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ж  Важны е общ ие указания по применению  ^
Это изделие следует применять только по назначению и  с  соблюдением требований и  указаний  
руководства по эксплуатации. Его может использовать только соответственно обученный и  
квалифицированный персонал. Техническое обслуживание и  ремонт изделия разрешается 
выполнять только уполномоченным специалистам.

Изделие разрешается эксплуатировать только вместе с принадлежностями и  с  использованием  
запасных частей, указанных в руководстве по эксплуатации. Другие комбинации, принадлежности и  
быстро изнашивающиеся части можно использовать только в том случае, если они однозначно 
соответствуют предусмотренному назначению прибора, не ухудшают характеристики и  не снижают 
безопасность устройства. Вносить изменения в изделие запрещено.

Д ля защиты пациентов, пользователя и  третьих лиц перед каждым использованием изделия и  
отправкой изготовителю проводите его подготовку в соответствии с руководством по эксплуатации. 
Сразу после получения проверьте изделие и  его принадлежности на комплектность и  возможные 
повреждения. Если посылка дает повод д л я  рекламации, просьба немедленно информировать 
изготовителя или поставщика.
Мы оставляем за собой право на технические изменения!
Вследствие модернизации изделия возможны незначительные отличия рисунков и  технических 
данных.

Структура указаний по технике безопасности
Символы Классификация опасности

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму.

A ОСТОРОЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой легкую травму или повреждение 
изделия.

ВАЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой повреждение изделия или нанесение 
вреда окружающей среде.

[CF УКАЗАНИЕ!
Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация.

ГЕРМАНИЯ 
RICHARD WOLF GmbH 
75438 Knittlingen 
Pforzheimerstr. 32 
Телефон: +49 70 43 35-0 
Телефакс: +49 70 43 35-300 
MANUFACTURER 
infb@r1charcl-wolf.com www.richard- 
wolf.com

БЕЛЬГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: +32 92 80 81 00
Теле(|)акс: +32 92 82 92 16

endoscopy@richard-wolf.be
www.richard-wolf.be

Marketing Office
O. А.Э.
RICHARD WOLF Middle East
P. O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1
9*^ Floor. Room 904, Dubai 
Телефон: + 9  71 43 68 19 20 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653 
Телефон: 001 (847) 913-1113 
Телефакс: 001 (847)913-1488 
sales@richardwolfusa.com 
www.richardwolfusa.com
ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L. 
Rue Daniel Berger 
Z.A.C. La Neuvillette 
F-51100 Reims 
Телефон: +33 3 26 87 02 89 
Телефакс: +33 3 26 87 60 33

france@richard-wolf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32'’ '̂  Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Телефон: + 91 12 44 31 57 00 
Телефакс: + 91 12 44 31 57 05
india@richard-vw)lf.com
www.richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Tелефон: + 44 20 89 44 74 47 
Телефакс: + 4 42 0 8 9 4 4  1311 
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a 
A-1160 Vienna
Телефон: +43 14 05 51 51
Телефакс: +43 14 05 51 51 45

austria@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com

GA-A 285



R I C H R R n r  л .

ш а 1 р [ 4

Содержание

1 Общие положения.........................................................................................................  1
1.1 Символы ........................................................................................................................  1
1.2 Применение по назначению......................................................................................... 2
1.3 Показания и область применения...............................................................................  2
1.4 Противопоказания и побочные действия ...................................................................  2
1.4.1 Противопоказания.........................................................................................................  2
1.4.2 Побочные действия ...................................................................................................... 2
1.5 Возможности комбинирования.......................................................................................  2
1.5.1 Выравнивание потенциалов........................................................................................  3
1.5.2 Требования к используемым в комбинации изделиям/компонентам..................... 3
1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМ С).................................................................... 4
1.7 Схема подключения - светопроектор в видеорежиме .............................................  6

2 Описание........................................................................................................................  7
2.1 Вид спереди ................................................................................................................... 7
2.2 Вид сзади........................................................................................................................  8

3 Ввод в эксплуатацию....................................................................................................  9
3.1 Подготовительные работы ........................................................................................... Ю

4 Контрольные работы ....................................................................................................  ц
4.1 Визуальный контроль.................................................................................................... ц
4.2 Функциональный контроль ..........................................................................................  11
4.2.1 Функционирование прибора после включения........................................................... 11
4.2.2 Регулировка яркости вручную ..................................................................................... 11

5 Применение ...................................................................................................................  12
5.1 Принцип действия.......................................................................................................... 12
5.2 Элементы управления / режимы работы ..................................................................  12
5.2.1 Регулировка яркости вручную .....................................................................................  12
5.2.2 Схема температурной защиты.....................................................................................  12
5.3 Работа светопроектора.................................................................................................. 13
5.3.1 Функционирование прибора после включения........................................................... 14
5.3.2 Регулировка яркости вручную .....................................................................................  14
5.3.3 Автоматическое повторное включение прибора (напр., после исчезновения

напряжения сети) .......................................................................................................... 14
5.3.4 Вывод из эксплуатации ................................................................................................  14

6 Подготовка и техническое обслуживание..................................................................  15
6.1 Подготовка прибора ...................................................................................................... 15
6.2 Техническое обслуживание ......................................................................................... 15
6.2.1 Периодичность технического обслуживания ............................................................  15

7 Техническое описание..................................................................................................  16
7.1 Поиск неисправностей..................................................................................................  16
7.1.1 Неисправности прибора................................................................................................  16
7.1.2 Неисправности в работе лампы .................................................................................  16
7.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме ..............................................................  16
7.2 Технические данные....................................................................................................... 17
7.2.1 Технические данные источника света СИД .............................  17

GA-A 285



R I C H F I R D f  л ,

7.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки ..............................................  17
7.4 Запасные части и принадлежности............................................................................. 18
7.5 Замена предохранителей прибора............................................................................. 19
7.5.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей ....................... 19

GA-A 285



R I C H A R D  f * .

m O L F i l

Общие положения

4
1.1 Символы

Символы Наименование

ж Осторожно; внимание

ф Соблюдайте руководство по эксплуатации

о Выкл. (нет электропитания, отключение от сети)

I Вкл. (электропитание, соединение с сетью)

Выравнивание потенциалов

- & Сетевой предохранитель

Переменное напряжение

щ Используемая часть типа CF

& Холодный свет

t t Регулировка яркости (максимальная)

ф Регулировка яркости (минимальная)

ж Высокое напряжение

Ж Выделение тепла

Mi Изготовитель

I Утилизируйте изделие отдельно от общих отходов

XX"-4
Допустимый диапазон температуры

_ ^ Х Х  а 

XX а Ъ - ^
Допустимый диапазон атмосферного давления

_ ^ Х Х %

(5у
х х % -^ ^

Допустимый диапазон влажности

А Registered Trademark of а Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to the standard 
of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI ES60601-1 (us)

С€
Обозначение в соответствии с директивой 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям, действует 
только в том случае, если изделие и/или улаковка имеют этот знак.
Изделия, начиная с класса Па, а также стерильные изделия или изделия с функцией 
измерения класса i, дополнительно имеют номер кода Авторизованного центра сертификации 
(0124).
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1.2 Применение no назначению

Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.1 обеспечивает свет для 
обследований, диагностического и терапевтического применения 
специально при эндоскопии.

Изделие предназначено для использования только специалистами- 
медиками и его разрешено применять только квалифицированному и 
соответственно обученному медперсоналу.

1.3 Показания и область применения

А

Для терапии и диагностики в сочетании с принадлежностями, 
применяемыми в эндоскопии.

О С ТО Р О Ж Н О !
Возможны й вы ход из строя прибора или свет одиода 
П ри терапевтическом прим енении д ол ж ен иметься второй, 
равноценны й источник света.

У КА ЗА Н И Е !
Мы рекомендуем ознакомиться с соответствующей литературой, 
касающейся конкретного применения прибора.

1.4

1.4.1

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному 
изделию, на сегодняшний день неизвестны.
Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента 
решить, нужно ли осуществлять предусмотренное применение 
прибора.
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.

1.4.2 Побочные действия
Побочные действия, непосредственно связанные с изделием, на 
настоящий момент неизвестны.

1.5 Возможности комбинирования

dir В А Ж Н О !
Помимо настоящего руководства по эксплуатации нужно также 
выполнять указания руководств по эксплуатации изделий, в 
комбинации с которыми используется прибор.

GA-A 285
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1.5.1 Выравнивание потенциалов
Кабель для выравнивания потенциалов соединяет напрямую медицинский электрический 
прибор и сборную шину для выравнивания потенциалов.
Он служит для предотвращения или выравнивания разности потенциалов между корпусами 
электрооборудования и неподвижно встроенными токопроводящими элементами в 
окружении пациента.

1.5.2 Требования к используемым в комбинации изделиям/компонентам

1 . 6 м / ' ,

ео»,.,, 3. Ш Ш Ш Ш Ш /,

Общие требования зависят от того, находятся ли изделия/ 
компоненты внутри или снаружи окружения пациента.

Помещение, используемое в медицинских целях

в окружении 
пациента

вне
окружения пациента

Помещение, 
используемое не в 
медицинских целях

Требования/мероприятия

Токи утенки согласно абз. 16.6 
ЕС 60601-1:2005 / EN 60601-1:2006'

I МР \ - • \ МР
Подтверждение общего тока утечки пациента

I МР h - - i МР
— Г~^ Г~
[ I® ® е

а -
[ МР [ - - -| N ^p |

I МР 1- - - i NMP|

® ® ® I—сэ-

а

Подтверждение токов утечки
a) дополнительное соединение с защитным проводом 
(консультация с соответствующим изготовителем),

или
b) дополнительный "разделительный трансформатор с 
гальванической развязкой" **

I МР I - - MP/NMP

I® е е Г}-Н=>

а '

МР NMP
Подтверждение токов утечки
a) нет штекера с металлическим корпусом, или
b) дополнительное развязывающее устройство (исключение 
разностей напряжений)

МР MP/NMP

Подтверждение токов утечки
a) общее соединение с защитным проводом, или
b) дополнительное соединение с защитным проводом при МР 
(консультация с соответствующим изготовителем), или
c) дополнительное развязывающее устройство (исключение 
разностей напряжений), или
d) нет штекера с металлическим корпусом в окружении пациента

дополнительный "разделительный 
трансформатор с гальванической развязкой" по 
1ЕС/ EN60601-1 **

дополнительное 
развязывающее устройство по 
1ЕС/ EN 60601-1

й ® йП— Многоместная 
штепсепьная розетка

Функциональное соединение ~  Сеть электроснабжения

МР
NMP

= медицинский электрический прибор в соответствии с 1ЕС/ EN 60601-1, ANSI/AAMI es60601-1, CSA С22.2 No. 60601-1 08 
= не медицинский электрический прибор в соответствии со специфическими для изделий стандартами IEC/EN/UL
При подключении через общую многоместную штепсельную розетку ток утечки в землю многоместной штепсельной розетки в 
нормальных условиях не должен превышать 5 мА.
например, видеотележка Richard Wolf с "разделительным трансформатором с гальванической развязкой"

GA-A 285
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(T F  В А Ж Н О !
Лицо, составляющее комбинацию изделий в смысле системы, несет ответственность за то, что не будут 
ухудш ены технические характеристики и  требования по безопасности, а  также будут в достаточной степени 
учтены технические данны е, соответствующее назначение и  использование по назначению.
Возможные электромагнитные или другие влияющ ие факторы, которые действуют мвхщ у настоящим 
изделием и  другими изделиями, могут вызывать неисправности или неправильную работу.
При выборе компонентов системы необходимо следить за тем, чтобы они отвечали соответствующим 
требованиям медицинского окружения, в особенности требованиям!ЕС/ EN  60601-1 (3. издание IEC /EN  
60601-1, глава 16). В случае сомнения следует обратиться к  изготовителю или изготовителям компонентов 
системы. Запрещается одновременно прикасаться к  пациентам и  средствам, используемым дл я  
электрического соединения различны х компонентов (например, входы и  выходы видеосигналов, обмен 
данными, системы управления и  т.д.).

(ПТ* В А Ж Н О !
Принадлежности, например световоды, не долж ны  отрицательно сказываться на классиф икации 
используемой части и проявлять электропроводность между гнездом д л я  подклю чения света и  
соединительным элементом д л я  холодного света.

1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМС)
Внимание: прибор/система, называемый/ая в дальнейшемизделием всегда означает ENDOLIGHT LED 1.1
Изделие не имеет характеристик, которые бы классифицировались как основные характеристики согласно IEC/EN 60601-1.

Директивы изготовителя -  электромагнитное излучение
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Измерения помех Соответствие Электромагнитная среда - руководство

ВЧ излучение в соответствии с CISPR 11 Г руппа 1

Продукт использует высокочастотную энергию для собственных 
целей.
Высокочастотное излучение очень незначительно и помехи, для 
находящихся рядом электронных приборов, маловероятны.

ВЧ излучение в соответствии с CISPR 11 Класс В
Изделие пригодно для использования во всех сооружениях, в том 
числе в жилой зоне. Кроме того, для использования в устройствах, 
непосредственно подключенных к электросети, питающей также 
жилые здания.

Излучение гармонических колебаний в 
соответствии с IEC 61000-3-2 Класс А

В соответствии с IEC 61000-3-3 "Излучение 
флуктуаций напряжения / флуктуации"

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Испытания на помехоустойчивость IEC 60601 - испытательный 
порог

Соответ­
ствует Электромагнитная среда - руководство

Разряд статического 
электричества (ЭСР) 
в соответствии с IEC 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд да

Пол должен быть из дерева, бетона или покрыт 
керамической плиткой. В случае полов из 
синтетического материала относительная 
влажность должна быть не менее 30 %.

Быстрые переходные 
электрические величины помех / 
всплески
в соответствии с IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий сети 
± 1 кВ для входных/ 
выходных линий

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Напряжения помех (всплески) 
в соответствии с IEC 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
внешний провод-внешний 
провод
± 2 кВ напряжение 
внешний провод-земля

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Внезапные падения напряжения, 
кратковременные перерывы и 
колебания питающего напряжения 
в соответствии с IEC 61000-4-11

Спад в течение 1/2 
периода > 95% Ut *
Спад в течение 5 периодов 
60% Ut *
Спад в течение 25 
периодов 30% Ut *
Спад в течение 5 с 
> 95% Ut *

да

Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений. Если 
пользователь изделия требует, чтобы оно 
функционировало также в случае перерыва в 
энергоснабжении, то мы рекомендуем 
соединить его с устройством бесперебойного 
питания или батареей.

Магнитное поле при частоте питающего 
напряжения 50/60 Гц, 
в соответствии с IEC 61000-4-8

3 А/м да
Магнитные поля при частоте электросети 
должны соответствовать значениям, типичным 
для служебных помещений или больниц.

* ПРИМЕЧАНИЕ; Ut -  сетевое напряжение до применения испытательных порогов.
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Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость для приборов, не поддерживающих жизнь
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. ____________

Испытания на 
помехоустойчивость

IEC 60601 - 
испытательный порог

Соответ­
ствует

Электромагнитная среда - руководство

I
Проводимые высокочастотные 
помехи
в соответствии с IEC 61000-4-6

Излучаемые ВЧ величины 
в соответствии с IEC 61000-4-3

3 Взфф
150 кГц до 80 МГц

ЗВ/м
80 МГц до 2,5 ГГц

да

Рекомендуемое защитное расстояние от изделия, 
включая провода, до переносных и мобильных 
радиоприборов должно быть не меньше значения, 
определяемого из уравнения, соответствующего частоте 
передачи.
Рекомендуемое защитное расстояние:
d = 1 ,2 y  Р
d = 1,2 у  Р для 80 МГц до 800 МГц 
d = 2,3 л/ Р для 800 МГц до 2,5 ГГц 
Р = номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) 

(поданным изготовителя передатчика) 
d = рекомендуемое защитное расстояние в метрах (м) 
Напряженность поля стационарных радиопередающих 
устройств должна быть на всех частотах по данным 
исследования на месте^ меньше порога согласования^. 
В окружении приборов, имеющих следующий символ, 
возможны помехи:

((^))

ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.

1 = Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовых станций радиотелефонов, мобильных наземных 
радиоприборов, любительских радиостанций, радио- и телепередатчиков,...) не может быть теоретически точно рассчитана. Что 
касается электромагнитной совместимости окружения стационарных передатчиков, то необходимо исследование условий 
конкретного места. Если измеренная напряженность магнитного поля в месте, где используется изделие, превышает указанный выше 
порог согласования, то необходимо контролировать приборы для подтверждения работы в соответствии с назначением.
При наблюдении необычных технических характеристик могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение направления 
или места раслоложения изделия).
2 = В диапазоне частоты от 150 кГц до 80 МГц интенсивность поля должна быть меньше 3 В/м.__________________________________

Рекомендуемые безопасные расстояния между переносными и мобильными устройствами высокочастотной 
связи и приборами, которые не предназначены для поддержания жизненных функций
Изделие предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, в которых величины ВЧ помех контролируются. 
Пользователь может помочь уменьшить величины электромагнитных помех путем соблюдения минимального расстояния между 
переносными и мобильными устройствами ВЧ связи и изделием.

Номинальная мощность передатчика 
(Вт)

Защитное расстояние в зависимости от частоты передачи (м)

150 кГцдо 80 МГц
d = 1,2v/ Р

80 МГц до 800 МГц
d = 1,2 V  Р

800 МГц до 2.5 ГГц
0 = 2,Зл/Р

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1.2 2.3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков, номинальная мощность которых не приведена в таблице, рекомендуемое защитное расстояние (d) в метрах (м) 
может быть определено с использованием соответствующего уравнения (учитывайте частоту). Р = номинальная мощность 
передатчика в ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.
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1.7 Схема подключения - светопроектор в видеорежиме

Легенда

Прямое подключение

1 Видеокабель соответственно виду сигнала используемого контроллера камеры
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2 Описание

2.1 Вид спереди

©

ENDOLIGHT

ю

ш
п / О

/ ш
>

1.1

Легенда
1 Сетевой выключатель

1,1 Контрольная лампа сети Вкл/Выкл

2 Поворотный регулятор для регулировки яркости 
вручную

3 Гнездо для подключения света 
(используемая часть типа CF)
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CUOLF

2.2 Вид сзади

X

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPER- 
УЙЮН OF A MEDICAL DOCTOR.____________ _

cK

Легенда
Табличка предохранителя

Вход сети с держателем предохранителей

6 Подключение для выравнивания потенциалов

7 Фирменная табличка

GA-A 285
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Ввод в эксплуатацию

4 )

А

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Этот прибор н е  взрывозащитного исполнения.
Опасность взры ва.
Н е  используйт е прибор в восплам еняю щ ейся ат мосф ере.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Сеть элект роснабжения б ез защитного провода.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Подключайт е прибор только к  сети элект роснабжения с  защитным 
проводом.

^  У КА ЗА Н И Е!
Сетевое напряжение должно соответствовать напряжению, 
указанному на фирменной табличке. Подключайте прибор только 
при помощи кабеля питания, входящего в объем поставки, или 
кабеля с такими же техническими требованиями.
Следите за тем, чтобы не были закрыты имеющиеся отверстия для  
охлаждения.

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ф ункциональны х неисправност ей или сбоев в  работ е. 
Д л я  безопасност и пользоват еля, пациент а и  третьих лиц  
используйт е только вспомогат ельны е принадлежност и и  запасны е 
части, указанны е изготовителем. Д ругие вспомогат ельны е 
принадлежност и и  запасны е части могут вызвать повы ш енное 
электромагнитное излучение или снизить помехоустойчивость.

^  В А Ж Н О !

В отношении медицинских электрических приборов необходимо 
принимать особые меры предосторожности, касающиеся 
электромагнитной совместимости (Э М С ).
Необходимо вылолнять связанные с  электромагнитной 
совместимостью указания по монтажу и эксплуатации. На 
медицинские электрические приборы могут влиять мобильные 
переносные ВЧустройства связи.
Если при вынужденной установке приборов друг на друга или их 
расположении в непосредственной близости друг от друга возникают 
ВЧ помехи, то необходимо наблюдать за работой приборов при их 
использовании по назначению.

О С ТО Р О Ж Н О !
Вы ход из строя приборов вследст вие автоматического вы клю чения 
при перегреве. Вследст вие недостаточного притока воздуха может  
сработать защита от перегрева и  отключить прибор во врем я  
прим енения. Расст ояние м еж ду прибором  с  охлаждаю щ им  
устройством [наприм ер, вентилятором] и  ст еной долж но составлять 
ка к м иним ум  15 см, н и  в  коем  случае н е  закры вайт е вентиляционные 
отверстия. Чтобы избежат ь возм ож ной аккум уляций тепла в 
за/дзытых сист емах, размещ айт е приборы  соответственно и /или  
создавайт е вент иляционны е отверстия.

ITT У КА ЗА Н И Е !

Чтобы избежать всасывания жидкости через вентиляционную 
систему, запрещено помещать над светопроекторомкакие-либо 
изделия или предметы, из которых может выходить жидкость.

А
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3.1 Подготовительные работы

УКАЗАНИЕ1
Для достижения оптимальной передачи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и волоконного световода должны  
быть одинаковыми.
Возможные последствия при применении волоконного световода 
1̂  со слишком большим поперечным сечением: сильное нагревание в 

месте соединения эндоскопа
^ со слишком малым поперечным сечением: сниженная светоотдача, 

сильный нагрев гнезда для подключения света и волоконного 
световода.

Подходящий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается 
по номеру типа волоконного световода.
ф Числовая характеристика на соединительном элементе холодного 

света должна соответствовать двум  числам после точки в 
обозначении номера типа.

Исключение:
В случае волоконного световода 8061.933диаметр волоконно- 
оптического кабеля составляет 3,5 мм.

О Такие дополнительные приборы, как монитор и контроллер 
камеры, подключайте в соответствии со схемами подключения в 
главе 1.

О Подключите эндоскоп согласно рисунку.

Легенда
22 Волоконный световод 24
23 Эндоскоп 25

Головка камеры с объективом 
Контроллер камеры
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Контрольные работы

i

\^ r  В А Ж Н О !

Контролировать перед и после каждого применения.
Нельзя применять поврежденные или некомплектные изделия, а
также изделия с незакрепленными элементами.
Отправьте поврежденные изделия с незакрепленными деталями на
ремонт.
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор.

4.1 Визуальный контроль
о  Проверьте прибор и принадлежности на наличие повреждений, 

незакрепленных или недостающих деталей, гигиеническое 
состояние и комплектность.

О Проверьте на повреждения все соединительные кабели (шланги).

О Надписи и обозначения, необходимые для надежного применения 
по назначению, должны быть разборчивы.
^Недостающие или неразборчивые надписи и обозначения, 

которые могут привести к ошибкам при применении и 
подготовке, должны быть восстановлены.

4.2 Функциональный контроль

^  В А Ж Н О !

Условиями проведения функционального контроля являются 
безупречное техническое состояние и  правильная сборка прибора. 
Это устанавливается в рамках проведения визуального контроля.

4.2.1 Функционирование прибора после включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя, 
ф Контрольная лампа на сетевом выключателе светится. 
фСИД включается, регулировка яркости соответствует 

предварительному выбору посредством поворотного 
регулятора.

ф Вентилятор для охлаждения прибора работает после включения 
лрибора.

4.2.2 Регулировка яркости вручную

А О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ослепления.
П ри  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в открытый конец.

О Плавно настройте яркость посредством поворотного регулятора. 
фСИД отключает, до максимальной яркости.
фЕсли световод не подключен, гнездо для подключения света 

должно быть закрыто световой блендой.

GA-A 285 11
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Применение

5.1 Принцип действия
Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.1 используется для освещения 
операционного поля пациента. Для этого свет проводится от 
источника света по световоду к наконечнику инструмента.
При включенной функции Shutter (ELC ON) на контроллере камеры 
автоматически регулируется постоянная яркость при меняющемся 
расстоянии к объекту. Максимальная яркость зависит от ручной 
предварительной настройки на светопроекторе.
Цветовая температура источника света СИД лежит в пределах 
6500 К. Это важно для верности цветовоспроизведения, особенно 
при видеосъемках.
При оптимальной вентиляции и соблюдении указаний по 
эксплуатации срок службы СИД составляет ок. 30000 ч.

5.2

5.2.1

Элементы управления /  режимы работы

Регулировка яркости вручную

О Плавно настройте яркость посредством поворотного регулятора. 
^ СИД отключает, до максимальной яркости.

5.2.2 Схема температурной защиты
Закрытые вентиляционные отверстия на задней стороне прибора 
или недостаточная циркуляция воздуха могут быть причиной 
повышенной температуры в приборе.
Схема температурной защиты контролирует температуру прибора. 
При перегреве СИД сначала последовательно снижает 
интенсивность и при дальнейшем повышении температуры 
отключается. Таким образом, предотвращаются дальнейшие 
повреждения.
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5.3 Работа светопроектора

A

A

О С ТО Р О Ж Н О !

Сильное образование тепла за  счет вы сокой свет овой энергии. 
М алое расст оянии мещ цу тканью и  световым отверстием свет овода 
или  эндоскопа может привест и к  коагуляции ткани.
П ри  эндоскопии избегайт е непосредст венного контакта м еж ду  
световым отверстием и  тканью.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Опасность пож ара.

Световое отверстие свет овода или эндоскопа нельзя оставлять н а

теплопоглощающих поверхност ях (темных салф ет ках и  т. д .), это
может привести к  недопуст имо сильном у нагреву или  
восплам енению .
Е сли в свете нет потребности, выключите СИД .

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ожога.

И з-за  вы сокой энергии ист очника света п ер еход ни ки  ст еклянная 
поверхность свет овода сильно нагреты после вытягивания и з  
источника холодного света.
Сладст вием могут быть ожоги при непреднам еренном  
прикосновении.

Н е  прикасайт есь к  переходнику и  стеклянным поверхност ям  
световода, дайт е свет оводу остыть

А О С ТО Р О Ж Н О !
П ри м аксим альной яркости в  ручном  реж им е и  ком пенсации  
расплы вания изображ ения с  помощ ью  EL С  н а  кам ере:

Cjm bHoe образование тепла за  счет вы сокой свет овой энергии. 
Возм ож на коагуляция при контакте с  тканью

Н агрузка н а  места соединения световод -эьщ оскоп.
С окращ ение срока службы , возможность вы хода и з строя. Возможны  
ожоги пользоват еля.

Настраивайте яркость изображ ения только н а  крайне необходим ое 
значение.
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5.3.1 Функционирование прибора после включения

<> Включите прибор нажатием сетевого выключателя, 
ф Контрольная лампа на сетевом выключателе светится. 
фСИД включается, регулировка яркости соответствует 

предварительному выбору посредством поворотного 
регулятора.

^Вентилятор для охлаждения прибора работает после включения 
прибора. i

5.3.2 Регулировка яркости вручную

А О С ТО Р О Ж Н О /
Опасность ослепления.
П ри подклю ченном свет оводе н е  смотрите в открытый конец.

О Плавно настройте яркость посредством поворотного регулятора. 
фСИД отключает, до максимальной яркости.
^ Если световод но подключен, гнездо для подключения света 

автоматически закрывается световой блендой.

5.3.3 Автоматическое повторное включение прибора (напр., после исчезновения напряжения 
сети)

•  После исчезновения напряжения сети СИД снова включается и 
яркость настраивается на ранее выбранное значение.

5.3.4 Вывод из эксплуатации
О Для вывода из эксплуатации отключите прибор сетевым 

выключателем и отсоедините его от сети.

У КА ЗА Н И Е !
Прибор нагревается при работе СИД. 
После отключения дать прибору остыть.
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6 Подготовка и техническое обслуживание

6.1 Подготовка прибора

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
В  прибор может проникать влага.
Опасность пораж ения элект рическим током.

Д о  начал а подготовки отключите прибор и  отсордините его от сети.

Очистите прибор мягкой тряпкой, смоченной средством дезинфекции 
поверхностей, алкоголем или спиртом.
Придерживайтесь указаний изготовителя дезинфекционного 
средства!

^  У КА ЗА Н И Е!

Допущенные фирмой R ichard W olf для использования средства для  
очистки и дезинфекции поверхностей приборов, универсальных 
устройств и мобильных приставок приведены в руководстве G A -J020  
“Подгот ов!̂  термостабильных инст р^ент ов ф ирмы  R !C H A R D  
W OLF".

^  В А Ж Н О !

Следите за тем, чтобы влага не проникла в прибор. Не используйте 
дл я  ухода за прибором средства чистки, абразивные средства или 
растворители!

6.2 Техническое обслуживание

0=* В А Ж Н О !

При запросах и корреспонденции всегда указывайте тип и серийный 
номер прибора, указанные на фирменной табличке. По желанию
можно запросить у  изготовителя дополнительную документацию.

Сервисная линия прямой связи: Тел.: 07043/35-389

Телефакс: 07043/35-1209

6.2.1 Периодичность технического обслуживания

0=* В А Ж Н О !

Во избежание перебоев в работе или повреждений, возникающих 
из-за старения и  износа прибора и  его принадлежностей необходимо 
проводить с определенной периодичностью техническое 
обслуживание. Функциональная и рабочая безопасность должна 
проверяться специалистом в зависимости от интенсивности 
использования, однако, по крайней мере каждые 12 месяцев.

GA-A 285
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Техническое описание

7.1 Поиск неисправностей
[ГГ У КА ЗА Н И Е!

Если Вам не удастся устранить неисправность с помощью таблицы, 
приведенной ниже, то обратитесь в службу сервиса или отправьте 
прибор в ремонт.
ф Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор!

7.1.1 Неисправности прибора

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает, контрольная 
лампа на сетевом выключателе не 
светится

Сетевой выключатель не включен 
Сетевой кабель не подсоединен
Сетевой предохранитель в приборе 
неисправен
Нет напряжения сети или блок 
питания неисправен

^Включите сетевой выключатель 
^Подсоедините сетевой кабель 
^Замените предохранитель

♦Проверьте электросеть или 
обратитесь в сервисную службу

Яркость СИД непрерывно 
снижается.
СИД отключается во время работы

Перегрев

♦ Устраните источник аккумуляции 
тепла, (пристройки, прикрытые 
вентиляторы и т. д.)
♦Обратитесь в сервисную службу

Слишком темное изображение

Диаметр волоконноюптического 
кабеля не согласован с 
используемым эндоскопом.
Неправильная или плохая 
фиксация между световодом и 
источником света / эндоскопом или 
световод плохого качества

♦ Используйте соответствующий 
волоконно-оптический кабель
♦Обратитесь в сервисную службу
♦Используйте только допущенный 
световод с соответствующими 
адаптерами

СИД светится слабо, регулировка 
яркости невозможна.

Ограничение тока активно
Термистор неисправен 
(ограничение тока)

♦Обратитесь в сервисную службу

Нет света

СИД неисправен 
Повышенная температура

Неисправность блока питания

♦Обратитесь в сервисную службу
♦ Дайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные отверстия и 
возможные препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние от стены, 
закрытая приборная тележка)
♦Провести повторный пуск прибора 
♦При повторном появлении 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

7.1.2 Неисправности в работе лампы

Неисправность Возможная причина Способ устранения

СИД не удается включить
Блок питания или СИД неисправны 
Прибор перегрет

♦Обратитесь в сервисную службу 
♦Дайте прибору остыть

7.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Слишком светлое / темное 
изображение ELC контроллера камеры выключен ♦Включите ELC на контроллере 

камеры
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7.2 Технические данные

Тип
Напряжение

В

Частота

гц

Потребляемая
мощность

ВА

Потребляемый
ток
А

Предохранитель

А
5160001  ̂ 100-240 50/60 ^  120 1,1 -0,5 Т 2,0 L 250 В
5160011 (США) 100-240 50/60 120 1,1 -0,5 Т 2,0 L 250 В

Электромагнитная совместимость (ЭМС) согласно IEC/EN 60601-1-2
Директива 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям Класс 1
Класс защиты по IEC / EN 60601-1;
(UL 60601-1 / CSA С22.2 No.601,1 - для США) 1

Защита от поражения электрическим током Используемая часть типа CF
Уровень шума

25 дБ(А) при 24°С
Режим работы

Непрерывная работа
Степень защиты от проникновения жидкости IP 20 (не защищена)

Степень защиты при использовании в присутствии 
горючих смесей

Прибор не оснащен защитой от взрыва 
(не эксплуатируйте прибор в воспламеняющейся 

атмосфере)
Вес

8,5 кг (18,7 фунта)
Размеры ШхВхГ

300 мм X 120 мм X 421 мм

7.2.1 Tехнические данные источника света СИД

Тип / мощность СИД 76 Вт
(соответствует ксеноновому источнику света на 180Вт)

Цветовая температура 6500 К
Срок службы

ок. 30000 ч

7.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Условия эксплуатации + 10°С до + 40°С, 30% до 75% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортировки - 20“С до + 60°С, 10% до 90% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

из- У КА З А Н И Е !

Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем использовать 
оригинальную упаковку.

GA-A 285
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7.4 Запасные части и принадлежности

Тип Наименование

64268.014 Предохранитель Т 2,0 L 250 В (упаковка 10 шт.

2440.03 Сетевой кабель, 3,0 m

N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов

5502.991 Кабель дистанционного управления, 1,5 м

8061.16 Волоконный световод 0  1,6 мм, длина 1,8 м

8061.253 Волоконный световод 0  2,5 мм, длина 2,3 м

8061.353 Волоконный световод 0  3,5 мм, длина 2,3 длина

8061.453 Волоконный световод 0  4,5 мм, длина 2,3 м

8063.353
Волоконный световод (устойчивый к воздействию высоких температур) 0  3,5 мм, 
длина 2,3 м

8095.07 Переходник со стороны проектора

^ Другие принадлежности по запросу

I
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7.6 Замена предохранителей прибора

♦

А О С ТО РО Ж Н О !
Характеристики предохранит елей прибора долж ны  соответствовать 
данны м  н а ф ирм енной табличке.
Разреш ает ся использоват ь только предохранит ели, которые 
приведены  в  перечне запасны х частей.

'к  Штекер входа сети с  держат елем  предохранит елей

О Отключите прибор и отсоедините сетевой кабель от сети 
электропитания и входа сети.

О Вытащите держатель предохранителя [1] с помощью отвертки.
О Достаньте предохранители [2] из держателя [1] и замените их 

новыми.
О Задвиньте назад держатель предохранителей [1] и зафиксируйте.

7.5.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов, 
ф По желанию можно запросить у изготовителя дополнительную 
документацию.
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Российская Федерация. Город Москва.

Тринадцатого августа две тысячи пятнадцатого года

подлинность подписи сделанной Григорьевны, свидетельствую
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I
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Город Москва
13 АВГ 2015

20 .
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A  Важны е общ ие указания по применению  Д
Это изделие следует применять только по назначению и  с  соблюдением требований и  указаний  
руководства по эксплуатации. Его может использовать только соответственно обученный и  
квалифицированный персонал. Техническое обслуживание и  ремонт изделия разрешается 
выполнять только уполномоченным специалистам.

Изделие разрешается эксплуатировать только вместе с  принадлежностями и  с использованием  
запасных частей, указанны х в  руководстве по эксплуатации. Другие комбинации, принадлежности и  
быстро изнашивающиеся части можно использовать только в том случае, если они однозначно 
соответствуют предусмотренному назначению прибора, не ухудшают характеристики и  не снижают 
безопасность устройства. Вносить изменения в изделие запрещено.

Д ля защиты пациентов, пользователя и третьих лиц перед каждым использованием изделия и  
отправкой изготовителю проводите его подготовку в соответствии с  руководством по эксплуатации. 
Сразу после получения проверьте изделие и  его принадлежности на комплектность и  возможные 
повреждения. Если посылка дает повод д л я  рекламации, просьба немедленно информировать 
изготовителя или поставщика.

Мы оставляем за (х>бой право на технические изменения!
Вследствие модернизации изделия возможны незначительные отличия рисунков и  технических 
данных.

Структура указаний по технике безопасности
Символы 1 Классификация опасности

А ПРЕДУПРЕЩЕНИЕ!
Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму.

А ОСТОРОЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой легкую травму или повре>кдение 
изделия.

ВАЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой повреждение изделия или нанесение 
вреда окружающей среде.

УКАЗАНИЕ!
Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация.

ГЕРМАНИЯ 
RICHARD WOLF GmbH 
75438 Knittlingen 
Pforzhelmerstr. 32 
Телефон: ■•■49 70 43 35-0 
Телефакс: ■«■49 70 43 35-300 
MANUFACTURER 
infb@richard-wolf.com www.richard- 
wolf.com

БЕЛЬГИЯ /  НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: ■•■32 92 80 81 00
Телефакс: •♦■32 92 82 92 16

endoscopy@richard-wolf.be 
WWW .richard-wolf. be

Marketing Office 
О А Э .
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9*^ Floor, Room 904, Dubai 
Телефон: ■► 9 71 43 68 19 20 
Телефакс: ■► 9 71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF
Medical Instruments Corporation
353 Corporate Woods Parkway
Vernon Hills, Illinois 60061
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653
Телефон: 001 (847)913-1113
Телефакс: 001 (847) 913 -1488
sales@richardwolfusa.com
www.richardwolfusa.com
ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L. 
Rue Daniel Berger 
2.A.C. La Neuvillette 
F-51100 Reims 
Телефон: ■►33 3 26 87 02 89 
Телефакс: ■•■33 3 26 87 60 33

france@ richard-wolf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32*’*̂ Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Телефон: ■► 91 12 44 31 57 00 
Телефакс: ■► 91 12 44 31 57 05

india@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Телефон: ■•■ 44 20 89 44 74 47 
Телефакс. ■•■ 44 20 89 44 13 11 
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstralle 93 a 
A-1160 Vienna
Телефон: ■►43 14 05 51 51
Телефакс: ■►43 14 05 51 51 45

austria@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com
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Общие положения

1.1 Символы

Символы Наименование

А Осторожно; внимание

® Соблюдайте руководство по эксплуатации

о Выкл. (нет электропитания, отключение от сети)

I Вкл. (электропитание, соединение с сетью)

Выравнивание потенциалов

- & Сетевой предохранитель

Переменное напряжение

9 Используемая часть типа CF

&
Холодный свет

® Свет Вкл / Выкл

а Регулировка яркости (максимальная)

А Регулировка яркости (минимальная)

® Увеличить яркость

Уменьшить яркость

ж Высокое напряжение

А Выделение тепла

i l Изготовитель

ж Утилизируйте изделие отдельно от общих отходов

П^ХХ- 

XX" у |
Допустимый диапазон температуры

^ _ ^ Х Х  а 

XX а Ъ - ^
Допустимый диапазон атмосферного давления

^_^-ХХ9Ь

S )
х х % > ^

Допустимый диапазон влажности
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Символы Наименование

А Registered Trademark of а Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to the standard 
of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI ES60601-1 (us)

С€
Обозначение в соответствии с директивой 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям, действует 
только в том случае, если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с класса 
На, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса I, дополнительно 
имеют номер кода Авторизованного центра сертификации (0124).

1.2 Применение no назначению
Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.2 обеспечивает свет для 
обследований, диагностического и терапевтического применения 
специально при эндоскопии.

Изделие предназначено для использования только специалистами- 
медиками и его разрешено применять только квалифицированному и 
соответственно обученному медперсоналу.

1.3 Показания и область применения

А

Для терапии и диагностики вместе с эндоскопически применяемыми 
принадлежностями.

О С ТО Р О Ж Н О !
Возможность вы хода и з строя прибора или светодиодов.
П ри терапевтическом прим енении д ол ж ен  иметься второй, 
равноценны й источник света.

ОГГ У КА ЗА Н И Е !
М ы  ре ком ендуем  ознакомит ься с  соответствующей литературой, 
касаю щ ейся конкрет ного п рим е не ни я  прибора.

1.4

1.4.1

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному 
изделию, на сегодняшний день неизвестны.
Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента 
решить, нужно ли осуществлять предусмотренное применение 
прибора.
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.

1.4.2 Побочные действия
Побочные действия, непосредственно связанные с изделием, на 
настоящий момент неизвестны.

1.5 Возможности комбинирования

ГГ В А Ж Н О !
П ом им о наст оящ его руководст ва п о  эксплуат ации нуж но также 
выполнят ь ука за н и я  руководст в по  эксплуат ации изделий, в  
ком бинац ии  с  кот орыми использует ся прибор.
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1.5.1 Выравнивание потенциалов
Кабель для выравнивания потенциалов соединяет напрямую медицинский электрический 
прибор и сборную шину для выравнивания потенциалов.
Он служит для предотвращения или выравнивания разности потенциалов между корпусами 
электрооборудования и неподвижно встроенными токопроводящими элементами в 
окружении пациента.

1.5.2 Требования к используемым в комбинации изделиям/компонентам

__IEC вовом, 3. Ed. Ш ////////У /////Ш \

Общие требования зависят от того, находятся ли изделия/ 
компоненты внутри или снаружи окружения пациента.

Помеи^внив, используемое в медицинских целях

в окружении 
пациента

вне
окружения пациента

Помещение, 
используемое не в 
медицинских целях

Требования/мероприятия

Токи утечки согласно абэ. 16.6 
IEC 60601-1:2005 / EN 60601-1:2006 ’

МР |- - - -| МР
Подтверждение общего тока утечки пациента

 ̂ МР I

1й «  е е~1—о -  I
-------------- D --------------1

а -
I МР h - ■ 1 ” Р|

S  а "

МР |- - - -| NMP|

Ж
Q -cd^

МР,
NMP

а
МР NMP

МР
~ т ~

I е  е е

Подтверждение токов утечки

a) дополнительное соединение с защитным проводом 
(консультация с соответствующим изготовителем),

или

b) дополнительный "разделительный трансформатор с 
гальванической развязкой" **

- - | MP/NMP

с Ь
МР NMP

Подтвер)едение токов утечки
a) нет штекера с металлическим корпусом, или
b) дополнительное развязывающее устройство (исключение 
разностей напряжений)

МР MP/NMP

Подтверждение токов утечки
a) общее соединение с защитным проводом, или
b) дополнительное соединение с защитным проводом при МР 
(консультация с соответствующим изготовителем), или
c) дополнительное развязывающее устройство (исключение 
разностей напряжений), или
d) нет штекера с металлическим корпусом в окружении пациента

дополнительный "разделительный 
трансформатор с гальванической развязкой" по 
1ЕС/ EN60601-1 **

дополнительное 
развязывающее устройство по 
1ЕС/ EN 60601-1

ф  Ф  ^  I— I g- Многоместная 
штепсельная розетка

- - - функциональное соединение ~  Сеть электроснабжения

^  = медицинский электрический прибор в соответствии с 1ЕС/ EN 60601-1, ANSI/AAMI e s 6 (^ 1 -1 , CSA С22.2 No. 60601-1 08
NMP = не медицинский алектрический прибор в соответствии со специфическими для изделий стандартами IEC/EN/UL

При подключении через общую многоместную штепсельную розетку ток утечки в землю многоместной штепсельной розетки в 
нормальных условиях не должен превышать 5 мА.
например, видеотележка Richard Wolf с "разделительным трансформатором с гальванической развязкой"
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й:г ВАЖНО!
Лицо, составляющее комбинацию изделий в смысле системы, несет ответственность за то, что не будут 
ухудш ены  технические характеристики и  требования по безопасности, а также будут в достаточной степени 
учтены технические данные, соответствующее назначение и использование по назначению.
Возможные электромагнитные или другие влияющ ие факторы, которые действуют между настоящим 
изделием и  другими изделиями, могут вызывать неисправности или неправильную работу.
При выборе компонентов системы необходимо следить за тем, чтобы они отвечали соответствующим 
требованиям медицинского окружения, в  особенности требованиям !Е С / E N  60601-1 (3. издание IEC /EN
60601-1, глава 16). В случае сомнения следует обратиться к  изготовителю или изготовителям компонентов
системы. Запрещается одновременно прикасаться к  пациентам и средствам, используемым д л я  
электрического соединения различны х компонентов (например, входы  и выходы видеосигналов, обмен 
данными, системы управления и  т.д.).

^  ВАЖНО!
Принадлежности, например световоды, не долж ны  отрицательно сказываться на классиф икации 
используемой части и проявлять электропроводность между гнездом д л я  подклю чения света и  
соединительным элементом д л я  холодного света.

1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМС)
Внимэнив! изделив/систвма, имвнувмое/ая в дальнейшем изделием всегда означает ENDOLIGHT LED 1.2
Изделие не имеет характеристик, которые бы классифицировались как основные характеристики согласно IEC/EN 60601-1.

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. ______________________________________

Измерения помех Соответствие Электромагнитная среда - руководство

ВЧ излучение в соответствии с CISPR 11 Г руппа 1

Изделие использует высокочастотную энергию для собственных 
целей.
Высокочастотное излучение очень незначительно и помехи, для 
находящихся рядом электронных приборов, маловероятны.

ВЧ излучение в соответствии с CISPR11 Класс В
Изделие пригодно для использования во всех сооружениях, ^ том 
числе в жилой зоне. Кроме того, для использования в устройствах, 
нелосредственно подключенных к электросети, питающей также 
жилые здания.

Излучение гармонических колебаний в 
соответствии с IEC 61000-3-2

Класс А

В соответствии с IEC 61000-3-3 "Излучение флуктуаций 
напряжения / флуктуации"

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях, 
подобных условиях.

Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в

Испытания на помехоустойчивость
IEC 60601 - испытательный 
порог

Соответ­
ствует

Электромагнитная среда - руководство

Электростатический разряд (ЭСР) 
в соответствии с IEC 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

да

Пол должен быть из дерева, бетона или покрыт 
керамической плиткой. В случае полов из 
синтетического материала относительная 
влажность должна быть не менее 30 %.

Быстрые переходные электрические 
величины помех / всплески 
в соответствии с IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий сети 
± 1 кВ для входных/ 
выходных линий

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Импульсное напряжение (всплески) 
в соответствии с IEC 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
внешний провод-внешний 
провод
± 2 кВ напряжение 
внешний провод-земля

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Внезапные падения напряжения, 
кратковременные перерывы и 
колебания питающего напряжения 
в соответствии с IEC 61000-4-11

Спад в течение 1/2 
периода > 95% U-r *
Спад в течение 5 периодов 
60% U j  *
Спад в течение 25 
периодов 30% Uj *
Спад в течение 5 с > 95% 
Ut *

да

Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений. Если 
пользователь изделия требует, чтобы оно 
функционировало также в случае перерыва в 
энергоснабжении, то мы рекомендуем 
соединить его с устройством бесперебойного 
питания или батареей.

Магнитное поле при частоте питающего 
напряжения 50/60 Гц, 
в соответствии с IEC 61000-4-8

3 А/м да
Мапнитные поля при частоте электросети 
должны соответствовать значениям, типичным 
для служебных помещений или больниц.

• П Р И М Е Ч А Н И Е -  U j  -  сетевое напряжение до применения испытательных порогов.
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Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость для приборов, не поддерживающих жизнь
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Испытания на 
помехоустойчивость

IEC 60601 - 
испытательный порог

Соответ­
ствует Электромагнитная среда - руководство

Проводимые высокочастотные 
помехи
в соответствии с IEC 61000-4-6

Излучаемые ВЧ величины 
в соответствии с IEC 61000-4-3

ЗВ;
50*S^lц до 80 кГц

ЗВ/м
80 кГц до 2,5 ГГц

да

Рекомендуемое защитное расстояние от изделия, 
включая провода, до переносных и мобильных 
радиоприборов должно быть не меньше значения, 
определяемого из уравнения, соответствующего частоте 
передачи.
Рекомендуемое защитное расстояние:

d = 1,2 v / Р
d = 1,2 v / Р для 80 МГц до 800 МГц 
d = 2,3 у  Р для 800 МГц до 2,5 ГГц 
Р = номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) 

(поданным изготовителя передатчика) 
d = рекомендуемое защитное расстояние в метрах (м) 
Напряженность поля стационарных радиопередающих 
устройств должна быть на всех частотах по данным 
исследования на месте'* меньше порога согласования^.
В окружении приборов, имеющих следующий символ, 
возможны помехи:

((^))
ПРИМЕЧАНИЯ;
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.

1 = Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовых станций радиотелефонов, мобильных наземных 
радиоприборов, любительских радиостанций, радио- и телепередатчиков,...) не может быть теоретически точно рассчитана. Что 
касается электромагнитной совместимости окружения стационарных передатчиков, то необходимо исследование условий 
конкретного места. Если измеренная напряженность магнитного поля в месте, где используется изделие, превышает указанный выше 
порог согласования, то необходимо контролировать приборы для подтвередения работы в соответствии с назначением.
При наблюдении необычных технических характеристик могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение направления 
или места расположения изделия).
2 = В диапазоне частоты от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше 3 В/м.

Рекомендуемые безопасные расстояния ме)«эду переносными и мобильными устройствами высокочастотной 
связи и приборами, которые не предназначены для поддержания жизненных функций
Изделие предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, в которых величины ВЧ помех контролируются. 
Пользователь может помочь уменьшить величины электромагнитных помех путем соблюдения минимального расстояния между 
переносными и мобипьными устройствами ВЧ связи и изделием.

Номинальная мощность передатчика 
(Вт)

Защитное расстояние в зависимости от частоты передачи (м)

150 кГц до 60 МГц
d = 1,2 v 'P

80 МГц до 800 МГц
d = 1 ,2^/ Р

800 МГц до 2.5 ГГц
d = 2,3 v / Р

0,01 0,12 0,12 0,23

0.1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Для передатчиков, номинальная мощность которых не приведена в таблице, рекомендуемое защитное расстояние (d) в метрах (м) 
может быть определено с использованием соответствующего уравнения (учитывайте частоту). Р = номинальная мощность 
передатчика в ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ;
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.
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1.7 Схема подключения - светопроектор в видеорежиме

Легенда

Прямое подключение
Кабель дистанционного управления (опция) - свет Вкл/Выкл, если кнопки головки камеры 
соответственно конфигурированы

Видеокабель соответственно виду сигнала используемого контроллера камеры
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2 Описание

2.1 Вид спереди

4.2

ф

E N iЮ L IG H T l

4.1

П  -

*

/ «

©
L & D liS

>

3.1 1.1

Легенда
1 Сетевой выключатель 4 Поворотное колесико с гнездами для 

подключения света 
(используемая часть типа Typs CF)

1.1 Контрольная лампа Вкл/Выкл 4.1 Гнездо для подключения света
2 Свет Вкл / Выкл 4.2 Индикация выбранного гнезда для подключения 

света
3 Регулировка яркости вручную
3.1 Полосовая индикация яркости
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2.2 Вид сзади

( _______X )>_______ _ (remote \  I

^ = 4 Z D > = t D  \  и  \  '^

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD. EXCEPT UNDER THE SUPER- 
VISraN OF A MEDICAL DOCTOR.____________

( Z D

< Z D
Z D > = < C D >

( Z D
J ^ C Z D ^ Z D

Z D > = K C D C Z )
( Z D

f ^ ( -------)

( Z D > = < C Z D------ У-------' ( Z D

X

(Ш|

Легенда
6 Табличка предохранителя

7 Вход сети с держателем предохранителей

8 Вход Remote
Кабель дистанционного управления для света 
Вкл/Выкл

9 Подключение для выравнивания потенциалов

10 Фирменная табличка
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Ввод в эксплуатацию

А

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Этот прибор н е  взрывозащ итного исполнения.
Опасность взры ва.
Н е  используйт е прибор в восплам еняю щ ейся ат мосф ере.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Сеть элект роснабжения б ез защитного провода.
Опасность пораж ения элект ричест м током. Подклю чайт е прибор 
только к  сети элект роснабжения с  защитным проводом.

(ПГ У КА ЗА Н И Е!

Сетевое напряжение должно соответствовать напряжению, 
указанному на фирменной табличке. Подключайте прибор только 
при помощи кабеля питания, входящего в объем поставки, или 
кабеля с такими же техническими требованиями.
Следите за тем, чтобы не были закрыты имеющиеся отверстия для  
охлаждения.

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ф ункциональны х неисправност ей и ли  сбоев в  работ е.
Д л я  безопасност и пользоват еля, пациент а и  третьих лиц  
используйт е только ваю могат ельны е принадлежност и и  запасны е 
части, указанны е изготовителем.

Д ругие вспомогат ельные принедлежност и и  запасны е части могут 
вызвать повы ш енное электромагнитное излучение или снизить 
помехоустойчивость.

(Г? В А Ж Н О !

В отношении медицинских электрических приборов необходимо 
принимать особые меры предосторожности, касающиеся 
электромагнитной совместимости (Э М С ). Необходимо выполнять 
связанные с электромагнитной совместимостью указания по монтажу 
и эксплуатации. На медицинские электрические приборы могут 
влиять мобильные переносные ВЧ устройства связи. Если при 
вынужденной установке приборов друг на друга или их 
расположении в непосредственной близости друг от друга возникают 
ВЧ помехи, то необходимо наблюдать за работой приборов при их 
использовании по назначению.

О С ТО Р О Ж Н О !
Вы ход из строя приборов вследст вие автоматического вы клю чения 
при перегреве.
Вследст вие недостаточного притока воздуха может сработать 
защита от перегрева и  отключить прибор во врем я прим енения. 

Расст ояние м еж ду прибором  с  охлаждаю щ им  устройством 
[наприм ер, вентилятором] и  стеной дол ж но  составлять ка к минимум  
15  см , ни в коем  случав н е  за!щывайтв вент иляционны е отверстия. 
Чтобы избежать возм ож ной аккум уляций тепла в  закрытых системах, 
размещ айт е приборы  соответственно и /и л и  создавайт е 
вент иляционные отверстия.

(CF У КА ЗА Н И Е!

Чтобы избежать всасывания жидкости через вентиляционную 
систему, запрещено помещать над светопроектором какие-либо 
изделия или предметы, из которых может выходить жидкость.

А
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3.1 Выбор соединительной муфты для освещения

Светопроектор имеет поворотное колесико (4) с 4 гнездами для 
подключения света, что дает возможность подключать световоды 
других производителей.
О Поверните гнездо для подключения света для соответствующего 

световода в положение 3 часа (4.1).
^Символ производителя отображается в окне (4.2).

Символы производителей 

ПП------т п  W = WOLF

ю
т с

S = STORZ

..............  01 Д  5  о  = O LYM PUS

ПГ П  | Ь  А = ACMI

10 GA-A 284
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3.2 Подготовительные работы

Д ля достижения оптимальной передачи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и волоконного световода должны  
быть одинаковыми.
Возможные последствия при применении волоконного световода 
^ со слишком большим поперечным сечением: сильное нагревание в 

месте соединения эндоскопа
^  со слишком малым поперечным сечением: сниженная светоотдача, 

сильный нагрев гнезда дл я  подключения света и  волоконного 
световода.

Подходящий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается 
по номеру типа волоконного световода.
ф Числовая характеристика на соединительном элементе холодного 

света должна соответствовать двум  числам после точки в 
обозначении номера типа.

Исключение:
В случае волоконного световода 8061.933диаметр волоконно- 
оптического кабеля составляет 3 ,5  мм.

О Такие дополнительные приборы, как монитор и контроллер 
камеры, подключайте в соответствии со схемами подключения в 
главе 1,

О Подключите эндоскоп согласно рисунку.

Легенда

22 Волоконный световод 24
23 Эндоскоп 25

Головка камеры с объективом 
Контроллер камеры

GA-A 284 11
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Контрольные работы
ОЗ" В А Ж Н О !

Контролировать перед и  после каждого применения.
Нельзя применять поврежденные или некомплектные изделия, а 
также изделия с незакрепленными элементами.
Отправьте поврежденные изделия с незакрепленными деталями на 
ремонт.

I  Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор.

4.1 Визуальный контроль
о  Проверьте прибор и принадлежности на наличие повреждений, 

незакрепленных или недостающих деталей, гигиеническое 
состояние и комплектность.

О Проверьте на повреждения все соединительные кабели (шланги).
О Надписи и обозначения, необходимые для надежного применения 

по назначению, должны быть разборчивы, 
ф Недостающие или неразборчивые надлиси и обозначения, 

которые могут привести к ошибкам при применении и 
подготовке, должны быть восстановлены.

4.2 Функциональный контроль

^  В А Ж Н О !
Условиями проведения функционального контроля являются 
безупречное техническое состояние и правильная сборка прибора. 
Это устанавливается в рамках проведения визуального контроля.

Прибор автоматически выполняет функциональный контроль, при 
котором автоматически распознаются ошибки и выдаются 
сообщения о них.
Ошибки, возникающие во время автотеста или в режиме работы, 
регистрируются.

4.2.1 Функционирование прибора после включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя.
^При запуске автотеста следите за звуковым сигналом - функция 

громкоговорителя.
^ После успешного автотеста прибор готов к работе.
|^Еспи произошла ошибка, то мигает или светится красным 

цветом кнопка „Свет" и раздается соответствующий звуковой 
сигнал (см. раздел 7.1).

^ Контрольная лампа на сетевом выключателе светится.
^СИД не включен, яркость автоматически настраивается на 80%. 
ф Вентилятор для охлаждения прибора работает только после 

включения СИД.

12
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4.2.2 "Включение и выключение" СИД

Включение СИД:
О Нажмите кнопку “Свет", чтобы включить СИД.

фЕсли СИД включен, кнопка „Свет" светится белым цветом. 
фЕсли световод не подключен, СИД выключен.

Выключение СИД;
О Повторно нажмите кнопку “Свет", чтобы выключить СИД.

4.2.3 Регулировка яркости вручную

А

®  ©

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ослепления.
П ри подклю ченном свет оводе н е  смотрите в открытый конец.

О Яркость можно регулировать вручную по всему диапазону 
настройки.
ф Регулировка яркости производится 10%-ыми ступенями, 
ф Индикация производится полосовым индикатором.

GA-A 284 13
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Применение

5.1 Принцип действия
Светопроектор ENDOL1GHT LED 1.2 используется для освещения 
операционного поля пациента. Для этого свет проводится от 
источника света по световоду к наконечнику инструмента.
При включенной функции Shutter (ELC ON) на контроллере камеры 
автоматически регулируется постоянная яркость при меняющемся 
расстоянии к объекту. Максимальная яркость зависит от ручной 
предварительной настройки на светопроекторе.
Цветовая температура источника света СИД лежит в диапазоне ок. 
6500 К. Это важно для верности цветовоспроизведения, особенно 
при видеосъемках.
При оптимальной вентиляции и соблюдении указаний по 
эксплуатации срок службы СИД составляет ок. 30000 ч.

5.2

5.2.1

Элементы управления /  режимы работы

Регулировка яркости вручную

Яркость можно установить при помощи ручной регулировки яркости. 
Яркость не может дополнительно регулироваться автоматически.

^ Настроенное заданное значение отображается на полосовом 
индикаторе.

фПри достижении минимальной или максимальной настройки 
раздается звуковой сигнал.

5.2.2 Функция „safe start"
При выходе из строя прибора из-за прерывания электропитания в 
течение 5-30 секунд функция safe start автоматически активируется.

чГттП

О СИД выключен. 
фСИД выключен.

О Включите СИД кнопкой „Ceef*.
^ Настраивается предварительно выбранная яркость.

5.2.3 Схема температурной защиты
Закрытые вентиляционные отверстия на задней стороне прибора 
или недостаточная циркуляция воздуха могут быть причиной 
повышенной температуры в приборе.
Схема температурной защиты контролирует температуру прибора. 
При перегреве СИД сначала последовательно снижает 
интенсивность и при дальнейшем повышении температуры 
отключается. Таким образом, предотвращаются дальнейшие 
повреждения.
Обороты вентилятора регулируются в зависимости от температуры.

14 GA-A 284
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5.3 Работа светопроектора

A

A

A

A

О С ТО Р О Ж Н О /
Сильное образование тепла за  счет вы сокой свет овой энергии. 
М ал ое расст оянии м екщ у тканью и  световым отверстием источника 
света или эндоскопа может привест и к  коагуляции ткани.
П ри эндоаю пии избегайт е непосредст венного контакта м еж ду  
световым отверстием и  тканью.

п р е д у п р е ж д е н и е /
Опасность пож ара.
Световое отверстие свет овода или эндоскопа нельзя оставлять н а  
теплопоглощающих поверхност ях (темных салф ет ках и  т. д .) , это 
может привести к  недопуст имо сильном у нагреву или  
восплам енению .
Е сли в свете нет потребности, выключите С //Щ .

О С ТО Р О Ж Н О /
Опасность ожога.
И з-за  вы сокой энергии ист очника света переходник и  ст еклянная 
поверхность свет овода сильно нагреты после вытягивания и з  
источника холодного <тета.
Следст вием могут быть ожоги при непреднам еренном  
прикосновении.
Н е прикасайт есь к  переходнику и  ст еклянным поверхност ям  
световода, дайт е свет оводу остыть.

О С ТО Р О Ж Н О /
П ри  наст ройке м аксим альной яркости в  ручном  реж им е и  
ком пенсации расплы вания изображ ения с  помощ ью  E L C  н а  кам ере: 
Сильное образование тепла за  счет вы сож>й световой энергии. 
Возм ож на коагуляция при контакте с  тканью

Н агрузка н а  места соединения световод -эндоскоп.
Сокращ ение срока службы , возможность вы хода и з строя. Возможны  
ожоги пользоват еля.

Настраивайте яркость изображ ения только н а  крайне необходим ое 
значение.

5.3.1 “Включение и выключение" СИД

А О С ТО Р О Ж Н О /
Опасность ослепления.
П ри подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в  открытый конец.

<> Включите светопроектор нажатием сетевого выключателя.
^ После успешного автотеста прибор готов к работе.
^Если произошла ошибка, то мигает или светится кнопка „Свет" 

красным цветом и раздается соответствующий звуковой сигнал 
(см. раздел 7.1).

Включение СИД:
О Нажмите кнопку “Свет", чтобы включить СИД.

фЕсли СИД включен, кнопка „Свет" светится белым цветом. 
^Если световод не подключен, СИД выключен.

Выключение СИД:
О Повторно нажмите кнопку “Свет", чтобы выключить СИД.

GA-A284 15
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5.3.2 Автоматическое повторное включение прибора „safe start" (напр., после исчезновения 
напряжения сети)

Выход прибора из строя короче 5 секунд;
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если “Свет” был включен, СИД снова включается.

Выход прибора из строя в точение 5 до 30 секунд:
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если СИД был включен, функция safe start автоматически 

активируется.
•  Снова включите СИД кнопкой „Свет".

Выход прибора из строя дольше 30 секунд:
•  Производится нормальный запуск прибора с автотестом.
•  СИД выключен, яркость автоматически настраивается на 80%.

5.3.3 Функция Remote
Если кнопка на головке камеры была соответственно 
конфигурирована, то СИД можно включить или выключить.

Выключение СИД;
Нажатием конфигурированной кнопки на головке камеры СИД 
выключается.

Включение СИД:
Нажатием конфигурированной кнопки на головке камеры или кнопки 
„Свет" СИД включается и снова настраивается предварительно 
выбранное заданное значение.

5.3.4 Вывод из эксплуатации
О Для вывода из эксплуатации отключите прибор сетевым 

выключателем и отсоедините его от сети.

( I :F  УКАЗАНИЕ1
Прибор нагревается при работе СИД.
После отключения дать прибору остыть.
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Подготовка и техническое обслуживание

6.1 Подготовка прибора

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
В  прибор может проникать влага.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Д о  начала подготовки отключите прибор и  отсоедините его от сети.

Очистите прибор мягкой тряпкой, смоченной средством дезинфекции 
поверхностей, алкоголем или спиртом.
Придерживайтесь указаний изготовителя дезинфекционного 
средства!

[р ^  УКАЗАНИЕ!
Допущенные фирмой Richard W olf для  использования средства для  
очистки и дезинфекции поверхностей приборов, универсальных 
устройств и мобильных приставок приведены в руководстве GA-J020 
“Подготовка термостабильных инструментов фирмы RICHARD 
WOLF".

^  ВАЖНО!
Следите за тем, чтобы влага не проникла в  прибор. Не используйте 
дл я  ухода за прибором средства чистки, абразивные средства или 
растворители!

6.2 Техническое обслуживание

^  ВАЖНО!
При запросах и корреспонденции всегда указывайте тип и  серийный 
номер прибора, указанные на фирменной табличке. По желанию  
можно запросить у  изготовителя дополнительную документацию.

Сервисная линия прямой Тел.: 
связи:

07043/35-389 

Телефакс: 07043/35-1209

6.2.1 Периодичность технического обслуживания

^  ВАЖ НО!
Во избежание перебоев в работе или повреждений, возникающих 
из-за старения и износа прибора и  его принадлежностей необходимо 
проводить с определенной периодичностью техническое 
обслуживание. Функциональная и  рабочая безопасность должна 
проверяться специалистом в зависимости от интенсивности 
использования, однако, ло крайней мере каждые 12 месяцев.
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Техническое описание

7.1 Поиск неисправностей
( i : r  УКАЗАНИЕ1

Если Вам не удастся устранить неисправность с помощью таблицы, 
приведенной ниже, то обратитесь в службу сервиса или отправьте 
прибор в  ремонт.
1̂  Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор!

7.1.1 Неисправности прибора

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает, контрольная 
лампа на сетевом выключателе не 
светится

Сетевой выключатель не включен 
Сетевой кабель не подсоединен
Сетевой предохранитель в приборе 
неисправен
Нет напряжения сети или блок 
питания неисправен

^Включите сетевой выключатель 
^Подсоедините сетевой кабель 
^Замените предохранитель

фПроверьте электросеть или 
обратитесь в сервисную службу

Яркость СИД непрерывно 
снижается.
СИД отключается во время работы

Перегрев

ф Устраните источник аккумуляции 
тепла,(пристройки, прикрытые 
вентиляторы и т. д.)
фОбратитесь в сервисную службу

Слишком темное изображение

Диаметр волоконно-оптического 
кабеля не согласован с 
используемым эндоскопом.
Неправильная или плохая 
фиксация между световодом и 
источником света / эндоскопом или 
световод плохого качества

ф Используйте соответствующий 
волоконно-оптический кабель 
фОбратитесь в сервисную службу
фИспользуйте только допущенный 
световод с соответствующими 
адаптерами

Предупреждение:
Кнопка „Свет" светится красным 
цветом и раздается 
соответствующий звуковой сигнал

Ограничение тока активно
Термистор неисправен 
(ограничение тока)

фОбратитесь в сервисную службу

Ошибка:
Кнопка „Свет" мигает красным 
цветом и раздаются три 
предупредительных звуковых 
сигнала

Тест включения не удался

СИД неисправен 
Повышенная температура

Неисправность блока питания

фПровестц повторный пуск прибора 
фПри повторном появлении 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу 
фОбратитесь в сервисную службу
ф Дайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные отверстия и 
возможные препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние от стены, 
закрытая приборная тележка)

фПровести повторный пуск прибора 
фПри повторном появлении 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу
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7.1.2 Неисправности в работе лампы

Неисправность Возможная причина Способ устранения

СИД не удается включить Блок питания или СИД неисправны 
Прибор перегрет

♦Обратитесь в сервисную службу 
♦Дайте лрибору остыть

(I
7.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме

Неисправность Возможная причина Способ устранения
Слишком светлое / темное 
изображение ELC контроллера камеры выключен ♦Включите ELC на контроллере 

камеры
Отказ функции Remote на головке 
камеры

Кабель Remote не подсоединен ♦Присоедините кабель Remote по 
схеме подключения в главе 1.
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7.2 Технические данные

Тип
Напряжение Частота Потребляемая

мощность
Потребляемый

ток
Предохранитель

В гц ВА А А

5161001 100-240 50/60 120 1,1 -0,5 Т 2,0 L 250 В

5161011 (США) 100-240 50/60 120 1.1 -0,5 Т 2,0 L 250 В

Электромагнитная совместимость (ЭМС) согласно IEC/EN 60601-1-2

Директива 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям Класс 1

Класс защиты по IEC / EN 60601-1;
(UL 60601-1 / CSA С22.2 No.601.1 - для США)

1

Защита от поражения электрическим током Используемая часть типа CF

Уровень шума 24 ДБ(А) при 24‘’С

Режим работы Непрерывная работа

Степень защиты от проникновения жидкости IP 20 (не защищен)

Степень защиты при использовании в присутствии 
горючих смесей

Прибор не оснащен защитой от взрыва 
(не эксплуатируйте прибор в воспламеняющейся 

атмосфере)

Вес 8,9 кг (19,6 фунта)

Размеры ШхВхГ 300 мм X  120 мм X  424 мм

7.2.1 Технические данные источника света СИД

Тип / мощность
СИД 76 Вт

(соответствует ксеноновому источнику света на 
180 Вт)

Цветовая температура 6500 К

Соок службы ок, 30000 ч

7.2.2 Интерфейсы

Вход Remote PIN3 IP IN 2 IP IN  1

Гнездо, стерео, 2 х 3,5 мм
Замыкающий конта1ст: PIN 1 (макс. 15В ПТ нагрузочный резистор) 
против PIN 3 (GND)
PIN 2 не должен быть занят I

7.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Условия эксплуатации
+ 10°С до + 40°С, 30% до 75% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортировки
- 20°С до + 60®С, 10% до 90% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

с г УКАЗАНИЕ!
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем использовать 
оригинальную упаковку.
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7.4 Запасные частии принадлежности

<1

Тип Наименование
64268.014 Предохранитель Т 2,0 L 250 V (упаковка 10 шт.)
2440.03 Сетевой кабель, 3,0 м
N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов
5502.991 Кабель дистанционного управления, 1,5 м
8061.16 Волоконный световод 0  1,6 мм, длина 1,8 м
8061.253 Волоконный световод 0  2,5 мм, длина 2,3 м
8061.353 Волоконный световод 0  3,5 мм, длина 2,3 м
8061.453 Волоконный световод 0  4,5 мм, длина 2,3 м

8063.353 Волоконный световод (устойчивый к воздействию высоких температур) 0  3 5 мм 
длина 2,3 м

8095.07 Переходник, со стороны проектора

♦ Другие принадлежности по запросу
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7.5 Замена предохранителей прибора

А О С ТО Р О Ж Н О !
Характеристики предохранит елей прибора долж ны  соответствовать 
данны м  н а ф ирм енной табличке.
Разреш ает ся использстать только предохранит ели, которые 
приведены  в  перечне запасны х частей.

★  Штекер входа сети с  держат елем предохранит елей

О Отключите прибор и отсоедините сетевой кабель от сети 
электропитания и входа сети.

О Вытащите держатель предохранителя [1] с помощью отвертки.
О Достаньте предохранители [2] из держателя [1] и замените их 

новыми.
О Задвиньте назад держатель предохранителей [1] и зафиксируйте.

7.5.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов, 
ф Дальнейшая информация может быть затребована у изготовителя.
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ВРИО HOT̂ ŴyĈ i В с е г о  п р о ш н у р о в а н о  
и п р о н

и с к р е п л  
ВРИО нотариуса



копия
R I C H f = I R a (

ojolfI

Руководство по эксплуатации

!□

ш

EN DO LIGHTI L fe n id

Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.3 

51620x1

г  ш
APPROVED
29.07.2015

RICHARD WOLF
GmbH

75438 KNITTUNGEN

GA-A281 / r u /  2012-10 V1.0/PDG 00-0000



R O H P = 1 F ?D  f A ,

A  Важные общие указания по применению Д
то изделие следует применять только по назначению и  с  соблюдением требований и  указаний 
руководства по эксплуатации. Его может использовать только соответственно обученный и  
квалифицированный персонал. Техническое обслуживание и  ремонт изделия разрешается 
выполнять только уполномоченным специалистам.

Изделие разрешается эксплуатировать только вместе с  принадлежностями и  с  использованием  
запасных частей, указанны х в  руководстве по эксплуатации. Другие комбинации, принадлежности и  
быстроизнашивающиеся части можно использовать только в том случае, если они однозначно 
с^тветствуют предусмотренному назначению прибора, не ухудшают характеристики и  не снижают 
безопасность устройства. Вносить изменения в изделие запрещено.

Д ля защиты пациентов, пользователя и  третьих лиц перед каждым использованием изделия и  
отправкой изготовителю проводите его подготовку в  соответствии с  руководством по эксплуатации. 
Сразу после получения проверьте изделие и  его принадлежности на комплектность и  возможные 
повреждения. Если посылка дает повод д л я  рекламации, просьба немедленно информировать 
изготовителя или поставщика.
Оставляем за собой право на технические изменения!
Вследствие модернизации изделия возможны незначительные отличия рисунков и  технических 
дзнны х.

Структура указаний по технике безопасности
Символы j Классификация опасности

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ------------------------------------------------------- '

Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму.

A ОСТОРОЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой легкую травму или повреждение 
изделия.

I I ^ ВАЖНО!
несоблюдение указания может повлечь за собой повре>кдение изделия или нанесение 
вреда окружающей среде.

(ПГ УКАЗАНИЕ!
Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация

ГЕРМАНИЯ 
RICHARD WOLF GmbH 
75438 Knittlingen 
Pfbrzhelmerstr. 32 
Телефон; +49 70 43 35-0
Телефакс; +49 70 43 35-300
MANUFACTURER 
info@richard-wotf.com 
www.richard-wolf.com

БЕЛЬГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ 
N.V. Endoscopie 
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: +32 92 80 81 00 
Телефакс: +32 92 82 92 16 

endoscopy@richard-wolf.be 
www.richard-wolf.be
Marketing Office 
ОАЭ
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9*̂  Floor,
Room 904, Dubai 
Телефон: +9 71 43 68 19 20 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF
Medical Instruments Corporation
353 Corporate Woods Parkway
Vernon Hills, Illinois 60061
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653
Тепефон: 001 (847) 913-1113
Телефакс: 001 (847) 913-1488
sales@richardwolfusa.com
www.richardwolfusa.com
ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S A.R.L. 
Rue Daniel Berger 
Z.A.C. La Neuvillette 
F-51100 Reims 
Телефон: +33 3 26 87 02 89 
Телефакс: +33 3 26 87 60 33

france@richard-wotf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32"'̂  Milestone 
Gurgaon-122 001 
National Capitol Region 
Телефон: +91 12 44 31 57 00 
Телефакс: + 91 12 44 31 57 05
india@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Телефон: + 44 20 89 44 74 47 
Телефакс: + 44 20 89 44 13 11 
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a 
A-1160 Vienna 
Телефон: +43 14 05 51 51 
Телефакс: +43 14 05 51 51 45 

austria@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com
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Общие положения

1-1 Символы

Символы

А

о

Наименование

Осторожно; внимание

Соблюдайте руководство по эксплуатации

Выкл. (нет электропитания, отключение от сети)

Вкл. (электролитание, соединение с сетью)

Выравнивание потенциалов

&

А

Сетевой предохранитель

Переменное напряжение

Используемая часть типа CF

Холодный свет

Аварийная сигнализация

6
Звуковой сигнал

0 -

Звуковой сигнал отключен

Клавиатура

Часы работы

Вход данных

Выход данных

А Высокое напряжение

А Теплоотдача

Изготовитель

J.XX-
<•4

Утилизируйте изделие отдельно от общих отходов

Допустимый диапазон температуры

XXhPa.
Допустимый диапазон атмосферного давления
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Символы Наименование

ХХ%-5^
Допустимый диапазон влажности

.0.
А Registered Trademark of а Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to the standard 
of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI ES60601-1 (us)

С€
Обозначение в соответствии с Директивой 93/42/EWG по медицинским изделиям, действует 
только в том случае если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с класса 
На, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса I, дополнительно 
имеют номер кода Авторизованного центра сертификации (0124).

1.2 Применение по назначению
Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.3 обеспечивает свет для 
обследований, диагностического и терапевтического применения 
специально при эндоскопии.

Изделие предназначено для использования только специалистами- 
медиками и его разрешено применять только квалифицированному и 
соответственно обученному медперсоналу.

1.3 Показания и область применения
Для терапии и диагностики в сочетании с принадлежностями, 
применяемыми в эндоскопии.

А О С ТО Р О Ж Н О !
Возможны й вы ход и з строя прибора или СИД.
П ри терапевтическом прим енении долж ен иметься второй, 
равноценны й источник света.

У КА ЗА Н И Е !
М ы  ре ком ен д уем  ознакомит ься с  соответствующей литературой, 
касаю щ ейся конкрет ного п рим енения  прибора.

1.4

1.4.1

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному 
изделию, на сегодняшний день неизвестны.
Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента 
решить, нужно ли осуществлять предусмотренное применение 
прибора.
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.

1.4.2 Побочные действия
Побочные действия, непосредственно связанные с изделием, на 
настоящий момент неизвестны.

1.5 Возможности комбинирования

^  В А Ж Н О !
П ом им о наст оящ его руководст ва п о  эксплуат ации нуж но также 
выполнят ь ука за н и я  руководст в по  эксплуат ации изделий, в  
ком бинац ии  с  кот орыми использует ся прибор.
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1.5.1 Выравнивание потенциалов
Кабель для выравнивания потенциалов соединяет напрямую медицинский электрический 
прибор и сборную шину для выравнивания потенциалов.
Он служит для предотвращения или выравнивания разности потенциалов между корпусами 
электрооборудования и неподвижно встроенными токопроводящими элементами в 
окружении пациента.

1.5.2 Требования к используемым в комбинации изделиям/компонентам

1.5 м /  '

1 р

1

1\ • ---
V
ч

^ !  \  V L
/ Г7 J J у

..x^ 'lEC 60601.1.3. Ed. У / / / / / / / / / / / / / / / / / / ^ ^ ^

Общие требования зависят от того, находятся ли изделия/ 
компоненты внутри или снаружи окружения пациента.

Помещение, используемое ■ медицинских целях
в окружении 

пациента
вне

окружения пациента

Помещение, 
используемое не в 
медицинских целях

Требования /  мероприятия

Токи утечки согласно абз. 16.6 
IEC 60601-1:2005 / EN 60601-1:2006'

I МР [• - - i МР

Подтверждение общего тока утечки пациента

I» » е ® I—-d>i-

Г МР |- - - -| Г ^Р  I

МР |- - - NMP|

I W » « сэ-

&
МР,

NMP

МР I NMP|

Й
МР~т~
16 ® «

M P/NM P

«1—0

Подтверждение токов утечки

a) дополнительное соединение с защитным проводом 
(консультация с соответствующим изготовителем),

или

b) дополнительный "разделительный трансформатор с 
гальванической развязкой" **

МР NMP Подтверждение токов утечки
a) без штекеров с металлическим корпусом, или
b) дополнительное разделительное устройство (предотвращение 
разности напряжений)

" 3 - M P/NM P

Подтвередение токов утечки
a) общее соединение с защитным проводом, или
b) дополнительное соединение с защитным проводом при МР 
(консультация с соответствующим изготовителем), или
c) дополнительное разделительное устройство 
(предотвращение разности напряжений), или
d) без штекеров с металлическим корпусом в окружении пациента

дополнительный "разделительный 
трансформатор с гальванической развязкой" по 
IEC/EN60601-1 ”

дополнительное 
разделительное устройство по 
IEC/EN 60601-1

Многоместная 
штепсельная розетка

МР
NMP

Функциональное соединение Сеть электроснабжения

= медицинский электрический прибор согласно 1ЕСУ EN 60601-1, ANSI/AAMI es60601-1, CSA С22.2 No. 60601-1 08 
= не медицинский электрический прибор в соответствии со специфическими для изделий стандартами lEC/ENAJL

Ш ~ » у «  р«от.у ,0 . „ „ „ „ „« .„О й  ш ,е„»„ь„ой  .
например, видеотележка Richard Wolf с "разделительным трансформатором с гальванической развязкой"
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[H F  ВАЖН01
Лицо, составляющее комбинацию изделий в  смысле системы, несет ответственность за то, что не будут 
ухудш ены технические характеристики и  требования по безопасности, а  также будут в  достаточной степени 
учтены технические данны е, соответствующее назначение и использование по назначению.
Возможные электромагнитные или другие влияющ ие факторы, которые действуют между настоящим 
изделием и  другими изделиями, могут вызывать неисправности или неправильную работу.
При выборе компонентов системы необходимо следить за тем, чтобы они отвечали соответствующим 
требованиям медицинского окружения, в особенности требованиям Е С / E N  60601-1 (3-е издание E C /E N  
60601-1, глава 16). В случае сомнения следует обратиться к  изготовителю или изготовителям компонентов 

системы.
Запрещается одновременно прикасаться к  пациентам и  средствам, используемым д л я  электрического 
соединения различны х компонентов (например, входы  и выходы видеосигналов, обмен данными, системы 
управления и  т.д.).

^  ВАЖНО!
Принадлежности, например световоды, не должны  отрицательно сказываться на классиф икации 
используемой части и  проявлять электропроводность между гнездом д л я  подклю чения света и 
соединительным элементом д л я  холодного света.

1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМС)

Примите во внимание:
Изделие/система, именуемое/ая в дальнейшем изделием всегда означает ENDOLIGHT LED 1.3
Изделие не имеет характеристик, которые бы классифицировались как основные характеристики согласно IEC/EN 60601-1.

Директивы изготовителя -  электромагнитное излучение

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в

Измерения помех Соответствие Электромагнитная среда - руководство

ВЧ излучение в соответствии с CISPR 11 Г руппа 1
Изделие использует высокочастотную энергию для собственных 
целей. Высокочастотное излучение очень незначительно и помехи 
для находящихся рядом электронных приборов маловероятны.

ВЧ излучение в соответствии с CISPR 11 Класс В
Изделие пригодно для использования во всех сооружениях, в том 
числе в жилой зоне. Кроме того, для использования в устройствах, 
непосредственно подключенных к электросети, питающей также 
жилые здания.

Излучение гармонических колебаний в 
соответствии с IEC 61000-3-2

Класс А

В соответствии с IEC 61000-3-3 "Излучение флуктуаций 
напряжения / флуктуации"

Директивы изтотовителя -  электромагнитная помехоустойчивость

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Испытания на помехоустойчивость IEC 60601 - испытательный 
порог

В соответ­
ствии

Электромагнитная среда - руководство

Разряд статического электричества 
(3QP) в соответствии с IEC 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд да

Пол должен быть из дерева, бетона или покрыт 
керамической плиткой. В случае полов из 
синтетического материала относительная 
влажность должна быть не менее 30 %.

Быстрые переходные электрические 
величины помех / всплески 
в соответствии с IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий сети 
± 1 кВ для входных / 
выходных линий

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Напряжения помех (всплески) 
в соответствии с IEC 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
внешний провод-внешний 
провод
± 2 кВ напряжение 
внешний провод-земля

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений.

Внезапные падения напряжения, 
кратковременные перерывы и 
колебания питающего напряжения 
в соответствии с IEC 61000-4-11

Спад в течение 1/2 
периода > 95% Ut *
Спад в течение 5 периодов 
60% Ut *
Спад в течение 25 
периодов 30% Ut *
Спад в течение 5 с 
> 95% Ut *

да

Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
больниц или служебных помещений. Если 
пользователь изделия требует, чтобы оно 
функционировало также в случав перерыва в 
энергоснабжении, то мы рекомендуем 
соединить его с устройством бесперебойного 
питания или батареей.
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Магнитное поле при частоте питающего 
напряжения 50/60 Гц, 
в соответствии с IEC 61000-4-8

3 А/м да
Магнитные поля при частоте электросети 
должны соответствовать значениям, типичным 
для служебных помещений или больниц.

* ПРИМЕЧАНИЕ: U j -  сетевое напряжение до применения испытательных порогов.

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость для приборов, не поддерживающих жизнь

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. J
Испытания на 
помехоустойчивость

IEC 60601 - 
испытательный порог

В соответ­
ствии Электромагнитная среда - руководство

Проводимые высокочастотные 
помехи
в соответствии с IEC 61000-4-6

Излучаемые ВЧ величины 
в соответствии с IEC 61000-4-3

ЗВ;
50 кГц до 80МГц

ЗВ/м
80 МГц до 2,5 ГГЦ

да

Рекомендуемое защитное расстояние от изделия, 
включая провода, до переносных и мобильных 
радиоприборов должно быть не меньше значения, 
определяемого из уравнения, соответствующего частоте 
передачи.
Рекомендуемое защитное расстояние:
d=1,2v/P
d = 1,2 >/ Р для 80 МГц до 800 МГц 
d = 2.3 у  Р для 800 МГц до 2,5 ГГц 
Р = номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) 

(поданным изготовителя передатчика) 
d = рекомендуемое защитное расстояние в метрах (м) 
Напряженность поля стационарных радиопередающих 
устройств должна быть на всех частотах по данным 
исследования на месте^ меньше порога согласования^.
В окружении приборов, имеющих следующий символ, 
возможны помехи;

ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.

1 = Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовой станции радиотелефонов, мобильных наземных 
радиоприборов, любительских радиостанций, AM- и РМ-радио- и телепередатчиков,...) не может быть теоретически точно 
рассчитана. Что касается электромагнитной совместимости окружения стационарных передатчиков, то необходимо исследование 
условий конкретного места. Если измеренная напряженность магнитного поля в месте, где используется изделие, превышает 
указанный выше порог согласования, то необходимо контролировать приборы для подтверждения работы в соответствии с 
назначением.
При наблкадении необычных технических характеристик могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение направления 
или места расположения изделия).
2 = В диапазоне частоты от 150 кГц до 80 МГц интенсивность поля должна быть меньше 3 В/м.

Рекомендуемыб безопасные расстояния ме>кду переносными и мобильными устройствами высокочастотной 
связи и приборами, которые не предназначены для поддержания жизненных функций

Изделие предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, в которых величины ВЧ помех контролируются. 
Пользователь может помочь уменьшить величины электромагнитных помех путем соблюдения минимального расстояния между 
переносными и мобильными приборами высокочастотной связи и изделием.

Защитное расстояние в зависимости от частоты передачи (м)

(Вт) 150 кГц до 80 МГц
d = 1 ,2 v 'P

80 МГц до 800 МГц
d= 1.2 v /P

800 МГц до 2.5 ГГц
d = 2.3 л /Р

0,01 0,12 0,12 0,23
0.1 0,38 0,38 0,73
1 1.2 1,2 2,3

10 3,8 3.8 7.3
100 12 12 23

Для передатчиков, номинальная мощность которых не приведена в таблице, рекомендуемое защитное расстояние (d) в метрах (м) 
может быть определено с использованием соответствующего уравнения (учитывайте частоту). Р = номинальная мощность 
передатчика в ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и_люое^
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1.7 Схема подключения - светопроектор в видеорежиме

Легенда

-------  Прямое подключение

1 Соединительный кабель CAN-BUS (вариант)
1.1 Нагрузочный резистор CAN-BUS (вариант)

2 Видеокабель соответственно виду сигнала используемого контроллера камеры

(tJ" ВАЖН01
Подключение соединительного кабеля шины CAN осуществляется (1) только при интерактивном 
контроллере камеры.
При подключении соединительного кабеля CAN-BUS, необходимо закрыть свободные подключения CAN- 
BUS на светопроекторе и контроллере камеры оконечными нагрузками CAN-BUS (1.1).
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2 Изображение

2.1 Вид спереди

'I
Легенда

1 Сетевой выключатель 3 Поворотное колесико с гнездами для 
подключения света
(используемая часть типа CF) i

1.1 Контрольная лампа сети Вкл/Выкл 3.1 Гнездо для подключения света i
2 Сенсорный экран 3.2 Индикация выбранного гнезда для подключения |

света

GA-A 281



R I C H P I R a r  Aj

2.2 Вид сзади

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPER- 
VIS raNOFAMEDICALOOCTm____________

(

сД

1-—

Легенда
4 Подключение для выравнивания потенциалов
5 Табличка предохранителя

6 Вход сети с держателем предохранителей

7 Сервисный интерфейс
8 Интерфейс CAN-BUS
9 Фирменная табличка
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Ввод в эксплуатацию

А

А

А

^ l:r

А

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е /
Этот прибор н е  взрывозащ итного иаю лнвния.
Опасность взры ва.
Н е  используйт е прибор в восплам еняю щ ейся ат мосф ере. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е /
Сеть элект роснабжения б ез защитного провода.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Подключайт е лрибор только к  сети элект роснабжения с  защитным 
проводом.

У /<А ЗА Н И Е/
Сетевое напряжение должно соответствовать напряжению, 
указанному на фирменной табличке. Подключайте прибор только 
при помощи кабеля питания, входящего в объем поставки, или 
кабеля с такими же техническими требованиями.
Следите за тем, чтобы не были закрыты имеющиеся отверстия для  
охлаждения.

О С ТО Р О Ж Н О /
Опасность ф ункциональны х неисправност ей или сбоев в  работ е. 
Д л я  безопасност и пользоват еля, пациент а и  третьих лиц  
используйт е только вспомогат ельны е принадлежност и и  запасны е 
части, указанны е изготовителем.

Д ругие вспомогат ельные принадлежност и и  запасны е части могут 
вызвать повы ш енное электромагнитное излучение или снизить 
помехоустойчивость.

В А Ж Н О /

В  отношении медицинских электрических приборов необходимо 
принимать особые меры предосторожности, касающиеся 
электромагнитной совместимости (Э М С ).
Необходимо выполнять связанные с  электромагнитной 
совместимостью указания по монтажу и эксплуатации. На 
медицинские электрические приборы могут влиять мобильные 
переносные ВЧ устройства связи.
Если при вынужденной установке приборов друг на друга или их 
расположении в непосредственной близости друг от друга возникают 
ВЧ помехи, то необходимо наблюдать за работой приборов при их 
использовании по назначению.

О С ТО Р О Ж Н О /
Вы ход из строя приборов вследст вие автоматического вы клю чения 
при перегреве.
Вследст вие недостаточного притока воздуха может ̂ )аботать 
защита от перегрева и  отключить прибор во врем я прим енения. 

Расст ояние м еж ду прибором  с  охлаждаю щ им устройством 
[наприм ер, вентилятором] и  ст еной долж но составлять ка к  минимум  
15 см , ни в  коем  случае н е  закры вайт е вент иляционны е отверстия. 

Чтобы избежать возм ож ной аккум уляций тепла в  закрытых (хютемах, 
размещ айт е приборы  соответственно и /и л и  создавайт е 
вент иляционны е отверстия.
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н и " УКАЗАНИЕ!
Чтобы избежать всасывания жидкости через вентиляционную 
систему, запрещено помещать над светопроекторомкакие-либо 
изделия или предметы, из которых может выходить жидкость.

3.1 Выбор языка

Рис. 1

\I С - П  I ^втяЕ̂  I• ITuS

Е5215жааекжт

Настройка языка производится в меню Параметры прибора (см. 
главу 5).
При первом включении прибора (ввод в эксплуатацию), а также при 
перезапуске после возврата системы к “заводским настройкам" 
необходимо настроить предпочитаемый язык, 
ф Выбор языка для "Стандартной настройки". 
фДля каждого “настраиваемого профиля пользователя" можно 

определить свой собственный язык.

В случае настройки неверного языка и невозможности вызова на 
этом языке обзорного меню для выбора языка сделайте следующее:
О Выключите устройство и подождите не менее 60 секунд.

О Включите прибор и при запуске выберите на сенсорном экране 
название прибора, прежде чем появится обзорное меню выбора 
языков.
ф Затем настройте желаемый язык.

3.2 Выбор соединительной муфты для освещения
Светопроектор имеет поворотное колесико (3) с 4 гнездами для 
подключения света, что дает возможность подключать световоды 
других производителей.

О Поверните гнездо для подключения света для соответствующего 
световода в положение 3 часа (3.1). 

ф Символ производителя отображается в окне (3.2).

Символы производителей 

m  i m n  w  = WOLF

ап

3 = t O
= f f i

S = STOFZ

TTl----1Е1Д  5 о = OLYMPUS

n f f A = ACMI
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3.3 Подготовительные работы

0 ^

[П ^

УКАЗАНИЕ!
Д ля достижения оптимальной передачи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и волоконного световода должны  
быть одинаковыми.
Возможные последствия при применении волоконного световода 
^  со слишком большим поперечным сечением: сильное нагревание в 

месте соединения эндоскопа
ф со слишком малым поперечным сечением: сниженная светоотдача, 

сильный нагрев гнезда для подключения света и  волоконного 
световода.

Подходящий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается 
по номеру типа волоконного световода.
ф Числовая характеристика на соединительном элементе холодного 

света должна соответствовать двум  числам после точки в  
обозначении номера типа.

Исключение:
В случае волоконного световода 8061.933диаметр волоконно- 
оптического кабеля составляет 3,5  мм.

ВАЖ НО!
В видеорежиме яркость источника света, соединенного с 
интерактивным контроллером камеры регулируется через функцию 
диалогам , раздел 5.2.1).
Функция затвора контроллера камеры должна быть включена (ELC  
ON) и  соединительный кабель шины CAN между источником света и 
контроллером камеры должен быть подключен.

УКАЗАНИЕ!
Перед первым вводом в эксплуатацию снять защитную пленку с 
сенсорного экрана.

О Такие дополнительные приборы, как монитор и контроллер 
камеры, подключайте в соответствии со схемами подключения в 
главе 1.

GA-A 281 11
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о  Подключите эндоскоп согласно рисунку.

S L 0

CAN-BUS
Соединительный кабель 
(опция)

22

23

Легенда
22 Волоконный световод
23 Эндоскоп

24 Головка камеры с объективом
25 Контроллер камеры

12 GA-A 281
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Контрольные работы
t r  ВАЖНО/

Контролировать перед и после каждого применения.
Нельзя применять поврежденные или некомплектные изделия, а
также изделия с незакрепленными элементами.
Отправьте поврежденные изделия с незакрепленными деталями на
ремонт.
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор.

4.1 Визуальный контроль
о  Проверьте прибор и принадлежности на наличие повреждений, 

незакрепленных или недостающих деталей, гигиеническое 
состояние и комплектность.

О Проверьте на повреждения все соединительные кабели (шланги).
О Надписи и обозначения, необходимые для безопасного 

применения по назначению, должны быть разборчивы, 
ф Недостающие или неразборчивые надписи и обозначения, 

которые могут привести к ошибкам при применении и 
подготовке, должны быть восстановлены.

4.2 Функциональный контроль

(I

^  ВАЖНО/
Условиями проведения функционального контроля являются 
безупречное техническое состояние и правильная сборка прибора. 
Это устанавливается в рамках проведения визуального контроля.

Прибор автоматически выполняет функциональный контроль, при 
котором автоматически распознаются различные ошибки и выдаются 
сообщения о них.
Регистрируются ошибки, возникающие во время автотеста или в 
режиме работы.

4.2.1 Функция прибора после его включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя.
♦ При запуске автотеста следите за звуковым сигналом - функция 

громкоговорителя.
♦ После успешного автотеста прибор готов к работе.
♦ Если настроены собственные профили и если профиль не 

выбран вручную, то по истечении 5 секунд автоматически 
устанавливается "Стандартная настройка".

♦ Контрольная лампа на сетевом выключателе светится.
♦ Источник света СИД не включен.
♦ Вентилятор для охлаждения прибора работает только после 

включения СИД.

GA-A 281 13
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4.2.2 "Включение и выключение" СИД

Включение СИД:

Свет
О Нажмите кнопку “Свет", чтобы включить СИД. 

фЕсли световод не подключен, СИД выключен.

Выключение СИД:
О Повторно нажмите кнопку “Свет", чтобы выключить СИД.

4.2.3 Автоматическая настройка яркости при помощи функции "диалог’'

А

Свет

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ослепления.
П ри лодклю ченном свет оводе н е  смотрите в открытый конец.

О /7/угерактивный контроллер камеры подключайте в соответствии 
со схемами подключения в главе 1.

О Подключите световод к светопроектору.

О Включите светопроектор и контроллер камеры.

О Нажмите кнопку "Свет", чтобы включить СИД.

О Функция по умолчанию активна (см. раздел 5.2.1).

О Подсветите объектив белым светом.
ф Яркость регулируется автоматически при помощи контроллера 

камеры (ELC ON в контроллере камеры). Настройка яркости 
вручную невозможна.

14 GA-A 281
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Применение

5.1 Принцип действия
Светопроектор ENDOLIGHT LED 1.3 используется для освещения 
операционного поля в теле пациента. Для этого свет проводится от 
источника света по световоду к наконечнику иснтрумента.
При подключенном контроллере камеры с функцией и
включенной функцией Shutter (ELC ON), автоматически регулируется 
постоянная яркость при меняющемся расстоянии к объекту.
Цветовая температура источника света СИД лежит в диапазоне ок. 
6500 К. Это важно для верности цветовоспроизведения, особенно 
при видеосъемках.
При оптимальной вентиляции и соблюдении указаний по 
эксплуатации срок службы СИД составляет ок. 30000 ч.

5.2

5.2.1

Элементы управления / режимы работы

Функция “диалог'*
Функция обеспечивает обмен данными между источником
света и ////гвдактивным контроллером камеры.
Функция использует быстрое регулирование ELC
контроллера камеры для согласования яркости при одновременном 
автоматическом регулировании яркости источника света.
Должно быть включено автоматическое регулирование яркости 
"ELC" контроллера камеры.
Установка яркости на светопроекторе регулируется автоматически 
при помощи контроллера камеры, регулировка яркости на 
светопроекторе вручную невозможна.
Для этого необходимо соединить приборы соединительным кабелем 
CAN-BUS (см. схему подключения в главе 1).

^  УКАЗАНИЕ!
Мы рекомендуем, всегда работать с активированной функцией 
диалог.
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5.2.2 Функция “safe start”
Функция safe start является дополнительным 
подтверждающим опросом для включения СИД кнопкой “Свет", 
ф Подтверждающий опрос должен подтвержаться для включения 

СИД кнопкой “ОК".
Если функция safe start выключена, СИД сразу же включается 
кнопкой "Свет” (световод должен быть подключен). 
фПри выходе прибора из строя, вызванном отключением питания, 

начиная с 5 и до 30 секунды автоматически активируется функция 
безопасный запуск.

О Функция безопасный запуск может быть включена или выключена 
через меню Параметры прибора - Обслуживание - Общее 
обслуживание - Информация об устройстве для выбранного 
профиля, имеющего пользовательскую специфику.

стандартном профиле активировать функцию безопасный 
запуск невозможно.

5.2.3 Схема температурной защиты
Закрытые вентиляционные отверстия на задней стороне прибора 
или недостаточная циркуляция воздуха могут быть причиной 
повышенной температуры в приборе.
Схема температурной защиты контролирует температуру прибора. 
При перегреве СИД сначала последовательно снижает 
интенсивность и при дальнейшем повышении температуры 
отключается. Таким образом, предотвращаются дальнейшие 
повреждения.
Обороты вентилятора регулируются в зависимости от температуры.

5.3 Порядок эксплуатации и структура меню 

5.3.1 Обзор - порядок эксплуатации 

Создание профиля, имеющего пользовательскую специфику

Профиль, имеющий пользовательскую специфику, не создан

Включение прибора

главный уровень
Автотест (стандартный профиль) Уровень меню
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5.3.2 Обзор - структура меню

(I

Пользователь

Автотест

OK ^  I We OK • сообщение об ошибке

I Выбор режима работы (опция) |-----Специфические для прибо р а ^

Выбор профил5(опция)
Стандартный профиль

Профиль, имеющий пользовательскую специфику

Главный уровень ► [  Главные параметры ]

Уровень меню

Профиль

Стандартная настройка

Создание профиля новый

Изменениеимени профиля

Сохранение параметровпрофиля

Удалите профиль

[  Выбор ]

^Диалог Пожалуйста, имя профиля^ 

{̂ ДиалогПожалуйста, имя проф й л ^

• {^Диалог Удаление ]

Пункты меню, относящиеся к прибору например, настройка источника света

Параметры прибора

Дисплей

Аудио

Информация о приборе

Язык

Заводская настройка

» [  Настройки_______________)

■ ( Настройки _______

• [  Отображаемые данные прибо ^ Г ^

• [  Настройки ]

► (  Диалог-сброс настроек  ]

Сервис

Общий сервис [  Параметр, сброс и тд. ]

Уполномоченные лица Сервис приборов (защищен) — ДиалогВвод пароля ' Т )
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5.4 Уровни меню
Меню прибора разделено на 4 части:
•  Главный уровень пользователя
•  Уровень меню пользователя
•  Общий сервисный уровень пользователя
•  Сервис прибора для уполномоченных специалистов - только с 

паролем

5.5 Управление меню и функции сенсорного экрана

(Г^ ВАЖН01
При обслуживании при помощи сенсорного экрана достаточно 
легкого прикосновения к поверхности монитора.
Не прикасайтесь к экрану сенсорного монитора острыми и 
нечистыми предметами. Это ведет к снижению качества 
изображения и повреждениям экрана.

Сенсорный экран:
Сенсорный экран служит для выдачи информации и ввода или 
выбора параметров.

Области сенсорного экрана:
Область для индикации и настройки:
Если показываемая функция активна, то показываемое число 
отображается “красным” цветом. Соответствующее число 
настраивается кнопками (+) и (-) или с помощью ползунка. 
Область состояний:
Соответствующая сигнализация состояния “1" отображается в 
течение примерно 5 с и раздается акустический сигнал (опция) 
(напр., если достигается минимальное или максимальное 
допустимое значение настройки).
Строка для главных Функций:
Вызов меню, включение или выключение функций прибора, 
сохранение, стирание и т.д.

Навигация:
Навегационные кнопки А = перелистывание отдельных пунктов 
меню (отдельные этапы).
Навигационные кнопки В = перелистывание постранично или по 
блокам.
Обратите внимание:
Навигационные кнопки активны только в том случае, если можно 
вызвать другие пункты меню, не отображаемые на первой странице.
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Меню

Функции кнопок:

Выбрано: кнопка светлая, черный шрифт (кнопка нажата)

Не выбрано: кнопка темная, белый шрифт (кнопка не нажата)

Активируется: шифт белый

Не активируется: шрифт сероватый 

Обратите внимание:
Пользовательский интерфейс в данном руководстве по 
эксплуатации представлен лишь для примера.

гУ^рбожвЧкН
'/параметра

Меню

Индикация и настройка параметров:
Параметры отображаются в виде полосок, а также чисел.
- Значение может быть изменено кнопками (+) и (-) в сторону 
увеличения или уменьшения и при наличии также на выбор 
ползунком (заданное значение) на выбор.
- При постоянном нажатии (+) / (-) значение изменяется пошагово. 
Действительная яркость отображается красным, а заданная яркость 
белым цветом.

хххх
хххх

хххххххх

Обзор меню - вызов меню:
Клавишей “Меню" можно перейти из главного уровня в уровень 
меню.
Измененные настройки перенимаются сразу же после ввода в меню. 
Из соответствующих пунктов меню можно выйти, используя кнопку 
“Назад".
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5.6 Профили

Стандартный профиль

1. Д-рБонес ш
2. Уретроскопия ш
3. Новый профиль ■

3V;yV̂,v, f
Сохраните профил >

Удалите профи; ь НДДЭД

Настраиваемые профили пользователя:
В меню "Профиль" можно создать и обработать “стандартный 
профиль" и прочие настраиваемые профили пользователей. 
Обратите внимание:
Для сохранения измененных параметров откройте профиль 
пользователя повторно (индикатор с красной надписью) и 
подтвердите настройки, нажав на кнопку "Сохраните профиль" (см. 
следующие обзоры).

Обзор - Создание/изменение и удаление профиля

^ —  Выбрать

О -  Активен
Выбор возможен

I ^—  Не активен
Выбор невозможен

Создайте профиль

I СтандАртный профиль У

|2 . Номий профиль И -
|э. Н ош й  профиль | [ ^

Сохраните проф НДалиге профиль Н м ад

Е1
—Ш Щ Ш В Н И Н И И Д щ  
0 0 B 0 0 0 0 0 0 0 0 D  
M 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 I  
Ш 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 В

Принять новое имя 
профиля

/ \

N /
— Отдельный шаг

V

Изменитьимя профиля

Стандартный профиль ];

1. Д-р Бонов 1 П  |v

Z  Уротроо«опия У Щ | ЧХ

3. Новый профиль 1 4<г

Выберите другой профиль

1 Стандартный профиль |11-^3
Д -рБонво \т 1 -^1

1 1 1 ^  1

1®- Новый профиль 1 0

i'-, у

1 Сойфоните профиг|
[удалите профиль 1М Ш И 1

Выбранный профиль 
будет принят

Перелистывание постранично 

или по блокам

Удалите профиль

----------7
-------------

>

Удалите
профиль

Отмена
удаления
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Обзор - изменение настроек профиля 

Пример: Изменение яркости дисплея

Выбрать

Активен
Выбор возможен

Не активен 
Выбор невозможен
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5.7 Параметры прибора

Дисплей

Аудио |Ь

Информация о приборе

Язык

Обзор параметров прибора:
Через меню "napaMeTphi прибора" вызовите списюк подменю для 
изменения параметров.
С помощью клавиш навигации (если есть) можно отобразить прочие 
параметры.

5.7.1 Настройка параметров прибора

Настройка яркости сенсорного экрана:
В подменю “Дисплей" можно настроить яркость или установить 
автоматическую регулировку яркости сенсорного экрана.
Яркость сенсорного экрана настраивается при помощи клавиш (+) и 
(-) или при помощии ползунка.
При сохранении настройки "автоматическая регулировка яркости” 
ручная регулировка невозможна. Яркость сенсорного экрана 
автоматически настраивается на внешнее освещение. Таким 
образом, можно избежать плохой читабельности (когда слишком 
темно) или засветки (когда чересчур светло) сенсорного экрана.

Настройка громкости:
В подменю “Аудио" можно настроить громкость клавиш, звуковых 
сообщений при управлении и аварийных сигналов.
Громкость звуковых сигналов регулируется с помощью клавиш (+) и 
(-) или с помощью ползунка.
С помощью клавиш “Тон клавиш" или “звуковые сообщения при 
управлении" можно включить и отключить звуковые сигналы при 
нажатии клавиш или звуковые сообщения при управлении. 
Аварийные сигналы отключить невозможно.

Информация о приборе:
В подменю "Информация о приборе" отображаются параметры 
прибора.
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Британский английский

Английский США

Немецкий

1  1  Французский

Назад 1

Настройка языка:
В подменю “Язык" отображается настроенный язык и можно 
выбрать необходимую настройку языка.
С помощью навигационных клавиш можно выбрать дополнительные 
языки.

ОК Отмена

Выберите язык и подтвердите, нажав “ОК", или нажмите “Отмена" 
для возврата к выбору языка. Если ничего не введено, окно через 5 
секунд автоматически закроется.

Заводская настройка:
В лодменю “Заводская настройка" все настройки сбрасываются и 
восстанавливаются заводские настройки.
Если заводские настройки подтверждаются нажатием “ОК", 
сбрасываются все настройки и все профили (пользовательские 
настройки) удаляются и лроизводится автоматический перезапуск 
прибора.
После перезапуска отображается выбранный язык. Эта настройка 
определяет язык “стандартного профиля".
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5.7.2 Сервис

IP "  УКАЗАНИЕ!
В<ю пользовательские оболочки на сервисном уровне исключительно 
на английском языке.

СХ$щий сервис

Сервис приборов (защищен)

i i S K i i

Общий сервис:
Сервисный уровень пользователя.
Индикация в зависимости от прибора, сбросов и настроек. 
Обратите внимание:
Для выхода из сервисного уровня прибор нужно отключить и 
включить заново.
Сервис приборов (защищен):
Только для авторизованных лиц с паролем.

5.7.3 Общий сервис

Информация о приборе и о сбросах 'Device Info":
Индикация специфических параметров прибора (например, Туре/ 
SN) и сбросов.
Обратите внимание:
Функция безопасный запуск может быть включена только в связи со 
специфическим профилем пользователя.

Информация о программе - Mainboard 'Info WXB":
Индикация информации по программнрму/аппаратному 
обеспечению для материнской платы.

Информация о программе - функциональная панель 'Info FB":
Индикация информации по программному/аппаратному 
обеспечению для функциональной панели.

Системные настройки 'System Settings":
Настройка системного идентификатора для системы сапа (стандарт
=  1).

Старт и выполнение калибровки сенсорного экрана и яркости 
дисллея.

Протокол 'Logfile":
Определенные события протоколируются (например, сбросы, 
обновления, возникающие ошибки и т.д.).

Выполнение калибровки сенсорного экрана:
В углах экрана последовательно появляются крестики, на них 
следует нажимать со всей возможной точностью.
Если нажаты все 4 крестика, калибровку можно сохранить, нажав на 
кнопку "Confirm Touch Calibration".
Клавишей "Restart” можно заново запустить калибровку.
С ломощью кнопки “Cancel" калибровку можно прервать.
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5.8 Работа светопроектора

А

А

А

А

i

О С ТО Р О Ж Н О !
Сильное образование тепла за  счет вы сокой световой энергии.
М алое расст оянии м еж ду тканью и  световым отверстием свет овода 
или эндоскопа может привест и к  коагуляции ткани.
П ри эндоскопии избегайт е непосредст венного контакта м екщ у 

световым отверстием и  тканью.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Опасность пож ара.
Световое отверстие свет овода или эндоскопа нельзя оставлять на  
теплопоглощающих поверхност ях (темных салф ет ках и  т. д .), это 
может привести к  недопуст имо сильном у нагреву или  
восплам енению .
Е сли в свете нет потребности, выключите СИД .

О С ТО Р О Ж Н О !
Опааю ст ь ожога.
И з-за  вы сокой энергии ист очника света п ер еход ни ки  ст еклянная 
поверхность свет овода сильно нагреты после вытягивания и з  

источника холодного света.
Следст вием могут быть ожоги при непреднам еренном  

прико&ю вении.
Н е прикасайт есь к  переходнику и  стеклянным поверхност ям  
световода, дайт е остыть световоду>

О С ТО Р О Ж Н О !
П ри м аксим альной наст ройке яркости в ручном  реж им е и  
ком пенсации расплы вания изображ ения с  помощ ью  E L C  н а кам ере: 
Сильное образование тепла за  счет вы сокой световой энергии. 
Возм ож на коагуляция при контакте с  тканью

Н агрузка н а  места соединения сввт овод-эндоскоп.
Сниженны й срок службы , возможност ь вы хода и з строя. Возможны  

ожоги пользоват еля.
Настраивайте яркость изображ ения только н а  ^qзaйнe необходим ое 

значение.
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5.8.1 "Включение и выключение" СИД

А

Свет

ОСТОРОЖНО!
Опафюсть ослепления.
П ри подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в открытый конец.

О Включите светопроектор нажатием сетевого выключателя.
I  После успешного автотеста прибор готов к работе.
^ Если настроены собственные профили и если профиль не 

выбран вручную, по истечении 5 секунд автоматически 
восстанавливается “Стандартный профиль”.

Включение СИД:
О Нажмите кнопку “Свет", чтобы включить СИД.

|Если световод не подключен, СИД выключен.

Выключение СИД:
О Повторно нажмите кнопку “Свет", чтобы выключить СИД.

5.8.2 Автоматическое повторное включение прибора (напр., после исчезновения напряжения 
сети)

Выход прибора из строя короче 5 секунд:
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если “Свет” был включен, СИД снова включается.

Выход прибора из строя в течение времени от 5 до 30 секунд:
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если СИД был включен, функция safe start автоматически 

активируется.

Выход прибора из строя дольше 30 секунд:
•  Производится нормальный запуск прибора с автотестом.
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5.8.3 Регулировка яркости

Режим диалог.
Переключение производится в меню Регулирование.
>Тмя/7агпредустановлен по умолчанию и подключен контроллер камеры, 
рассчитанный на диалог.
Яркость регулируется автоматически при помощи контроллера 
камеры (ELC ON), таким образом, яркость при изменяющемся 
расстоянии до объекта остается одинаковой.

>?|«а/логпредварительно выбран:
Переключение производится в меню Регулирование.

предустановлен по умолчанию, но не подключен контроллер 
камеры, рассчитанный нг диалог.
Настройка яркости источника света регулируется вручную.
Для вызова настройки яркости дважды нажмите на кнопку "Назад"

Ручная регулировка яркости:
Контроллер камеры не подключен, или подключен контроллер 
камеры, не рассчитанный на диалог.
Настройка яркости источника света регулируется вручную.
Для вызова настройки яркости дважды нажмите на кнопку "Назад"

Яркость настраивается кнопками (+) и (-), или с помощью ползунка.

5.8.4 Вывод из эксплуатации

О Для вывода из эксплуатации отключите прибор сетевым 
выключателем и отсоедините его от сети.

^  УКАЗАНИЕ!
Прибор нагревается при работе СИД.
После отключения дать прибору достаточно остыть.
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5.9 Обзор сообщений прибора

5.9.1 Обзор сообщений прибора
Имеется 4 различных вида сообщений.
Сообщения прибора отображаются соответственно виду сообщения в 
соответствующем цвете вместе с символом и соответствующим номером 
сообщения.
При определенных сообщениях в системе со/» отображается только 
указание "Обратите внимание на сообщения прибора".
Обратите внимание:
В таблицах представлены только 3 последние цифры номера сообщения.

OK vtvar'tft,!

5.9.2 Виды сообщений

Символ Цвет Тип сообщения

Л
I

А
I I

Зеленого Указание по 
цета обслуживанию

Бирюзов Неисправность 
ого цвета LOW

Желтый Неисправность
MEDIUM

А Красного Неисправность 
цвета HIGH

Описание

Информирует об определенных событиях. 
(Акустический сигнал можно активировать / 
деактивировать в меню "Аудио").

Информирует пользователя о 
предстоящих опасностях. 
Неисправность низкого приоритета.

Информирует пользователя о 
предстоящих опасностях. 
Неисправность среднего приоритета.

Показывает тяжелые неисправности 
прибора, при которых исключено любое 
дальнейшее обслуживание прибора. 
Неисправность высокого приоритета.

Последовательность
тревоги

1 импульс тревоги 
Символ не мигает

3 импульса тревоги 
Символ мигает

10 импульсов 
тревоги 

Символ мигает

5.9.3 Функциональность элементов управления 

Описание

Нет кнопки Сообщения о неисправности отображаются до тех пор, пока не будут выполнены условия.

Элемент
управления

ок
Можно выйти из экрана сообщений.
Работа будет продолжена возможно только с ограничениями.

Аудио 4^
Звуковые аварийные сигналы активированы.
Звуковые аварийные сигналы можно отключить, нажав на кнопку.

Аудио

Сервис

Звуковые аварийные сигналы отключены.
Звуковые аварийные сигналы можно включить, нажав на кнопку.

Если отображается эта кнопка, существует единственная возможность перейти в подменю 
“Сервис".
Прибор более нельзя эксплуатировать.
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5.9.4 Указания no обслуживанию (зеленого цвета)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

ххх-ххх-005 Устанавливается соединение с системой соте
Соединение с системой сою 
установлено во время работы

ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-006
Соединение с системой core

Соединение с системой сою 
было прервано во время 
работы

ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-007
Производится переключтие языков в системе 

core
Переключение языков в 
системе сою

ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-008 Достигнут верхний предел диапазона — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-009 Достигнут нижний предел диапазона — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-010 Ждите, параметры прибора сбрасываются — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-011 Ждите, производится доступ к памяти — ф  Сообщение о состоянии

ххх-ххх-012 Ждите, профиль удаляется — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-013 Ждите, создается новый профиль — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-014

Максимальное число записей профиля 
достигнуто

Чтобы создать новый профиль, необходимо 
удалить существующий

Максимальное число записей 
профиля достигнуто

ф Выполните сообщение

ххх-ххх-015

Недействительное имя профиля 
Повторите ввод имени профиля. Имя должно 
включать в себя как минимум один буквенно­

цифровой символ

Неправильный ввод имени 
профиля

ф Выполните сообщение

ххх-ххх-016
Введенное имя профиля уже имеется 

Введите другое имя профиля
Дублированное имя профиля ф Выполните сообщение

ххх-ххх-018
Для выхода из сервисного уровня необходим 

перезапуск прибора
Сообщение при входе на 
сервисный уровень

ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-019 Введен неверный сервисный пароль Пароль набран неверно ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-020 Пожалуйста ждите — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-021 Функция не активируется — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-027 Перезапустите прибор Необходим перезапуск прибора ф Выполните сообщение

ххх-ххх-402 Вставлен световод — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-403 Световод не вставлен — ф Сообщение о состоянии

ххх-ххх-416

Прибор находится в состоянии ‘безопасного 
запуска"

Нажмите кнопку ОК,
Активирована опция 
безопасный запуск

ф Выполните сообщение
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5.9.5 Неисправность LOW (бирюзового цвета)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

xxx-xxx-017

Неправильная инициализация данных 
профиля

При нажатии на кнопку "ОК” Неисправность памяти ЭП-ПЗУ

ф Подтверждение при 
нажатии кнопки ОК вызывает 
автоматический перезапуск 
прибора
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-028
Температура прибора слишком высокая 

Дайте прибору остыть
Температура прибора слишком 
высокая

фДайте прибору остыть 
^Провести повторный пуск 
прибора
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-029
Температура прибора слишком высокая 

Дайте прибору остыть
Температура прибора слишком 
высокая

фДайте прибору остыть 
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-030
Температура прибора слишком низкая 

Дайте прибору прогреться

Температура прибора слишком 
низкая
(вне допустимых условий 
эксплуатации)

ф Ждите, температура 
прибора должна 
соответствовать допустимым 
условиям

xxx-xxx-031
Неисправность прибора - датмик температуры 

неисправен
Датчик температуры 
неисправен

ф Обратитесь в сервисную 
службу

xxx-xxx-033
Датчик внешнего освещения неисправен 

Автоматическая настройка яркости дисплея 
отключена

Датчик внешнего освещения 
неисправен

ф Обратитесь в сервисную 
службу

xxx-xxx-034
ДО

xxx-xxx-036

Неисправность прибора - соединение с 
системой core Неисправность в электронике

фПровести повторный пуск 
прибора
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-037
Калибровка сенсорного экрана неудачна 

Используется стандартная калибровка, новая 
калибровка производится в сервисном меню

Сохраненные значения ЭП-ПЗУ 
калибровки сенсорного экрана 
находятся вне диапазона 
калибровки

ф Выполните новую 
калибровку на сервисном 
уровне (общий сервис), 
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-038
ДО

xxx-xxx-042

Неисправность прибора - инициализация не 
прошла, прибор не готов к эксплуатации Неисправность в электронике

фПровести повторный пуск 
прибора
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

xxx-xxx-043 Неисправность прибора - передача данных
Неисправность программы - 
внутренняя передача данных

ф Обратитесь в сервисную 
службу

xxx-xxx-061 Неисправность прибора - прибор не готов к 
эксплуатации

Внутренние значения рабочего 
напряжения неправильны

фПровести повторный пуск 
прибора
ф При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

30 GA-A 281



RICH R R n

OJDLF

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

ххх-ххх-062 Неисправность прибора - инициализация не 
проиша, прибор не готов к эксплуатации

Несовместимость данных 
проверки аппаратного и 
программного обеспечения

♦ Провести повторный пуск 
прибора
♦  При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

ххх-ххх-063 Неисправность прибора - соединение с 
системой core

core процессор - обновпение не 
прошло

♦ Провести повторный пуск 
прибора
♦  При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

ххх-ххх-064 Неисправность прибора - типовой номер
Типовой номер, сохраненный в 
приборе, неправилен

♦ Провести повторный пуск 
прибора
♦  При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

ххх-ххх-405
СИД не может быть включен 

Учтите указание в руководстве по 
эшшуатации прибс^а

СИД неисправен 
Электропитание СИД 
неисправно

♦  При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

ххх-ххх-406 Неисправность прибора - функциональная 
панель Неисправность в электронике

♦  Обратитесь в сервисную 
службу

ххх-ххх-408 
ххх-ххх-410 
ххх-ххх-411

Температура прибора слишком высокая 
Дайте прибору остыть

Температура прибора слишком 
высокая

♦ Дайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные 
отверстия и возможные 
препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние 
от стены, закрытая 
приборная тележка) 
♦ Провести повторный пуск 
прибора
♦  При повторном 
возникновении той же 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

ххх-ххх-412
ххх-ххх-413

Неисправность прибора - датчик температуры 
неисправен

Датчик температуры 
неисправен

♦  Обратитесь в сервисную 
службу

ххх-ххх-417 Неисправность прибора - сетевой адаптер
Неисправность в электронике / 
дефект сетевого адаптера

♦  Обратитесь в сервисную 
службу

5.9.6 Неисправность MEDIUM (желтого цвета)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

ххх-ххх-032 Неисправность прибора - датчик температуры 
неисправен

Датчик температуры 
неисправен

♦  Обратитесь в сервисную 
службу

ххх-ххх-044 Неисправность прибора - передача данных Неисправность программы - 
внутренняя передача данных

♦  Обратитесь в сервисную 
службу

ххх-ххх-407 Неисправность прибора - функциональная 
панель Неисправность в электронике ♦  Обратитесь в сервисную 

службу

ххх-ххх-418 Неисправность прибора - сетевой адаптер
Неисправность в электронике / 
дефект сетевого адаптера

♦  Обратитесь в сервисную 
службу
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5.9.7 Неисправность HIGH (красный)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

xxx-xxx-409
Температура прибора слишком высокая 

Дайте прибору остыть
Температура прибора слишком 
высокая

фДайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные 
отверстия и возможные 
препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние 
от стены, закрытая 
приборная тележка) 
ф Обратитесь в сервисную 
службу

II
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Работа в системе core

6.1 Принцип действия в системе core

Прибор может управляться в нормальном режиме через систему 
(югвс сенсорным монитором, опциональным языковым 
управлением, а также через возможности обслуживания самого 
прибора.

OU’ ВАЖНО!
При отказе системы core прибором можно и дальше управлять 
вручную через возможности обслуживания самого прибора. 
Управление описано в руководстве по эксплуатации 
соответствующего прибора.

6.2 Комбинация и управление прибором

(

Прибор может быть интегрирован через встроенный интерфейс 
CAN-BUS в систему core фирмы Richard Wolf.
На интерфейсе “CAN-BUS" могут применяться только компоненты, 
допущенные для системы core.
Для этих компонентов должны быть выполнены требования в 
соответствии с актуальным руководством по эксплуатации системы 
соте, раздел “Возможности комбинации".
Управляющий компьютер соответствует требованиям IEC / EN 
60601-1 и может быть использован в окружении пациента.

Дополнительные описания применения:

•  Соблюдать актуальное руководство по эксплуатации системы 
core.

•  Для управления, структуры меню, обновления программного 
обеспечения и конфигураций соблюдать актуальное руководство 
по эксплуатации co/e.software.

•  Для детального понимания функций приборов или меню 
обращаться к руководствам по эксплуатации подключенных 
приборов.

6.3 Настройка системы ID

о  Следите за тем, чтобы на светопроекторе и на контроллере 
камеры были установлены одинаковые ID системы, так как иначе 
приборы не могут связываться друг с другом.
^Идентификатор системы для этого прибора можно запросить 

или настроить через меню Параметры прибора - Сервис - 
Общий сервис - Системные настройки (см. главу 5).
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6.4 Подключение к системе core

Оконечная нагрузка 
CAN-BUS

с г  ВАЖНО!
Система приборов должна эксплуатироваться через "Разделительный трансформатор с гальванической 
развязкой".

с г  ВАЖНО!
Последний прибор в цепи CAN-BUS должен быть закрыт оконечной нагрузкой, входящей в объем 
поставки.
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Подготовка и техническое обслуживание

7.1 Подготовка прибора

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
В  прибор может проникать влага.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Д о  начала подготовки отключите прибор и  отсоедините его от сети.

Очистите прибор мягкой тряпкой, смоченной средством дезинфекции 
поверхностей, алкоголем или спиртом.
Придерживайтесь указаний изготовителя дезинфекционного 
средства!

0 ^  УКА ЗА Н И Е!
Допущенные фирмой Richard Wolf для использования средства для 
очистки и дезинфекции поверхностей приборов, универсальных 
устройств и мобильных приставок приведены в руководстве G A -J020  
“Подготовка термостабильных инструментов ф ирмы  R IC H A R D  

W O LF“.

(ГГ В А Ж Н О !
Следите за тем, чтобы влага не проникла в прибор. Не используйте 
для ухода за прибором средства чистки, абразивные средства или 
растворители!

{

7.2 Техническое обслуживание

(ГГ В А Ж Н О !
При запросах и корреспонденции всегда указывайте тип и серийный 
номер прибора, указанные на фирменной табличке. По желанию 
можно запросить у  изготовителя дополнительную документацию.

Сервисная линия прямой 
связи;

Тел.: 07043/35-389

Телефакс; 07043/35-1209

7.2.1 Периодичность технического обслуживания

(TF В А Ж Н О !
Во избежание перебоев в работе или повреждений, возникающих 
из-за старения и износа прибора и его принадлежностей необходимо 
проводить с определенной периодичностью техническое 
обслуживание. Функциональная и рабочая безопасность должна 
проверяться специалистом в зависимости от интенсивности 
использования, однако, по крайней мере каждые 12 месяцев.
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8 Техническое описание

8.1 Поиск неисправностей
[ i : r  УКАЗАНИЕ!

Если Вам не удастся устранить неисправность с помощью 
нижеприведенной таблицы, то обратитесь в службу сервиса или 
отправьте прибор в ремонт.
ф Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор!

8.1.1 Неисправности прибора

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает, контрольная 
лампа на сетевом выключателе не 
светится

Сетевой выключатель не включен 
Сетевой кабель не подсоединен
Сетевой предохранитель в приборе 
неисправен
Нет напряжения сети или блок 
питания неисправен

фВключите сетевой выключатель 
^Подсоедините сетевой кабель 
^Замените предохранитель
^Проверьте электросеть или 
обратитесь в сервисную службу

Яркость СИД непрерывно 
снижается.
СИД отключается во время работы

Перегрев

ф Устраните источник аккумуляции 
тепла, (пристройки, прикрытые 
вентиляторы и т. д.)
^Обратитесь в сервисную службу

Слишком темное изображение

Диаметр волоконно-оптического 
кабеля не согласован с 
используемым эндоскопом.
Неправильная или плохая 
фиксация между световодом и 
источником света / эндоскопом или 
световод плохого качества

1 Используйте соответствующий 
волоконный световод
^Обратитесь в сервисную службу
♦Используйте только допущенный 
световод с соответствующими 
адаптерами

8.1.2 Неисправности в работе лампы

Неисправность Возможная причина Способ устранения

СИД не удается включить
Блок питания или СИД неисправны 
Прибор слишком нагрет

♦Обратитесь в сервисную службу 
♦Дайте прибору остыть

8.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме

Неисправность Возможная причина Способ устранения

ELC контроллера камеры выключен ♦ELC в меню переключите на ON

Функция диалогна светопроекгоре 
деактивирована Активируйте ♦функцию диалог
Неправильное кабельное 
соединение между ♦Присоедините кабель CAN-BUS по
светопроектором и контроллером схеме подключения в главе 1.

Функция диалогт активна
камеры
Свободные подключения CAN-BUS 
на светопроекгоре и контроллере 
камеры не закрыты оконечными 
нагрузками CAN-BUS

♦Подключите оконечные нагрузки 
CAN-BUS на обоих приборах.

ID системы светопроектора и 
контроллера камеры настроены 
различно

♦Настройте одинаковые ID системы
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8.1.4 Неисправность в системе core

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не регистрируется в 
системе core

Неисправность в передаче данных

^Проверьте подключения 
^Замените кабель CAN-BUS 
^Обратитесь в сервисную службу
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8.2 Технические данные

Напряжение Частота Потребляемая Потребляемый Предохранитель
Тип

В гц
мощность

ВА
ток
А А

5162001 100-240 50/60 120 1.1 -0,5 Т 2,0 L 250 В
5162011 (США) 100-240 50/60 120 1,1 -0,5 Т 2,0 L 250 В

Электромагнитная совместимость (ЭМС)согласно IEC / EN 60601-1-2

Директива 93/42/EWG по медицинским изделиям Класс 1

Класс защиты по IEC / EN 60601-1;
(UL 60601-1 /CSAC22.2 No.601.1 - для США) 1

Защита от поражения электрическим током Используемая часть типа CF

Уровень шума 24 ДБ(А) при 24°С

Режим работы Непрерывная работа

Степень защиты от проникновения жидкости IP 20 (не защищена)

Степень защиты при использовании в присутствии 
горючих смесей

Прибор не оснащен защитой от взрыва 
(не эксплуатируйте прибор в воспламеняющейся 

атмосфере)

Вес 8,9 кг (19,6 фунта)

Размеры ШхВхГ 300 мм X  120 мм X  424 мм

8.2.1 Технические данные источника света СИД

Тип / мощность
СИД 76 Вт

(соответствует ксеноновому источнику света на 180 
Вт)

Цветовая температура 6500 К

Срок службы ок. 30000 ч

8.2.2 Интерфейсы

Вход CAN-BUS Гнездо Sub-D, 9-полюсное

Выход CAN-BUS Г нездо Sub-D, 9-полюсное

Сервисный интерфейс RJ45

t

8.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Условия эксплуатации + 10°С до + 40°С , 30% до 75% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортировки - 20®С до + 60®С , 10% до 90% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

сг УКАЗАНИЕ!
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем использовать 
оригинальную упаковку.
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8.4 Запасные части и принадлежности

Тип Наименование

64268.014 Предохранитель Т 2,0 L 250 В (продажная упаковка 10 шт.)

2440.03 Сетевой кабель, 3,0 м

N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов

103.701 Соединительный кабель CAN-BUS, длина 0,5 м

5590.989 Оконечная нагрузка CAN-BUS

8061.16 Волоконный световод0 1,6 мм, длина 1,8 м

8061.253 Волоконный световод 0  2,5 мм, длина 2,3 м

8061.353 Волоконный световод 0  3,5 мм, длина 2,3 м

8061.453 Волоконный световод 0  4,5 мм, длина 2,3 м

8063.353 Волоконный световод (устойчивый к воздействию высоких температур) 0  3,5 мм, 
длина 2,3 м

8095.07 Переходник со стороны проектора

. ф Другие принадлежности по запросу

I
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8.5 Замена предохранителей прибора

А О С ТО Р О Ж Н О !
Характеристики предохранит елей прибора долж ны  соответствовать 
данны м  н а  ф ирм енной табличке.
Разреш ает ся использовать только предохранит ели, которые 
приведены  в  перечне запасны х частей.

'к  Штекер входа сети с  держат елем  предохранит елей

О Отключите прибор и отсоедините сетевой кабель от сети 
электропитания и входа сети.

О Вытащите держатель предохранителя [1] с помощью отвертки.
О Достаньте предохранители [2] из держателя предохранителей [1] и 

замените их новыми.
О Задвиньте назад держатель предохранителей [1] и зафиксируйте 

под нажимом.

8.5.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов.

По желанию можно запросить у изготовителя дополнительную 
документацию.
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законность содерокания документа и соответствие изложенных в 
нем фактов действительности.

В с е г о  прошнуровано  
и п р о н у » г ? ^ о в а н о

и с к р е п л е н о п е  
ВРИО нотариуса
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A  Важные общие указания по применению Ж
Это изделие следует применять только по назначению и с соблюдением требований и указаний руководства 
по эксплуатации. Его может использовать только соответственно обученный и квалифицированный 
персонал. Техническое обслуживание и  ремонт изделия разрешается выполнять только уполномоченным  
специалистам.

Изделие разрешается эксплуатировать только вместе с  принадлежностями и  с  использованием запасных 
частей, указанных в руководстве по эксплуатации. Другие комбинации, принадлежности и  быстро 
изнашивающиеся части можно использовать только в том случае, если они однозначно соответствуют 
предусмотренному назначению прибора, не ухудшают характеристики и  не снижают безопасность 
устройства. Вносить изменения в изделие запрещено.

Д ля защиты пациентов, пользователя и третьих лиц перед каждым использованием изделия и отправкой 
изготовителю проводите его подготовку в соответствии с руководством по эксплуатации.

Руководство по эксплуатации является неотъемлемой частью изделия, должно храниться во время всего 
срока эксплуатации и передаваться новому владельцу или пользователю при переходе владения.
Сразу после получения проверьте изделие и  его принадлежности на комплектность и возможные 
повреждения. Если посылка дает повод для рекламации, просьба немедленно информировать изготовителя 
или поставщика.

Возможны технические изменения!
Вследствие модернизации изделия возможны незначительные отличия рисунков и технических данных.

. Структура указаний по технике безопасности

Символ Классификация опасности

A ПРЕДУПРЕЩЕНИЕ!
Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму.

A ОСТОРОЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой легкую травму или повреждение изделия.

ВАЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой повреждение изделия или нанесение 
вреда окружающей среде.

0 ^ УКАЗАНИЕ!
Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация.

i l
ГЕРМАНИЯ 
RICHARD WOLF GmbH
75438 Knittlingen 
Pforzheimerstr. 32
Телефон: +49 70 43 35-0 
Телефакс: +49 70 43 35Ч300 
MANUFACTURER
infb@r1chard-wolf.com
www.r1chard-wolf.com

БЕЛЬГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: +32 92 80 81 00 
Телефакс; +32 92 82 92 16 
endoscopy@richard-wolf.be 
www.richard-wolf.be

Marketing Office
O. А.Э.
RICHARD WOLF Middle East
P. O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9^ Floor.
Room 904, Dubai 
Телефон: + 9 71 43 68 19 20 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653 
Телефон: 001 (847) 913-1113 
Телефакс: 001 (847) 913 -1488 
sales@richardwolfusa.com 
www.richardwolfusa.com

ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L.
Rue Daniel Berger
Z.A.C. La Neuvillette
F-51100 Reims
Телефон: +33 3 26 87 02 89
Телефакс; +33 3 26 87 60 33
france@richard-wolf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32"<* Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Телефон: + 91 12 44 31 57 00 
Телефакс: + 91 12 44 31 57 05 
india@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Телефон: +44 20 89 44 74 47 
Телефакс; + 44 20 89 44 13 11 
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a 
A-1160 Vienna 
Телефон: +43 14 05 51 51 
Телефакс; +43 14 05 51 51 45
austiia@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com
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Общие положения

1.1 Символы

I
Символы Наименование

A Осторожно; внимание

® Соблюдайте руководство по эксплуатации

о Выкл. (нет электропитания, отключение от сети)

I Вкл. (электропитание, соединение с  сетью)

Выравнивание потенциалов

- B - Сетевой предохранитель

r>ŝ Переменное напряжение

V И СПО Л ЬЗУЕМ АЯ  ЧАСТЬ ТИПА CF

& Холодный свет

t t Регулировка яркости (максимальная)

Регулировка яркости (минимальная)

Mi Изготовитель

I Утилизируйте изделие отдельно от общих отходов

|V X X -

XX" 4 Допустимый диапазон температуры

-^ X X h P a

Допустимый диапазон атмосферного давления

X X % -> ^
Допустимый диапазон влажности

.0. А Registered Trademark of а Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to the standard 
of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI ES60601-1 (us)

C €
Обозначение a соответствии c директивой 93/42/ЕЭС no медицинским изделиям действует 
только в том случав, если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с 
класса На, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса I, 
дополнительно имеют номер кода Авторизованного центра сертификации (0124).
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1.2 Применение по назначению
Светопроектор ENDOLIGHT LED 2.1 обеспечивает свет для обследо­
ваний, диагностического и терапевтического применения специально 
при эндоскопии.

Изделие предназначено для использования только специалистами- 
медиками и его разрешено применять только квалифицированному и 
соответственно обученному медперсоналу.

1.2.1 Характеристики
- Светоотдача в видимой области для эндоскопии.

1.3 Показания и область применения

А
Для терапии и диагностики вместе с эндоскопически применяемыми 
принадлежностями.

О С ТО Р О Ж Н О /
Возможны й вы ход и з строя прибора или СИД.
П ри  терапевтическом прим енении д ол ж ен иметься второй, равно­
ценны й светопроектор.

У КА ЗА Н И Е /
/\Аы рекомендуем ознакомиться с соответствующей литературой, ка­
сающейся конкретного применения.

1.4

1.4.1

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному изде­
лию, на сегодняшний день неизвестны.
Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента ре­
шить, нужно ли осуществлять предусмотренное применение прибо­

ра-
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.

1.4.2 Побочные действия
Побочные действия, непосредственно связанные с изделием, на на­
стоящий момент неизвестны.

1.5 Возможности комбинирования
^  В А Ж Н О /

Помимо настоящего руководства по эксплуатации нужно также вы­
полнять указания руководств по эксплуатации изделий, в комбина­
ции с которыми используется прибор.

1.5.1 Выравнивание потенциалов
Кабель для выравнивания потенциалов соединяет напрямую меди­
цинский электрический прибор и сборную шину для выравнивания 
потенциалов.
Он служит для предотвращения или выравнивания разности потен­
циалов между корпусами электрооборудования и неподвижно 
встроенными токопроводящими элементами в окружении пациента.
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1.5.2 Требования к используемым в комбинации изделиям/компонентам

! iП--------------- г  111
1
/ \  у Л

,5м '

Общие требования зависят от того, находятся ли изделия/ 
компоненты внутри или снаружи окружения пациента.

' '  IEC 60601-

<1

Помещение, используемое в медицинских целях

в окружении 
пациента

вне
окружения пациента

Помещение, 
используемое 

I в медацинских целях

Требования/мероприятия

Токи утенки согласно абэ. 16.6 
IEC 60601-1:2005 / EN 60601-1:2006 '

I мр I- - - { МР

Подтверждение общего тока утечки пациента

I МР |- - - ]  МР

1ЖЖЖ1Ю—О

а

МР \ - - -| NMP|

I »  g  ® «~1—ci> - I

МРI NMP

а

Подтверждение токов утечки

a) дополнительное соединение с защитным проводом 
(консультация с соответствующим изготовителем),

или

b) дополнительный «разделительный трансформатор с гальвани­
ческой развязкой» **

I МР I - MP/NMP

I е ® g ЖН=>

1 МР |-
, 1
1 - 1

1 МР г
, 1

1

NMP Подтверждение токов утечки
a) нет штекера с металлическим корпусом, или
b) дополнительное разделительное устройство (предотвращение 
разности напряжений)

MP/NMP

Подтверждение токов утечки
a) общее соединение с защитным проводом, или
b) дополнительное соединение с защитным проводом при МР 
(консультация с соответствующим изготовителем), или
c) дополнительное разделительное устройство (предотвращение 
разности напряжений), или
d) нет штекера с металлическим корпусом в окружении пациента

дополнительный «разделительный трансформа­
тор с гальванической развязкой» по 
1ЕС/ EN60601-1 **

дополнительное разделитель­
ное устройство по 
1ЕС/ EN 60601-1

| g  g  g  g~T—о - М ногоместная 
штепсельная розетка

Функциональное соединение ~  Сеть электроснабжения

МР = медицинский электрический прибор по 1ЕС/ EN 60601-1, ANSI/AAMI езбОбОМ, CSA С22.2 No. 60601-1 
NMP = не медицинский электрический прибор в соответствии со специфическими для изделий стандартами IEC/EN/UL

* При подключении через общую многоместную штепсельную розетку ток утечки в землю многоместной штепсельной розетки в нормаль­
ных условиях не должен превышать 5 мА.

** например, видеотележка Richard Wolf с «разделительным трансформатором с гальванической развязкой»

К приспособлениям для электрического соединения (входы / выходы сигналов) подключайте только приборы, значение низкого защитного 
напряжения которых (макс. 60 В пост, тока / 42,4 В перем. тока) не превышается.
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Q:r ВАЖНО!
Лицо, составляющее комбинацию изделий в смысле системы, несет ответственность за то, что не будут 
ухудш ены технические характеристики и  требования по безопасности, а также будут в достаточной степени 
учтены технические данные, соответствующее назначение и  использование по назначению.
Возможные электромагнитные или другие влияющ ие факторы, которые действуют между настоящим изде­
лием  и  другими изделиями, могут вызывать неисправности или неправильную работу.
При выборе компонентов системы необходимо следить за тем, чтобы они отвечали соответствующим 
требованиям медицинского окружения, в особенности требованиям !Е С / EN  60601-1 
(3-е издание IEC /EN  60601-1, глава 16). В  случае сомнения следует обратиться к  изготовителю или изгото­
вителям компонентов системы.
Запрещается одновременно прикасаться к  пациентам и средствам, используемым д л я  электрического со­
единения различны х компонентов (например, входы и  выходы видеосигналов, обмен данными, системы 
управления и  т.д.).

ВАЖНО!
Принадлежности, например световоды, не должны  отрицательно сказываться на классиф икации используе­
мой части и  проявлять электропроводность между гнездом д л я  подклю чения света и  соединительным эле­
ментом д л я  холодного света.

1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМС)
Обратите внимание: ю и х  i сп  о i
Прибор/система, называемый/ая в дальнейшем изделием всегда означает ENDOLIGHT LED 2.1

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. ____________________________ _________

Измерения помех Соответствие Электромагнитная среда - руководство

ВЧ излучение по CISPR 11 Г руппа 1

Изделие использует высокочастотную энергию для выполнения 
своих внутренних функций.
Высокочастотное излучение очень незначительно и помехи для 
находящихся рядом электронных приборов маловероятны.

ВЧ излучения по CISPR 11 Класс В
Изделие пригодно для использования во всех сооружениях, в том 
числе в жилой зоне. Кроме того, для использования в устройствах, 
непосредственно подключенных к электросети, питающей также 
жилые здания.

Излучение гармонических колебаний 
по 1 ЕС 61000-3-2

Класс А

В соответствии с IEC 61000-3-3 «Излучение флуктуаций 
напояжения / флуктуации»

||

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. ______________________________________________ _

Испытания на помехоустойчивость
IEC 60601 - исльггательный 
порог

В соответ­
ствии

Электромагнитная среда - руководство

Электростатический разряд (ЭСР) 
по IEC 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

да

Пол должен быть из дерева, бетона или по­
крыт керамической плиткой. В случае пола 
из синтетического материала относительная 
влажность должна быть не менее 30 % .

Быстрые переходные электрические 
величины помех 1 всплески 
по IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий сети 
± 1 кВ для входных/выходных 
линий сети

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
служебных помещений или больниц.

Напряжения помех (всплески) 
по IEC 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
внешний провод-внешний 
провод
± 2 кВ напряжение 
внешний провод-земля

да
Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
служебных помещений или больниц.

Внезапные падения напряжения, крат­
ковременные перерывы и колебания 
питающего напряжения 
в соответствии с IEC 61000-4-11

Спад в течение 1/2 периода
>  95% U t  *
Спад в течение 5 периодов 
60% Ut  *
Спад в течение 25 периодов 
30% U t  *
Спад в течение 5 с
>  95% U t  *

да

Качество питающего напряжения должно 
соответствовать качеству, типичному для 
служебных помещений или больниц. Если 
пользователь изделия требует, чтобы оно 
функционировало также в случае перерыва 
в энергоснабжении, то мы рекомендуем со­
единить его с устройством бесперебойного 
питания или батареей.

Магнитное поле при частоте питающего 
напряжения 50/60 Гц, 
в соответствии с IEC 61000-4-8

3 А/м да

Магнитные поля при частоте электросети 
должны соответствовать значениям, типич­
ным для служебных помещений или боль­
ниц.

* ПРИМЕЧАНИЕ- U t  -  сетевое напряжение до применения испытательных порогов.
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Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость для приборов, не поддерживающих жизнь
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Испытания на помехоустойчи­
вость

IEC 60601 - испыта­
тельный порог

В соответ­
ствии Электромагнитная среда - руководство

О
Проводимые высокочастотные 
помехи в соответствии с 
IEC 61000-4-6

Излучаемые ВЧ величины 
в соответствии с IEC 61000-4-3

3
150 к1ц до 80 МГц 

ЗВ/м
80 МГц до 2,5 ГГц

да

Рекомендуемое защитное расстояние от изделия, вклю­
чая провода, до переносных и мобильных радиоприбо­
ров должно быть не меньше значения, определяемого 
из уравнения , соответствующего частоте передачи. 
Рекомендуемое защитное расстояние:
d = 1,2 V  Р

d = 1,2 V  Р для 80 МГц до 800 МГц 

d = 2,3 у  Р ДЛЯ 800 МГц до 2,5 ГГц 
Р = номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) 

(поданным изготовителя передатчика) 
d = рекомендуемое защитное расстояние в метрах (м) 
Напряженность поля стационарных радиопередающих 
устройств должна быть на всех частотах по данным 
исследования на месте'' меньше порога согласования^. 
В окружении приборов, имеющих следующий символ, 
возможны помехи:

(( |))
ПРИМЕЧАНИЯ;
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.

1 = Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовой станции радиотелефонов, мобильных назем­
ных радиоприборов, любительских радиостанций, радио- и телепередатчиков,...) не может быть теоретически точно рассчитана. Что 
касается электромагнитной совместимости окружения стационарных передатчиков, то необходимо исследование условий конкретно­
го места. Если измеренная напряженность магнитного поля в месте, где используется изделие, превышает указанный выше порог 
согласования, то необходимо контролировать приборы для подтверждения работы в соответствии с назначением.
При наблюдении необычных технических характеристик могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение направле­
ния или места расположения изделия).
2 = В диапазоне частоты от 150 кГц до 80 МГц интенсивность поля должна быть меньше 3 В/м.

Рекомендуемые безопасные расстояния ме)кду переносными и мобильными устройствами высокочастотной 
связи и приборами, которые не предназначены для поддержания жизненных функций
Изделие предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, в которых величины ВЧ помех контролируются. 
Пользователь может помочь уменьшить величины электромагнитных помех путем соблюдения минимального расстояния между 
переносными и мобильными приборами высокочастотной связи и изделием.

Номинальная мощность 
передатчика (Вт)

Защитное расстояние в зависимости от частоты передачи (м)

150 кГц до 80 МГц
d = 1 ,2 v /P

80 МГц до 800 МГц

d = ^ . 2^/P
800 МГц до 2.5 ГГц

d = 2,3 v / Р

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1.2 2.3

10 3,8 3,8 7.3
100 12 12 23

Для передатчиков, номинальная мощность которых не приведена в таблице, рекомендуемое защитное расстояние (d) в метрах (м) 
может быть определено с использованием соответствующего уравнения (учитывайте частоту). Р = номинальная мощность передат­
чика в ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.
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1.7 Схема подключения - светопроектор в видеорежиме

Легенда

Прямое подключение

Кабель дистанционного управления (олция) - свет Вкл/Выкл, если головка камеры соответственно 
конфигурирована

Видеокабель соответственно виду сигнала используемого контроллера камеры

GA-A 305
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Изображение

2.1 Вид спереди

Легенда
1 Сетевой выключатель 2 Сенсорная панель для регулировки яркости 

вручную
1.1 Контрольная лампа сети Вкл/Выкл 3 Гнездо для подключения света 

(используемая часть типа CF)

GA-A 305
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2.2 Вид сзади

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPER- 
VISION OF A MEDICAL DOCTOR.____________

(Ш(

Легенда
Подключение для выравнивания потенциалов

Вход дистанционного управления 
Подключение кабеля дистанционного 
управления для света Вкл/Выкл

Табличка предохранителя

Вход сети с держателем предохранителей 

Фирменная табличка
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Ввод в эксплуатацию

А

А

1Р=

А

[г :г

А

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
П рибор н е  взрывозащ итного исполнения.
Опааю сггь взры ва.
Н е  эксплуатируйте прибор в  воат ламеняю щ ейся ат мосф ере. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Сеть элект роснабжения б ез защитного провода.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Подклю чайт е прибор только к  сети элект роснабжения с  защитным 
лроводом.

У КА ЗА Н И Е !
Сетевое напряжение должно соответствовать напряжению, указан­
ному на фирменной табличке. Подключайте прибор только при помо­
щи кабеля питания, входящего в объем поставки, или кабеля с таки­
ми же техническими требованиями.
Следите за тем, чтобы не были закрыты имеющиеся отверстия для 
охлаждения.

ВАЖНО!
Пользователю не разрешается открывать прибор.
ОСТОРОЖНО!
Опасность ф ункциональны х неисправност ей или сбоев в работ е. 
Д л я  безопасност и пользоват еля, пациент а и  третьих лиц  исполь­
зуйте только вспомогат ельны е принадлежност и и  запасны е части, 
указанны е изготовителем.
Д ругие вспомогат ельны е принадлежност и и  запасны е части могут 
вызвать повы ш енное электромагнитное излучение или снизить по­
мехоустойчивость.

ВАЖНО!
В отношении медицинских электрических приборов действуют осо­
бые меры безопасности, касающиеся электромагнитной совместимо­
сти (ЭМС).
При монтаже и эксплуатации необходимо соблюдать указания по 
электромагнитной совместимости. На медицинские электрические 
приборы могут влиять мобильные переносные ВЧустройства связи. 
Если при вынужденной установке приборов друг на друга или их рас­
положении в непосредственной близости друг от друга возникают ВЧ 
помехи, то необходимо наблюдать за работой приборов при их ис­
пользовании по назначению.

ОСТОРОЖНО!
Вы ход и з строя прибора вследст вие автоматического вы клю чения 
при перегреве.
Вследст вие недостаточного притока воздуха может сработать 
защита от перегрева и  отключить прибор во врем я прим енения. 
Расст ояние м еж д у прибором  с  охлаждаю щ им  устройством 
[наприм ер, вентилятором] и  ст еной долж но составлять к а к  миним ум  
15  см , ни  в  коем  сл учае н е  затщывайте вент иляционны е отверстия. 
Чтобы избежать возм ож ной аккум уляции тепла в затщытых 
сист емах, размещ айт е приборы  соответственно и /и ли  создавайт е 
вент иляционны е отверстия.

У КА ЗА Н И Е !
Чтобы избежать всасывания жидкости через вентиляционную 
систему, запрещено помещать над светопроекторомкакие-либо 
изделия или предметы, из которых может выходить жидкость.
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3.1 Подготовительные работы

У КА ЗА Н И Е !
Для достижения оптимальной передачи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и волоконного световода должны 
быть одинаковыми.
Возможные последствия при применении волоконного световода 
^ со слишком большим поперечным сечением: сильное нагревание в 

месте соединения эндоскопа
ф со слишком малым поперечным сечением: сниженная светоотдача, 

сильный нагрев гнезда для подключения света и волоконного све­
товода.

Подходящий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается 
по номеру типа волоконного световода.
ф Числовая характеристика на соединительном элементе холодного 

света должна соответствовать двум числам после точки в обозна­
чении номера типа.

О Такие дополнительные приборы, как монитор и контроллер 
камеры, подключайте в соответствии со схемами подключения в 
главе 1.

О Подключите эндоскоп согласно рисунку.

Легенда
22 Волоконный световод 24
23 Эндоскоп 25

Головка камеры с объективом 
Контроллер камеры
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Контрольные работы

I

(ГГ В А Ж Н 01
Контролировать перед и после каждого применения.
Нельзя применять поврежденные, некомплектные изделия или изде­
лия с незакрепленными элементами.
Отправьте поврежденные изделия с незакрепленными деталями на
ремонт.
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор.

4.1 Визуальный контроль
о Проверьте прибор и принадлежности на наличие повреждений, 

незакрепленных или недостающих деталей, гигиеническое 
состояние и комплектность.

О Проверьте все соединительные кабели на отсутствие 
повреждений.

О Надписи и обозначения, необходимые для безопасного 
применения по назначению, должны быть разборчивы, 
ф Недостающие или неразборчивые надписи и обозначения, 

которые могут привести к ошибкам при применении и 
подготовке, должны быть восстановлены.

4.2 Функциональный контроль

(ГГ В А Ж Н 01

Условиями проведения функционального контроля являются 
безупречное техническое состояние и правильная сборка прибора. 
Это устанавливается в рамках проведения визуального контроля.

4.2.1 Функционирование прибора после его включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя, 
ф Контрольная лампа на сетевом выключателе светится.
ф Все СИДы для индикации яркости на сенсорном поле мигают как 

требование ввода.
фСИД источника света выключен.
ф Вентилятор для охлаждения прибора работает после включения 

прибора.

4.2.2 Регулировка яркости вручную

А О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ослепления.
П ри  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в  открытый конец.

О Настройте яркость на сенсорном поле по всему диапазону 
установки.
ф Соответствующие СИДы светятся на сенсорном поле, 
ф Первая контактная поверхность выключает СИД источника 

света. При выключенном СИДе мигают все СИДы сенсорном 
поле.

ф Если световод не подключен, гнездо для подключения света 
должно быть закрыто световой блендой.
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Применение

5.1 Принцип действия
Светопроектор ENDOLIGHT LED 2.1 используется для освещения 
операционного поля в теле пациента. Для этого свет проводится от 
источника света по световоду к наконечнику инструмента.
При включенной функции Shutter (ELC ON) на контроллере камеры 
автоматически регулируется постоянная яркость при меняющемся 
расстоянии к объекту. Максимальная яркость зависит от ручной 
предварительной настройки на светопроекторе.
Цветовая температура источника света СИД лежит в диапазоне 
ок. 6500 К.
При оптимальной вентиляции и соблюдении указаний по эксплуата­
ции срок службы СИД составляет ок. 30000 ч.

5.2 Элементы управления / режимы работы

5.2.1 Регулировка яркости вручную

О Яркость можно настроить на сенсорной панели.
ф Соответствующие СИДы светятся на сенсорной панели.

5.2.2 Схема температурной защиты
Закрытые вентиляционные отверстия на задней стороне прибора 
или недостаточная циркуляция воздуха могут быть причиной повы­
шенной температуры в приборе.
Схема температурной защиты контролирует температуру прибора. 
При перегреве СИД сначала последовательно снижает интенсив­
ность и при дальнейшем повышении температуры отключается. Та­
ким образом, предотвращаются дальнейшие повреждения.
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5.3 Работа светопроекгора

A

A

A

A

О С ТО Р О Ж Н О !
Сильное образование тепла за  счет вы сокой свет овой энергии. 
М ал ое расст оянии м еящ у тканью и  световым отверстием свет овода 
или эндоскопа может привест и к  коагуляции ткани.
П р и  эндоскопии избегайт е непосредст венного контакта мвщ ду све­
товым отверстием и  тканью.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Опасность пож ара.
Свет овое отверстие свет овода или эндоскопа нельзя оставлять н а  
теплопоглощ ающ их поверхност ях (темных салф ет ках и  т. д .), это 
может привести к  недопуст имо сильном у нагреву или восплам ене­
нию .
Е сл и  в  свете нет потребности, выключите СИД .

О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ожога.
И з-за  вы сокой энергии ист очника света п ер ехо д ни ки  ст еклянная 
поверхност ь свет овода сильно нагреты после вытягивания и з свето­
проекгора.
Следст вием могут быть ожоги при неп реднам ереннее прикоснове­
нии.
Н е  прикасайт есь к  переходнику и  ст еклянным поверхност ям свето­
вода, дайт е остыть свет оводу.

О С ТО Р О Ж Н О !
П р и  м аксим альной наст ройке яркост и в  ручном  реж им е и  
ком пенсации расплы вания изображ ения с  помощ ью  EL С  н а  кам ере: 
С ильное образование тепла за  счет вы сокой свет овой энергии. Воз­
м ож на коагуляция при контакте с  тканью

Н агрузка н а  места соединения световод -эндоскоп.
Сниженны й срок службы , возможность вы хода и з строя. Возможны  
ожоги пользоват еля.

Настраивайте яркость изображ ения только н а  тдуайне необходим ое 
значение.
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5.3.1 функционирование прибора после его включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя, 
ф Контрольная лампа на сетевом выключателе светится. 
фВсе СИДы для индикации яркости на сенсорном лоле мигают как 

требование ввода. 
фСИД источника света выключен.
ф Вентилятор для охлаждения лрибора работает после включения 

прибора.

5.3.2 Регулировка яркости вручную

А О С ТО Р О Ж Н О !
Опасность ослепления.
П ри  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в открьпый конец.

О Яркость можно настроить на сенсорном поле по диапазону 
установки.
ф Соответствующие СИДы светятся на сенсорном поле, 
ф Первая сенсорная поверхность выключает СИД источника света.

При выключенном СИДе мигают все СИДы сенсорного лоля. 
ф Если световод не подключен, гнездо для под1шючения света 

автоматически закрывается световой блендой.

5.3.3 Функция Remote
Если кнопка на головке камеры была соответственно 
конфигурирована, то можно СИД включить или выключить.

Выключение СИД:
Нажатием конфигурированной кнопки на головке камеры СИД
выключается.

чМ/

Включение СИД:
Нажатием конфигурированной кнопки на головке камеры или кнопки 
«Свет» СИД включается и снова настраивается предварительно 
выбранное заданное значение.

5.3.4 Вывод из эксплуатации
О Для вывода из эксплуатации отключите прибор сетевым 

выключателем и отсоедините его от сети.

(ГГ У КА ЗА Н И Е !
Прибор нагревается при работе СИД.
После отключения дайте прибору достаточно остыть.

14
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Подготовка и техническое обслуживание

6.1 Подготовка прибора

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
в  прибор может проникать влага.
Опасность пораж ения элект рическим током.
Д о  начала подготовки отключите прибор и  отсоедините его от сети.

Регулярно очищайте прибор мягкой салфеткой, смоченной сред­
ством для дезинфекции поверхностей, алкоголем или спиртом. 
Придерживайтесь указаний изготовителя дезинфекционного сред­
ства!

У КА ЗА Н И Е!
Допущенные фирмой Richard Wolf для использования средства для 
очистки и дезинфекции поверхностей приборов, универсальных 
устройств и мобильных приставок приведены в руководстве G A -J020  
«Псщготовка термостабильных инструментов ф ирмы  
R !C H A R D  W O LF».

В А Ж Н О !
Следите за тем, чтобы влага не проникла в прибор. Не используйте 
для ухода за прибором средства чистки, абразивные средства или 
растворители!

6.2 Техническое обслуживание

В А Ж Н О !
При запросах и корреспонденции всегда указывайте тип и серийный 
номер прибора, указанные на фирменной табличке. Пожеланию 
можно запросить у  изготовителя дополнительную документацию.

Сайт службы сервиса фирмы Richard Wolf: 
www.rlchard-wolf.com/unternehmen/service

6.2.1 Периодичность технического обслуживания

^  В А Ж Н О !
Во избежание ситуаций или повреждений, которые могут возникнуть 
из-за старения и износа прибора и его принадлежностей, следует 
проводить их техническое обслуживание через определенные 
интервалы времени. Функциональная и рабочая безопасность 
должна проверяться специалистом в зависимости от интенсивности 
использования, однако, по крайней мере каждые 12 месяцев.

GA-A 305 15
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Техническое описание

7 .1 Поиск неисправностей
(ПГ УКАЗАНИЕ/

Если Вам не удастся устранить неисправность с помощью таблицы, 
приведенной ниже, то обратитесь в службу сервиса или отправьте 
прибор в ремонт.
ф Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор!

7.1.1 Неисправности прибора

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает, контрольная 
лампа на сетевом выключателе не 
светится

Сетевой выключатель не включен 
Сетевой кабель не подсоединен
Сетевой предохранитель в приборе 
неисправен
Нет напряжения сети или блок 
питания неисправен

^Включите сетевой выключатель 
^Подсоедините сетевой кабель 
[►Замените предохранитель
^Проверьте электросеть, или 
обратитесь в сервисную службу

Яркость СИД непрерывно 
снижается.
СИД отключается во время работы

Перегрев

^Устраните источник аккумуляции 
тепла, (пристройки, прикрытые 
вентиляторы и т. д.)
^Обратитесь в сервисную службу

Слишком темное изображение

Диаметр волоконно-оптического 
кабеля не согласован с 
используемым эндоскопом.
Неправильная или плохая 
фиксация между световодом и 
источником света / эндоскопом или 
световод плохого качества

фИспользуйте соответствующий 
волоконно-оптический кабель
^Обратитесь в сервисную службу
фИспользуйте только допущенный 
световод с соответствующими 
адаптерами

Нет света

СИД неисправен 
Превышение температуры

Неисправность блока питания

фОбратитесь в сервисную службу
фДайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные отверстия и 
возможные препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние от стены, за­
крытая приборная тележка)
фПровести повторный пуск прибора 
фПри повторном появлении 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

I

7.1.2 Неисправность в работе лампы

Неисправность Возможная причина Способ устранения

СИД не удается включить
Блок питания или СИД неисправны 
Прибор слишком нагрет

фОбратитесь в сервисную службу 
ФДайте прибору остыть

7.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Слишком светлое / темное 
изображение

ELC контроллера камеры 
выключен

фВключите ELC на контроллере 
камеры

Отказ функции Remote на головке 
камеры

Кабель дистанционного управления 
не подключен

фПодсоедините кабель 
дистанционного управления по 
схеме подключения в главе 1.
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7.2 Технические данные

Тип
Напряжение Частота Потребляемая Потребляемый Предохранитель

В гц
мощность

ВА
ток
А А

5163001 100-240 50/60 150 1.1 -0,6 Т 2 АН 250 В
5163011 (США) 100-120 50/60 110 1,1 -0,9 Т 2 АН 250 В

(I Электромагнитная совместимость (ЭМС) по IEC/EN 60601-1-2

Директива 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям Класс 1

Класс защиты по IEC / EN 60601-1;
(UL 60601-1 /CSAC22.2 No.601.1 - для США) 1

Защита от поражения электрическим током Используемая часть типа CF

Уровень шума 25 дБ(А) при 24‘>С
Режим работы Непрерывная работа

Степень защиты от проникновения жидкости IP 20 (без защиты)

Степень защиты при использовании в присутствии 
горючих смесей

Прибор не оснащен защитой от взрыва 
(не эксплуатируйте прибор в воспламеняющейся 

атмосфере)
Вес 9,6 кг (21,1 фунта)

Размеры ШхВхГ 300 мм X 160 мм X 421 мм

7.2.1 Технические данные источника света СИД

Тип / мощность СИД 80 Вт
(соответствует ксеноновому источнику света на 300 Вт)

Цветовая температура 6500 К

Срок службы ок. 30000 ч

7.2.2 Интерфейсы

Гнездо, стерео, 2 х 3,5 мм
Замыкающий контакт; PIN 1 (макс. 15В ПТ нагрузочный резистор) 
против PIN 3 (GND)
PIN 2 не должен быть занят I

7.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Условия эксплуатации + 10®С до + 40°С , 30% до 75% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортировки - 20“С до + 60®С , 10% до 90% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

о- УКАЗАНИЕ!
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем использовать ориги­
нальную упаковку.

GA-A 305 17
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7.4 Запасные части и принадлежности

Тип Наименование

64268.005 Предохранитель Т 2 АН 250 В (упаковка 10 шт.)

2440.03 Сетевой кабель, 3,0 м

N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов

5502.991 Кабель дистанционного управления, 1,5 м

8061.16 Волоконный световод 0  1,6 мм, длина 1,8 м

8061.253 Волоконный световод 0  2,5 мм, длина 2,3 м

8061.353 Волоконный световод 0  3,5 мм, длина 2,3 м

8061.453 Волоконный световод 0  4,5 мм, длина 2,3 м

80655023
Сращенный волоконный световод (устойчивый к воздействию высоких температур) 
0  5,0 мм, длина 2,3 м

8095.07 Переходник, со стороны проектора

# Другие принадлежности по запросу

18 GA-A 305
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7.5 Замена предохранителей прибора

*

А О С ТО Р О Ж Н О !
Характеристики предохранит елей прибора долж ны  соответствовать 
данны м  н а ф ирм енной табличке.
Разреш ает ся использовать только предохранит ели, которые 
приведены  в  перечне запасны х частей.

ic  Ш текер входа сети с  держат елем  предохранит елей

О Отключите прибор и отсоедините сетевой кабель от сети 
электропитания и входа сети.

О Вытащите держатель предохранителя [1] с помощью отвертки.
О Достаньте предохранители [2] из держателя предохранителей [1] и 

замените их новыми.
О Задвиньте назад держатель предохранителей [1] и зафиксируйте 

под нажимом.

7.5.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов, 
ф Дополнительную информацию можно запросить у изготовителя.
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Российская Федерация. Город Москва.
Тринадцатого августа две тысячи пятнадцатого года.
Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая обязанности 

нотариуса города Москвы Саломатиной Ольги Григорьевны, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Денщиковым Максимом 
Владимировичем в моем присутствии. Личность его установлена.

Зарегистрировано в реестре за № 
Взыскано по тарифу: 100,00 руб. 
Временно и.о. нотариуса ищп Л.Н.Крюкова

Всего прошнуровано и 
пронумеровано 

четырнадцать листов 
и скреплено печатью

Временно и.о. нотари l i i P H C l

Город Москва
1 3  АВГ 2015

20.

Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно ^олняющая 
обязанности нотариуса города Москвы Саломатинои 
Ольги Григорьевны, сиадетельствую верность этой копии с 
подлинником документа. В последнем подчисток, приписок, 
зачеркнутых слов и иных неоговоренных исправлении или 
каких-либо особенностей нет. Мною, лицу, обратившемуся 
за совершением нотариального действия, разъяснено, что при 
свидетельствовании верности копии документа не подтверждается 
законность содержания документа и соогветадие изложенных в̂  
нем фактов;

И п р о н у

и с к р е п  
■ Р̂ИО нотариуса
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A  Важные общие указания по применению Ж
Это изделие следует применять только по назначению и с соблюдением требований и указаний руководства 
по эксплуатации. Его может использовать только соответственно обученный и квалифицированный персо­
нал. Техническое обслуживание и ремонт разрешается выполнять только уполномоченным специалистам.
Изделие разрешается эксплуатировать только в комбинациях и с принадлежностями и запчастями, указан­
ными в руководстве по эксплуатации. Другие комбинации, принадлежности и быстроизнашивающиеся де­
тали можно использовать лишь в том случае, если они однозначно соответствуют предусмотренному назна­
чению прибора, не ухудшают характеристики и не снижают безопасность устройства. Вносить изменения в 
изделие запрещено.
Для защиты пациентов, пользователя и третьих лиц перед каждым использованием изделия и отправкой 
изготовителю проводите его подготовку в соответствии с руководством по эксплуатации.
Руководство по эксплуатации является неотъемлемой частью изделия, должно храниться во время всего 
срока эксплуатации и передаваться новому владельцу или пользователю при переходе владения.
Сразу после получения проверьте изделие и его принадлежности на комплектность и возможные поврежде­
ния. Если посылка дает повод для рекламации, просьба немедленно информировать изготовителя или по­
ставщика.
Возможны технические изменения!
Вследствие модернизации изделия возможны незначительные отличия рисунков и технических данных.

Структура указаний по технике безопасности

Символ Классификация опасности

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму.

A ОСТОРОЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой легкую травму или повреждение изделия.

(HT ВАЖНО!
Несоблюдение указания может повлечь за собой повреждение изделия или нанесение 
вреда окружающей среде.

УКАЗАНИЕ!
Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация.

у ГЕРМАНИЯ
RICHARD WOLF GmbH
75438 Knittiingen
Pforzheimerstr. 32
Телефон: +49 70 43 35-0
Телефакс; +49 70 43 35-4300
MANUFACTURER
Infbi^chard-wolf.com
www.iichard-wolf.com

БЕЛк>ГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: +32 92 80 81 00 
Телефакс: +32 92 82 92 16 
endoscopy@richard-wolf.be 
www.richard-wolf.be

Marketing Office
O. А.Э.
RICHARD WOLF Middle East
P. O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9‘h Floor,
Room 904, Dubai 
Телефон: +971 4368 1920 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653 
Телефон: 001 (847)913-1113 
Телефакс: 001 (847) 913 -1488 
sales@richardwolfusa.com 
www.richardwolfusa.com

ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L.
Rue Daniel Berger
Z.A.C. La Neuvillette
F-51100 Reims
Телефон: +33 3 26 87 02 89
Телефакс: +33 3 26 87 60 33
france@richard-wolf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32"^ Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Телефон: + 91 12 44 31 57 00 
Телефакс: +91 12 44 31 57 05 
india@richard-wolf.com 
WWW .richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW170HB
Телефон: +44 20 89 44 74 47 
Телефакс: + 44 20 89 44 13 11 
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a 
A-1160 Vienna 
Телефон: +43 14 05 51 51 
Телефакс: +43 14 05 51 51 45
au stria@ richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com
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Общ ие положения

1.1 Символы

I

Символ Наименование

ж Осторожно: внимание

®
Соблюдайте руководство по эксплуатации

о Выкл. (нет электропитания, отключение от сети)

I Вкл. (электропитание, соединение с сетью)

Выравнивание потенциалов

- & Сетевой предохранитель

Переменное напряжение

ИСПОЛЬЗУЕМАЯ ЧАСТЬ ТИПА CF

ё Холодный свет

Свет Вкл / Выкл

t t
Регулировка яркости (макс.)

Регулировка яркости (мин.)

© Увеличить яркость

© Уменьшить яркость

1B== Сеть, интерфейс LAN (Ethernet)

ml Изготовитель

d Дата изготовления

S Утилизируйте изделие отдельно от общих отходов

n ,X X -

xx°/|
Допустимый диапазон температуры

__^ХХгПа

ХХгПа

Допустимый диапазон атмосферного давления

^_ ^ X X %

X X % -5 ^

Допустимый диапазон влажности
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Символ Наименование

А Registered Trademark of а Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to Ше 
standard of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI 
ES60601-1 (us)

С€
Обозначение в соответствии с директивой 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям действует 
только в том случае, если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с 
класса На, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса I, 
дополнительно имеют номер кода Авторизованного центра сертификации (0124).

1.2 Применение no назначению
Источник света ENDOLIGHT LED 2.2 обеспечивает свет для обсле­
дований, диагностического и терапевтического применения специ­
ально при эндоскопии.

Изделие предназначено для использования только специалистами- 
медиками, его разрешено применять только квалифицированному и 
соответственно обученному медперсоналу.

1.2.1 Характеристики
- Светоотдача в видимой области для эндоскопии.

1.3 Показания и область применения

Для терапии и диагностики вместе с эндоскопически применяемыми 
п ри на дл ежностя м и.

О С Т О Р О Ж Н О !
В озм ож ны й вы ход и з  строя п р и б о р а и л и  свет одиода.
П р и  т ерапевт ическом п р и м ен ен и и  д о л ж е н  имет ься второй, р ав но ­

ц енны й ист очник свет а.

А

^  У К А З А Н И Е !
Мы рекомендуем ознакомиться с соответствующей литературой, ка­
сающейся конкретного применения.

1.4

1.4.1

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному изде­
лию, на сегодняшний день неизвестны.
Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента 
решить, нужно ли осуществлять предусмотренное применение при­
бора.
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.

1.4.2 Побочные действия
Побочные действия, непосредственно связанные с изделием, на на­
стоящий момент неизвестны.
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1.5 Возможности комбинирования

Это изделие разрешается применять только в комбинации с 
приборами, разрешенными для использования фирмой Richard Wolf, 
при соблюдении соответствующего руководства по эксплуатации.

{ЦТ ВАЖНО!
Инсталляция всего изделия, включая настройку конфигурации с 
помощью системы core, должна производиться уполномоченным и 
обученным специалистом.

(ПГ ВАЖНО!
Прибор не разрешается подключать через интерфейс LAN (Ethernet) 
к любой сети (напр., к сети больницы).
Прибор разрешается подключать только в рамках системы core 
через интерфейс LAN (Ethernet).

^  ВАЖНО!
Помимо настоящего руководства по эксплуатации нужно также вьн 
полнять указания актуальных руководств по эксплуатации изделий, в 
комбинации с которыми используется прибор.
Разрешается подключать только компоненты, допущенные для 
системы core. Для получения дополнительной информации просьба 
обращаться к фирме Richard Wolf или ее представителям.

ВАЖНО!
ОП-сеть должна быть гальванически отделена от сети больницы, 
напр., с помощью:
- оптического сетевого кабеля с соответствующим оптическим прие­

мопередатчиком для сети Switch.
- сетевого изолятора для медицинских приборов.

[р= ВАЖНО!
Не используемые гнезда LAN (Ethernet) в сети Switch закрывайте со­
ответствующими пластмассовыми крышками.

1.5.1 Выравнивание потенциалов
Кабель для выравнивания потенциалов соединяет напрямую меди­
цинский электрический прибор и сборную шину для выравнивания 
потенциалов.
Он служит для предотвращения или выравнивания разности потен­
циалов между корпусами электрооборудования и неподвижно 
встроенными токопроводящими элементами в окружении пациента.
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1.5.2 Требования к используемым в комбинации иэделиям/компонентам

1,5м

IEC 60601л .г .^ .: ш / / / / / / / / / / / / / / / ш

Общие требования зависят от того, находятся ли изделия I 
компоненты внутри или снаружи окружения пациента.

Помещение, используемое в медицинских целях

в окружении 
пациента

вне
окружения пациента

Помещение, используе­
мое не в медицинских 

целях

Требования /  мероприятия

Токи утечки согласно абз. 16.6 
ЕС 60601-1:20051EN 60601-1:2006'

МР \  - - \ МР Подтверждение общего тока утечки пациента

I I Q ® ® ® h’ 
'-----------в —

а

S  а '

I  ®  ®  ®  И  I — с з -
Подтверждение токов утечки
a) дополнительное соединение с защитным проводом 
(консультация с соответствующим изготовителем),

или
b) дополнительный «разделительный трансформатор с гальвани­
ческой развязкой» **

МР

МР

NMP

МР/ NMP

Подтверждение токов утечки
a) нет штекера с металлическим корпусом, или
b) дополнительное разделительное устройство (предотвращение
разности напряжений) __________________________________ _

Подтверждение токов утечки
a) общее соединение с защитным проводом, или
b) дополнительное соединение с защитным проводом при МР 
(консультация с соответствующим изготовителем), или
c) дополнительное разделительное устройство (предотвращение 
разности напряжений), или
d) нет штекера с металлическим корпусом в окружении пациента

дополнительный «разделительный трансформа­
тор с гальванической развязкой» по 
ЕС/ EN60601-1 ** __________

дополнительное разделитель­
ное устройство по 
ЕС/ EN 60601-1

®  ®  ®  ®  I — с з -
Многоместная 
штепсельная розетка

Функциональное соединение — Сеть электроснабжения

МР = медицинский электрический прибор согласно 1ЕС/ EN 60601-1, ШВ\1ШЛ\es60601-1. CSA С22.2 No. 60601-1 
NMP = не медицинский электрический прибор в соответствии со специфическими для изделии стандартами IEC/EN/UL

При подключении через общую многоместную штепсельную розетку ток утечки в землю многоместной штепсельной розетки внормаль-
ных условиях не должен превышать 5 мА. _

** например, видеотележка Richard Wolf с «разделительным трансформатором с гальванической развязкой»

К приспособлениям для электрического соединения (входы / выходы сигналов) подключайте только приборы, значение малого защитного 
напряжения которых (макс. 60 В пост, тока / 42.4 В перем. тока) не превышается.______________________________ _________________
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[C^ ВАЖН01
Лицо, составляющее комбинацию изделий в смысле системы, несет ответственность за то, что не будут 
ухудш ены технические характеристики и  требования по безопасности, а  также будут в достаточной степени 
учтены технические данные, соответствующее назначение и  использование по назначению.
Возможные электромагнитные или другие влияющ ие факторы, которые действуют между настоящим изде­
лием  и  другими изделиями, могут вызывать неисправности или неправильную работу.
При выборе компонентов системы необходимо следить за тем, чтобы они отвечали соответствующим 
требованиям медицинского окружения, в особенности требованиям IEC  / EN 60601-1 
(3-е издание IE C /E N  60601-1, глава 16). В случае сомнения следует обратиться к  изготовителю или изгото­
вителям компонентов системы.
Запрещается одновременно прикасаться к  пациентам и средствам, используемым д л я  электрического со­
единения различных компонентов (например, входы и выходы видеосигналов, обмен данными, системы 
управления и  т.д.).

03= ВАЖНО!
Принадлежности, например световоды, не должны отрицательно сказываться на классиф икации используе­
мой части и проявлять электропроводность между гнездом для подключения света и  соединительным эле­
ментом дл я  холодного света.

1.6 Электромагнитная совместимость (ЭМС)
Обратите внимание:
Прибор/система, называемый/ая в дальнейшем изделием всегда означает ENDOLIGHT LED 2.2 
Директивы изготовителя -  электромагнитное излучение________________________ __________________ _

Измерения помех Соответствие Электромагнитная среда - руководство

ВЧ излучение по CISPR 11 Г руппа 1

Изделие использует высокочастотную энергию для выполнения 
своих внутренних функций.
Высокочастотное излучение очень незначительно и помехи для на­
ходящихся рядом электронных приборов маловероятны.

ВЧ излучения по CISPR 11 Класс В
Изделие пригодно для использования во всех сооружениях, в том 
числе в жилой зоне. Кроме того, для использования в устройствах, 
непосредственно подключенных к электросети, питающей также 
жилые здания.

Излучение гармонических колебаний в 
соответствии с IEC 61000-3-2

Класс А

В соответствии с IEC 61000-3-3 «Излучение колебаний 
напряжения / флуктуаций»

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость
Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях.

Испытания на помехоустойчивость IEC 60601 - 
испытательный порог

В соответ­
ствии

Электромагнитная среда - директивы

Электростатический разряд (ЭСР) 
по IEC 61000^-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

да

Пол должен быть из дерева, бетона или покрыт 
керамической плиткой. В случае пола из синте­
тического материала относительная влажность 
должна быть не менее 30 %.

Быстрые переходные электрические 
величины помех / всплески 
по 1 ЕС 61000-4-4

± 2 кВ для линий сети 
± 1 кВ для входных/выход- 
ных линий сети

да
Качество питающего напряжения должно соот­
ветствовать качеству, типичному для служеб­
ных помещений или больниц.

Импульсные напряжения (всплески) 
по IEC 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
внешний провод-внешний 
провод
± 2 кВ напряжение 
внешний провод-земля

да
Качество питающего напряжения должно соот­
ветствовать качеству, типичному для служеб­
ных помещений или больниц.

Внезапные падения напряжения, крат­
ковременные перерывы и колебания 
питающего напряжения 
в соответствии с IEC 61000-4-11

Спад в течение 1/2 пери­
ода
> 95% Ut *
Спад в течение 5 периодов 
60% Ut *
Спад в течение 25 перио­
дов
30% Ut *
Спад в течение 5 с
> 95% Ut *

да

Качество питающего напряжения должно соот­
ветствовать качеству, типичному для служеб­
ных помещений или больниц. Если пользова­
тель изделия требует, чтобы оно функциониро­
вало также в случае перерыва в энергоснабже­
нии, то мы рекомендуем соединить его с 
устройством бесперебойного питания или ба­
тареей.

Магнитное поле при частоте питающего 
напряжения 50/60 Гц, 
в соответствии с IEC 61000-4-8

3 А/м да
Магнитные поля при частоте электросети 
должны соответствовать значениям, типичным 
для служебных помещений или больниц.

* ПРИМЕЧАНИЕ: Uj -  сетевое напряжение до применения испытательных порогов.

G A -A  30 7 5



RICHRRD

CUOLF
s p ir i t  o f  e x c e lle n c e

Директивы изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость для приборов, не поддерживающих жизнь

Изделие предназначено для эксплуатации в указанных ниже условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
подобных условиях. _______________

Испытания на помехоустойчи­
вость

IEC 60601 - испыта­
тельный порог

В соответ­
ствии

Электромагнитная среда - директивы

Проводимые высокочастотные 
помехи в соответствии 
с IEC 61000-4-6

Излучаемые ВЧ величины 
в соответствии с IEC 61000-4-3

3 Взфф
150 к(ц  до 80 МГц 

3 В/м
80 МГц до 2.5 ГГц

да

Рекомендуемое защитное расстояние от изделия, вклю­
чая провода, до переносных и мобильных радиоприбо­
ров должно быть не меньше значения, определяемого из 
уравнения, соответствующего частоте передачи. 
Рекомендуемое защитное расстояние: 

d = 1.2v^P
d = 1,2 л / Р для 80 МГц до 800 МГц 

d = 2,3 л / Р для 800 МГц до 2.5 ГГц 
Р = номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт)

(по данным изготовителя передатчика) 
d = рекомендуемое защитное расстояние в метрах (м) 
Напряженность поля стационарных радиопередающих 
устройств должна быть на всех частотах по данным ис- 
спедования на месте'* меньше порога согласования^.
В окружении приборов, имеющих следующий символ, 
возможны помехи:

((^ ))

ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.________________

1 = Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовой станции радиотелефонов, мобильных наземных 
радиоприборов, любительских радиостанций, радио- и телепередатчиков,...) не может быть теоретически точно рассчитана. Что 
касается электромагнитной совместимости окружения стационарных передатчиков, то необходимо исследование условии конкрет­
ного места. Если измеренная напряженность магнитного поля в месте, где используется изделие, превышает указанный выше порог 
согласования, то необходимо контролировать приборы для подтверждения работы в соответствии с назначением.
При наблюдении необычных технических характеристик могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение направления 
или места расположения изделия).
2 = В диапазоне частоты от 150 кГц до 80 МГц интенсивность поля должна быть меньше 3 В/м. __________________________

Рекомендуемые безопасные расстояния между переносными и мобильными устройствами высокочастотной
______ ^ ................ ................. .................... ............. ................... ■! i штштшч w i 4 « s i J A U L J L J V  r h w u i m i i i L i

Изделие предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, в которых величины ВЧ помех контролируются. 
Пользователь может помочь уменьшить величины электромагнитных помех путем собпюдения минимального расстояния между 
переносными и мобильными приборами высокочастотной связи и изделием.

Номинальная мощность 
передатчика (Вт)

Защитное расстояние в зависимости от частоты передачи (м)

150 кГц до 80 МГц
d = 1 ,2 V P

80 МГц до 800 МГц
d = 1,2 V P

800 МГц до 2,5 ГГц
d = 2 , 3 ^ P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1.2 1.2 2,3

10 3,8 3.8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков, номинальная мощность которых не приведена в таблице, рекомендуемое защитное расстояние (d) в метрах (м) 
может быть определено с использованием соответствующего уравнения (учитывайте частоту). Р = номинальная мощность передат­
чика в ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ:
При частотах 80 МГц и 800 МГц действителен более высокий диапазон частоты. Эти директивы пригодны не во всех случаях. На 
распространение электромагнитных излучений влияет поглощение и отражение от зданий, предметов и людей.
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1.7 Схема подключения - источник света в видеорежиме

О
ш
О ®

X
ф

iL o q te  НО

Легенда

Прямое подключение

Соединительный кабель LAN (Ethernet) (опция) - система саге nova 

Видеокабель соответственно виду сигнала используемого контроллера камеры

(ПГ ВАЖНО!
Подключение соединительного кабеля LAN (Ethernet) (1) только при инт еракт ивном контрол­
лере камеры.
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Изображение

2.1 Вид спереди

1

Легенда
Сетевой выключатель 4 Поворотное колесико с гнездами для

1.1 Контрольная ламла сети Вкл/Выкл 4.1

лодключения света 
(ислользуемая часть типа CF)

Гнездо для подключения света

2 Свет Вкл/Выкл 4.2 Индикация выбранного гнезда для подключения

3

3.1

Настройка яркости вручную 

Полосовая индикация яркости

света

8 GA-A 307
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2.2 Вид сзади

I
X

FEDERAL LAW НЕБТКЮТЗ THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPER- 
VISroN OF A MEDICAL DOCTOR._____________

Легенда

5 Подключение для выравнивания потенциалов

6 Подключение сети LAN (Ethernet)

7 Табличка предохранителя

8 Вход сети с держателем предохранителей

9 Фирменная табличка
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Ввод в эксплуатацию

О
{ЦТ

А

(I

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
П риб ор  н е  взры возащ ит ного испол нения.
Опасност ь взры ва.
Н е  эксплуат ируйт е прибор  в  восплам еняю щ ейся ат мосф ере.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Сеть элект роснабж ения б ез защ ит ного провод а.
Опасност ь п ор аж ен ия элект рическим  током.
Подклю чайт е п рибор  только к  сети элект роснабж ения с  защ ит ным  

проведом .

У К А З А Н И Е !
Сетевое напряжение должно соответствовать напряжению, указан­
ному на фирменной табличке. Подключайте прибор только при по­
мощи кабеля питания, входящего в объем поставки, или кабеля с 
такими же техническими требованиями.
Следите за тем, чтобы не были закрыты имеющиеся отверстия для 
охлаждения.

В А Ж Н О !
Пользователю не разрешается открывать прибор.
О С Т О Р О Ж Н О !
Опасност ь ф ункциональны х неисправност ей и л и  сб оев  в  работ е.
Д л я  безопасност и пользоват еля, пациент а и  третьих л и ц  исполь­
зуйт е только вспом огат ельны е принадлеж ност и и  зап асны е части, 
указан н ы е изгот овит елем.
Д р уги е вспом огат ельны е принадлеж ност и и  зап асны е част и могут  
вызвать повы ш енное элект ромагнит ное и зл учен и е и л и  снизит ь по­
мехоуст ойчивост ь.

^  В А Ж Н О !
В отношении медицинских электрических приборов действуют осо­
бые меры безопасности, касающиеся электроматнитной совместимо­
сти (Э М С ).
При монтаже и эксплуатации необходимо соблюдать указания по 
электромагнитной совместимости. На медицинские электрические 
приборы могут влиять мобильные переносные ВЧустройства связи. 
Если при вынужденной установке приборов друг на друга или их рас­
положении в непосредственной близости друг от друга возникают ВЧ 
помехи, то необходимо наблюдать за работой приборов при их ис­
пользовании по назначению.

О С Т О Р О Ж Н О !
В ы ход и з строя п р и б о р а вследст вие авт омат ического вы клю чения  

п р и  п ер егр еве.
Вследст вие недост ат очного прит ока в о зд уха может  сработать 
защ ит а от п ер егр ев а и  отключить п риб ор  в о  в р ем я п рим енения. 
Расст ояние м еж д у прибором  с  охлаж даю щ им  устройством  
[н ап р и м ер , вент илят ором] и  ст еной д о л ж н о  составлять к а к  м иним ум  
15  см , н и  в  ко ем  сл уч ае н е  закры вайт е вент иляционны е отверстия. 
Чтобы избежат ь возм ож ной  аккум ул яц ии  тепла в  закры т ы х сист емах, 
разм ещ айт е приборы  соответственно и /и л и  создавайт е вент иляци­
онны е отверстия.

У К А З А Н И Е !
Чтобы избежать всасывания жидкости через вентиляционную си­
стему, запрещено помещать над источником света какие-либо изде­
лия или предметы, из которых может выходить жидкость.

А
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3.1 Подключение к системе core nova

ttU’ ВАЖНО!
Штекер соединительного кабеля LAN (Ethernet) должен войти с 
щелчком в гнездо прибора для сети LAN (Ethernet).
Используйте только соединительный кабель LAN (Ethernet) с соот­
ветствующим фиксирующим выступом на штекере.

^  ВАЖНО!
После подключения системы core проверьте работу подключенных 
приборов.

ВАЖНО!
Не разрешается подключать второй источник света через LAN 
(Ethernet) в системе core nova или через сеть в одной и той же сети.

3.2 Выбор гнезда для подключения света
Источник света имеет поворотное колесико (4) с 4 гнездами для 
подключения света, что дает возможность подключать световоды 
других производителей.

0  Поверните гнездо для подключения света для соответствующего 
световода в положение 3 часа (4.1).

1 Символ производителя отображается в окне (4.2).

Символ производителя 

П\ Т р П  W = WOLF

>------- С

QE

п С

S = STORZ

ТП-----[П Д  J  о  = OLYMPUS

I А = ACMI

GA-A 307 11
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3.3 Подготовительные работы

1ПТ

УКАЗАНИЕ!
Для достижения оптимальной передачи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и волоконного световода должны 
быть одинаковыми.
Возможные последствия при применении волоконного световода 
^ со слишком большим поперечным сечением: сильное нагревание в 

месте соединения эндоскопа
^ со слишком малым поперечным сечением: сниженная светоотдача, 

сильный нагрев гнезда для подключения света и волоконного све­
товода.

Подходящий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается 
по номеру типа волоконного световода.
ф Числовая характеристика на соединительном элементе холодного 

света должна соответствовать двум числам после точки в обозна­
чении номера типа.

ВАЖНО!
В видеорежиме яркость источника света в комбинации с контролле­
ром камеры, работающим в режиме диалога, регулируется посред­
ством функции dia!og (см.раздел 5.2.1).
Функция Shutter контроллера камеры должна быть включена, а 
соединительный кабель LAN (Ethernet) между источником света и 
контроллером камеры должен быть подключен.

О Такие дополнительные приборы, как монитор и контроллер 
камеры, подключайте в соответствии со схемами подключения в 
главе 1.

О Подключите эндоскоп согласно рисунку.

Легенда

22 Волоконный световод
23 Эндоскоп

24 Головка камеры с объективом
25 Контроллер камеры

12 GA-A 307
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Контрольные работы
i c r  ВАЖНО!

Контролировать перед и после каждого применения.
Нельзя применять поврежденные, некомплектные изделия или изде­
лия с незакрепленными элементами.
Отправьте поврежденные изделия с незакрепленными элементами 
на ремонт.
Не пытайтесь производить ремонт самостоятельно.

4.1 Визуальный контроль
о Проверьте прибор и принадлежности на наличие повреждений, 

незакрепленных или недостающих деталей, гигиеническое 
состояние и комплектность.

О Проверьте все соединительные кабели на отсутствие 
повреждений.

О Надписи и обозначения, необходимые для безопасного 
применения по назначению, должны быть разборчивы. 
^Недостающие или неразборчивые надписи и обозначения, 

которые могут привести к ошибкам при применении и 
подготовке, должны быть восстановлены.

4 .2  Функциональный контроль

^  ВАЖНО!
Условиями проведения функционального контроля являются 
безупречное техническое состояние и правильная сборка прибора. 
Это устанавливается в рамках проведения визуального контроля.

Работа в системе core.
О Проверьте подключенные к системе со/в приборы на 

правильность функционирования в рамках системы core.

4.2.1 Функционирование прибора после его включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя.
фПри запуске автотеста следите за звуковым сигналом - функция 

громкоговорителя.
I  Контрольная лампа сетевого выключателя светится, 
f  Все светодиоды для индикации яркости кратковременно 

загораются.
I  Кнопка Свет Вкл/Выкл не светится, 
ф Светодиод источника света выключен.
ф Вентилятор для охлаждения прибора работает после включения 

прибора.

GA-A 307 13
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4.2.2 Настройка яркости вручную

A О С Т О Р О Ж Н О /
Опасност ь ослепл ения.
П р и  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в  открытый конец .

О Отрегулируйте яркость по всему диапазону настройки с помощью 
кнопок «Увеличить/уменьшить яркость», 
ф Соответствующие светодиоды светятся на столбиковой 

индикации.
фЕсли световод не подключен, из гнезда для подключения света 

не должен выступать свет.
фПри достижении верхней или нижней границы диапазона 

раздается звуковой сигнал.

4.2.3 «Включение и выключение» светодиода

Включение светодиода:
О Нажмите кнопку «Свет», чтобы включить светодиод.

фЕсли световод не подключен, светодиод должен быть выключен.

Выключение светодиода:
О Повторно нажмите кнопку «Свет», чтобы выключить светодиод.

4.2.4 Автоматическая настройка яркости при помощи функции «d ia lo g »

А О С Т О Р О Ж Н О !
Опасност ь о слепл ения.
П р и  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в  опд^ытый ко нец .

О А//УГ6Д0КТИВНЫЙ контроллер камеры подключайте в соответствии 
со схемами подключения в главе 1.

О Подключите световод к источнику света.

О Включите источник света и контроллер камеры.

О Нажмите кнопку «Свет», чтобы включить светодиод.

О Функция d ia lo g  по умолчанию активна (см. раздел 5.2.1).

О Подсветите объектив белым светом.
ф Яркость автоматически регулируется контроллером камеры. 

Настройка яркости вручную невозможна.
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5.1 Принцип действия

II

Источник света ENDOLIGHT LED 2.2 используется для освещения 
операционного поля в теле пациента. Для этого свет проводится от 
источника света по световоду к наконечнику инструмента.

При включенной функции Shutter (ELC ON) на контроллере камеры 
автоматически регулируется постоянная яркость изображения при 
меняющемся расстоянии к объекту.

Цветовая температура источника света СИД лежит в диапазоне 
ок. 6500 К.
При оптимальной вентиляции и соблюдении указаний по эксплуата­
ции срок службы светодиода составляет ок. 30000 ч.

5.2

5.2.1

Элементы управления /  режимы работы

Функция dialog-

II
(ИГ

Функция б//а/о^ обеспечивает сообщение между источником света и 
контроллером камеры, способным выполнять функцию dialog. 
Функция (//a/ogi использует быстрое регулирование ELC контроллера 
камеры для согласования яркости при одновременном автоматиче­
ском регулировании яркости источника света.
Настройка яркости на источнике света регулируется автоматически 
при помощи контроллера камеры, регулировка яркости на источнике 
света вручную невозможна.
Условием является соединение приборов с помощью соединитель­
ного кабеля LAN (Ethernet) (см. схему подключения в главе 1).
На обоих приборах должна быть выбрана настройка для интерфейса 
OR Integration «co/е  nova LAN».

УКАЗАНИЕ!
Мы рекомендуем всегда работать с активированной функцией 
dialog.
Функцию dialog можно деактивировать только прерыванием связи 
LAN (Ethernet).

5.2.2 Автоматическое повторное включение прибора «safe start» (напр., после исчезновения 
напряжения сети)

Выход прибора из строя меньше чем на 5 секунд:
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если «Свет» был включен, СИД снова включается.

Выход прибора из строя в течение времени от 5 до 30 секунд:
•  Перенимаются установленные в последний раз параметры.
•  Если СИД был включен, функция safe start автоматически активи­

руется.
•  Кнопка «Свет» мигает. Снова включите светодиод.

Выход прибора из строя дольше чем на 30 секунд:
•  Производится нормальный запуск прибора с автотестом.
•  СИД выключен, яркость автоматически настраивается на 80%.
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5.2.3 Настройка яркости вручную

©  © О Яркость можно отрегулировать вручную по всему диапазону 
настройки с помощью кнопок «Увеличить/уменьшить яркость».
^Соответствующие светодиоды светятся на столбиковой 

индикации.
ф Функция dialog не должна быть активирована. 
фПри достижении верхней или нижней границы диапазона 

раздается звуковой сигнал.

5.2.4 Схема температурной защиты
Закрытые вентиляционные отверстия на задней стороне прибора 
или недостаточная циркуляция воздуха могут быть причиной повы­
шенной температуры в приборе.
Схема температурной защиты контролирует температуру прибора. 
При перегреве светодиод сначала последовательно снижает интен­
сивность и при дальнейшем повышении температуры отключается. 
Таким образом, предотвращаются дальнейшие повреждения.
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5.3  Работа источника света

A

A

i A

A

i

0 С Т 0 Р 0 Ж Н 0 1
С ильное о бр азо вани е тепла з а  счет  вы сокой свет овой энергии. 
М ал о в  расст оянии м еж д у тканью и  свет овы м отверстием свет овода 
и л и  энд о ско па может  привест и к  коагуляц ии ткани.
П р и  эндоскопии избегайт е непосредст венного контакта м еж д у свето­

вы м  отверстием и  тканью.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е !
Опасност ь п ож ара.
Свет овое отверстие свет овода и л и  энд о ско па н ел ь зя  оставлять н а  
т еплопоглощ аю щ их поверхност ях (т емны х салф ет ках и  т. д .), это 
может  привест и к  недопуст им о си льно м у н агр ев у и л и  воспл ам ене­

нию .
Е сл и  в  свете нет пот ребност и, вы клю чит е свет одиод.

О С Т О Р О Ж Н О !
Опасност ь ож ога.
И з -з а  вы сокой энергии  ист очника свет а п ер ехо д н и к и  ст еклянная по ­
верхност ь свет овода сильно нагрет ы  п о сл е вы т ягивания и з  источ­

н и ка  света.
Следст вием  могут быть ож оги п р и  н еп р ед н ам ер енн о м  прикоснове­

нии .
Н е  прикасайт есь к  п ер ехо д н и ку и  ст еклянны м поверхност ям  свето­

в о д а, дайт е остыть свет оводу.

О С Т О Р О Ж Н О !
П р и  м аксим альной  наст ройке яркост и в  р уч н о м  р еж и м е и  
ком пенсац ии  р асплы вания и зс^ р аж ен и я  с  пом ощ ью  E L C  н а  т м е р е : 

си л ьн о е о бр азо вани е тепла з а  счет  вытюкой свет овой энергии. В оз­
м о ж на коагуляц ия п ри  контакте с  тканью.
Н агрузка н а  мест а со ед и н ен и я  свет овод -  эндоскоп.
С ниж енны й ср о к служ бы , возможност ь вы хода и з строя. В озм ож ны  

ож оги пользоват еля.
Наст раивайт е яркост ь и зо б р аж ен и я только н а  (щ айне нео б хо ди м о е  

зн ачен и е.

5.3.1 Общие указания по работе в системе co re

(ПТ В А Ж Н О !

А

А

Опасность спотыкания о соединительные кабели.
Опасность соударения с терминалом управления или защемления 
при перемещении поворотного рукава.

О С Т О Р О Ж Н О !
Терм инал уп р ав л ен и я  н е  ст ерилен.
В о зм о ш о  загр язнени е и з -з а  прико сн ов ен ия к  т ерминалу уп р ав л е­

ния .
Терм инал уп р ав л ен и я  обслуживат ь только н а  нест ерильном  участ ке. 

О С Т О Р О Ж Н О !
В озм ож ная опасност ь д л я  пациент а и з -з а  н еп рави льно й  наст ройки 

компонент ов сист емы.
П р и  от клонении в ел и чи н  н а  т ерм инале уп р ав л ен и я  от величин , пока­
зы ваем ы х приборам и, нуж но  наст раиват ь и л и  считывать зн ачен и я  в  

соответствии с  п оказани ям и  приборов.
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Функционирование прибора после его включения

О Включите прибор нажатием сетевого выключателя.
фПри запуске автотеста следите за звуковым сигналом - функция 

громкоговорителя.
I  Контрольная лампа на сетевом выключателе светится.
фВсе светодиоды для индикации яркости кратковременно 

загораются.
ф Кнопка «Свет» не светится.
^Светодиод источника света выключен.
f  Вентилятор для охлаждения прибора работает после включения 

прибора.
I  После включения светодиода яркость автоматически 

настраивается на выбранное в последний раз значение.

Настройка яркости вручную (функция d ia lo g  активирована)

А

© ©

О С Т О Р О Ж Н О !
Опасност ь осл епл ен ия.
П р и  подклю ченном  свет оводе н е  смотрите в  открытый ко нец .

О Отрегулируйте яркость по всему диапазону настройки с помощью
кнопок «Увеличить/уменьшить яркость».
^Соответствующие светодиоды светятся на столбиковой 

индикации.
|Если световод не подключен, из гнезда для подключения света 

не должен выступать свет.
^При достижении верхней или нижней границы диапазона 

раздается звуковой сигнал.

5.3.4 Индикация на приборе оптических сигналов

Вид сообщения Тип сообщения Описание Способ устранения

Кнопка Свет светится 
красным цветом
1 звуковой сигнал 
тревоги

Неисправность
LOW*

Прибор поддается 
дальнейшему управлению

фПровести повторный пуск 
прибора
(►При повторном возникнове­
нии той же неисправности 
обратитесь в сервисную 
службу

ш-1

Кнопка Свет мигает 
красным цветом
3 звуковых сигнала 
тревоги

Неисправность 
MEDIUM *

Прибор не поддается 
управлению. Светодиод 
выключается
Автотест проходит 
безуспешно

фПровести повторный пуск 
прибора
^ При повторном возникнове­
нии той же неисправности 
обратитесь в сервисную 
службу

Сообщения в связи с системой core nova см. раздел 5.4

5.3.5 Вывод из эксплуатации

1ПТ

О Для вывода из эксплуатации отключите прибор сетевым 
выключателем и отсоедините его от сети.

У КА З А Н И Е !
Прибор нагревается при работе светодиода.
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5.4 Обзор сообщений прибора

5.4.1 Классификация сообщений прибора

я р ' Текст сск)би(0ния ; V -

ок '’ j'i'<

Имеется 4 различных вида сообщений.
Сообщения прибора отображаются соответственно виду сообщения в соот­
ветствующем цвете вместе с символом и соответствующим номером сооб­
щения.
При определенных сообщениях в системе ocve отображается только указа­
ние «Обратите внимание на сообщения прибора».

1Г

5.4.2 Виды сообщений

Символ Цвет Тип сообщения

зеленый
Указание по об­
служиванию

бирюзо- Неисправность 
вый LOW

Неисправность 
желтый î e DIUM

_ Неисправность 
красный ^

Описание

Информирует об определенных событиях. 
(Звуковой сигнал можно активировать/деактиви- 
ровать в меню «Аудио»).

Информирует пользователя о возможных 
опасностях.
Неисправность низкого приоритета.

Информирует пользователя о возможных 
опасностях.
Неисправность среднего приоритета.

Показывает тяжелые неисправности при­
бора, при которых любое дальнейшее об­
служивание прибора исключается. 
Неисправность высокого приоритета.

Последовательность 
сигнала тревоги

1 сигнал тревоги 
Символ не мигает

3 сигнала тревоги 
Символ мигает

10 сигналов тревоги 
Символ мигает

5.4.3 Функциональность элементов управления

Описание

Сообщения о неисправности отображаются до тех пор, пока не будут выполнены условия.

Элемент
управления

Кнопки нет

ОК

Аудио

Аудио

Сервис

Можно выйти из окна сообщений.
Работа будет возможно продолжаться только в ограниченном режиме.

Звуковые аварийные сигналы активированы.
Звуковые аварийные сигналы можно отключить, нажав на клавишу.

Звуковые аварийные сигналы отключены.
Звуковые аварийные сигналы можно включить, нажав на клавишу.

Если отображается эта кнопка, имеется лишь возможность перехода в подменю «Сервис». 
Эксплуатировать прибор больше нельзя.
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5.4.4 Неисправность LOW (бюризового цвета)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

351-300-417
Предупреждение - снижение тока 

активно

Температура светодиода до­
стигла критического значения. 
Сила света уменьшается.

ф Проверьте вентиляционные от­
верстия и возможные препятствия 
для отходящего воздуха (напр., рас­
стояние от стены, закрытая прибор­
ная тележка)
ф При понижении температуры 
ниже критической неисправность 
автоматически сбрасывается

351-300-418
351-300-419

Предупреждение - вентилятор
Вентилятор неисправен или 
блокирован

^ После окончания операции вы­
полните перезапуск 
^ При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

351-300-420
351-300-421

Предупреждение - светодиодный 
модуль

Термистор в светодиодном 
модуле неисправен

^ После окончания операции вы­
полните перезапуск 
^ При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

351-300-422
Предупреждение - светодиодный 

модуль
Термистор неисправен

ф После окончания операции вы­
полните перезапуск 
ф При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

371-300-425 Предупреждение - тест включения
Предупреждение электроники - 
прибор всегда включается в 
режиме холодного запуска

ф После окончания операции вы­
полните перезапуск 
^ При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

391-300-426
Предупреждение - режим ELABO 

активен
Режим ELABO активен

^ Проведите холодный запуск при­
бора

371-300-428 Информация прибора -  safe start Опция „safe start" активирована ф Выполните сообщение

5.4.5 Неисправность MEDIUM (желтый)

Номер
сообщения Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

520-300-400
ДО

520-300-404

Неисправность прибора - передача 
данных

Ошибка программы - внутрен­
няя передача данных

^ Провести повторный пуск прибора 
^ При повторном возникновении 
неисправности обратитесь в сер­
висную службу

510-300-405
ДО

510-300-407

Неисправность прибора - прибор не 
готов к эксплуатации

Внутреннее рабочее напряже­
ние не в порядке

^ Провести повторный пуск прибора 
1 При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

530-300-408
530-300-409

Неисправность прибора - передача 
данных

Ошибка программы - внутрен­
няя передача данных

1 Провести повторный пуск прибора 
1 При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу
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Номер
сообщения

Текст сообщения Возможная причина Способ устранения

500-300-410

500-300-411
Неисправность прибора - температура

Температура прибора слишком 
высокая

Температура светодиода слиш­
ком высокая

ф Дайте прибору остыть, проверьте 
вентиляционные отверстия и воз­
можные препятствия для отходя­
щего воздуха (налр., расстояние от 
стены, закрытая приборная 
тележка)
ф Провести повторный пуск прибора 

ф При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

510-300-412
Неисправность прибора - сетевой 

адаптер

Ошибка в электронике / дефект 
сетевого адаптера

 ̂Провести повторный пуск прибора 

 ̂При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

510-300-413 Неисправность прибора - светодиод Светодиод неисправен

 ̂Провести повторный пуск прибора 

 ̂При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

510-300-414
Неисправность прибора - дефект 

вентилятора

Вентилятор неисправен или 
блокирован

ф  Обратитесь в сервисную службу

530-300-415
Неисправность прибора - 

инициализация

Инициализация не удалась, 
прибор не готов к работе 

Версии аппаратного и про­
граммного обеспечения не сов­
местимы

ф  Провести повторный пуск прибора 

ф При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

520-300-416
Неисправность прибора - 

тест включения
Ошибка в электронике

ф Провести повторный пуск прибора 

ф  При повторном возникновении той 
же неисправности обратитесь в 
сервисную службу

(i
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Работа в системе c o re  nova

6.1 Принцип действия в системе core
Подключвнным прибором в нормальном режиме можно управлять с 
помощью системы core с терминалом управления, дополнительной 
языковой поддержкой, а также посредством функций управления, 
присущих самому прибору.
Система со/» может иметь несколько терминалов управления. В ком­
бинации с программным обеспечением co/».browser на терминалах 
управления можно вызывать и независимо друг от друга обслужи­
вать различные функции или приборы.

ВАЖНО!
При сбое системы core подключенным прибором можно управлять и 
далее вручную с помощью функций управления, имеющихся у  при­
бора. Управление описано в руководстве по эксплуатации соответ­
ствующего прибора.

6.2 Комбинация и управление прибором
Прибор может быть интегрирован через встроенный интерфейс сети 
LAN (Ethernet) в систему сог» фирмы Richard Wolf.
Для этих компонентов должны быть выполнены требования в соот­
ветствии с актуальным руководством по эксплуатации системы core, 
раздел «Возможности комбинации».
Для надлежащей работы прибора в системе сог» он должнен иметь 
сертификат безопасности.
Если сертификата безопасности нет, его можно дополнительно 
инсталлировать путем обновления программного обеспечения. 
Обратитесь в службу сервиса.

Дополнительные описания применения:
•  Соблюдать актуальное руководство по эксплуатации 

системы core.
•  Для управления, структуры меню, обновления программного обес­

печения и конфигураций соблюдать актуальное руководство по 
эксплуатации ccrc.browser.

•  Для детального понимания функций приборов или меню об­
ращаться к руководствам по эксплуатации подключенных 
приборов.

6 .3  Настройка интерф ейса O R  Integration (система ID)

о  в зависимости от инсталляции необходимо настроить
соответствующий интерфейс OR Integration в меню прибора, так 
как иначе приборы не смогут связаться друг с другом. 
фПри работе в системе сюг» nova необходимо выбрать настройку 

«cor»nova-LAN».
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6.4 Подключение к системе core  nova

ВАЖНО!
Сеть больницы конфигурировать так, чтобы между согв.роПа! и местной сетью core nova име­
лась логическая сеть VLAN (Virtual LAN).
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Подготовка и техническое обслуживание

7.1 Подготовка прибора

А П Р Е Д У П Р Е т Е Н И Е !
В  прибор может  проникат ь влага.
Опасност ь п о р аж ен и я элект рическим  током.
Д о  н ач а л а  подгот овки отключите прибор  и  от соединит е его от сети.

Регулярно очищайте прибор мягкой салфеткой, смоченной сред­
ством для дезинфекции поверхностей, алкоголем или спиртом. 
Придерживайтесь указаний изготовителя дезинфекционного сред­
ства!

У К А З А Н И Е !
Допущенные фирмой Richard Wolf для использования средства для 
очистки и дезинфекции поверхностей приборов, универсальных 
устройств и мобильных приставок приведены в руководстве GA-J020 
«Подгот овка т ермост абильны х инст румент ов ф ирм ы  

RICHARD WOLF».

(Iir В А Ж Н О !
Следите за тем, чтобы влага не проникла в прибор.
Не используйте для ухода за прибором средства чистки, абразивные 
средства или растворители!

7.2 Техническое обслуживание

В А Ж Н О !
При запросах и корреспонденции всегда указывайте тип и серийный 
номер прибора, указанные на фирменной табличке. По желанию 
можно запросить у  изготовителя дополнительную документацию.

Сайт службы сервиса Ф ирмы Richarci WQlt 
www.richard-wolf.com/unternehmen/service

7.2.1 Периодичность технического обслуживания

В А Ж Н О !
Во избежание ситуаций или повреждений, которые могут возникнуть 
из-за старения и износа прибора и его принадлежностей, следует 
проводить их техническое обслуживание через определенные 
интервалы времени. Функциональная и рабочая безопасность 
должна проверяться специалистом в зависимости от интенсивности 
использования, однако, по крайней мере каждые 12 месяцев.
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8 Техническое описание

8.1 Поиск неисправностей
[CJ’ УКАЗАНИЕ/

Если Вам не удастся устранить неисправность с помощью таблицы, 
приведенной ниже, то обратитесь в службу сервиса или отправьте 
прибор в ремонт.
ф Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор!

8.1.1 Неисправности прибора

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не работает, контрольная 
лампа на сетевом выключателе не 
светится

Сетевой выключатель не включен 
Сетевой кабель не подсоединен
Сетевой предохранитель в приборе 
неисправен
Нет напряжения сети или блок 
питания неисправен
Сработала термозащита

фВключите сетевой выключатель 
^Подсоедините сетевой кабель 
^Замените предохранитель
^Проверьте электросеть или 
обратитесь в сервисную службу
|Дайте прибору остыть

Яркость СИД непрерывно 
снижается.
СИД отключается во время работы

Перегрев

^Устраните источник аккумуляции 
тепла, (пристройки, прикрытые 
вентиляторы и т. д.)
^Обратитесь в сервисную службу

Слишком темное изображение

Диаметр волоконно-оптического 
кабеля не согласован с 
используемым эндоскопом.
Неправильная или плохая 
фиксация между световодом и 
источником света / эндоскопом или 
световод плохого качества

ф Используйте соответствующий 
волоконно-оптический кабель
♦Обратитесь в сервисную службу
♦Используйте только допущенный 
световод с соответствующими 
адаптерами

Нет света

Светодиод неисправен 
Превышение температуры

Неисправность блока питания

♦Обратитесь в сервисную службу 
♦Дайте прибору остыть 
Проверьте вентиляционные отверстия и 
возможные препятствия для отходящего 
воздуха (напр., расстояние от стены, за­
крытая приборная тележка)
♦Проведите повторный пуск 
прибора
♦При повторном появлении 
неисправности обратитесь в 
сервисную службу

Светодиод не включен ♦Включите светодиод

8.1.2 Неисправность в работе лампы

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Светодиод не удается включить
Блок питания или светодиод 
неисправны
Прибор слишком нагрет

♦Обратитесь в сервисную службу 
♦Дайте прибору остыть

8.1.3 Неисправность при работе в видеорежиме

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Слишком светлое / темное 
изображение

ELC контроллера камеры выключен ♦Включите ELC на контроллере 
камеры
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8.1.4 Неисправность в системе core nova

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Прибор не регистрируется в 
системе со/» nova

Ошибка в передаче данных

Неправильная настройка 
интерфейса OR Integration

♦Проверьте подключения и соедини­
тельный кабель
♦Замените кабель LAN (Ethernet)
♦Проверьте настройку интерфейса 
OR Integration
♦Обратитесь в сервисную службу

Неисправный или неправильно 
подключенный кабель LAN 
(Ethernet)
Сеть Switch не обеспечена 
напряжением

♦Замените кабель LAN (Ethernet)

♦Если напряжение не подается через 
LAN (Ethernet), используйте опциональ­
ную сеть
♦Обратитесь в сервисную службу

DHCP не активирован ♦Обратитесь в сервисную службу

Функция dialogue активна

Функция dialog на источнике 
света деактивирована
Неправильное кабельное 
соединение между источником 
света и контроллером камеры
ELC контроллера камеры 
выключен

♦Активируйте функцию dialog

♦Присоедините кабель LAN (Ethernet) 
по схеме подключения в главе 1.
♦Переключите ELC в меню на ON

Неправильная настройка 
интерфейса OR Integration ♦Настройка «co/enova LAN»

Прибор зарегистрирован в 
систме согвпоча. DHCP не 
активирован

♦Обратитесь в сервисную службу

Прибор соединен только с 
камерой. DHCP активирован ♦Обратитесь в сервисную службу

26 GA-A 307



R I C M R R O f  д ,

a JO L F i^
s p ir i t  o f e x c e lle n c e

8.2 Технические данные

Тип
Напряжение Частота Потребляемая

мощность
Потребляемый

ток
Предохранитель

В гц ВА А А

5164001 100-240 50/60 150 1.1 -0,6 Т 2 АН 250 В

5164011 (США) 100-120 50/60 110 1,1 -0,9 Т 2 АН 250 В

Электромагнитная совместимость (ЭМС) по IEC / EN 60601-1-2

Директива 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям Класс 1

Класс защиты по IEC / EN 60601-1;
(UL 60601-1 /CSA С22.2 No.601.1 - для США)

1

Защита от поражения электрическим током Используемая часть типа CF

Уровень шума 25 дБ(А) при 24°С

Режим работы Непрерывная работа

Степень защиты от проникновения жидкости IP 20 (без защиты)

Степень защиты при использовании в присутствии 
горючих смесей

Прибор не оснащен защитой от взрыва 
(не эксплуатируйте прибор в воспламеняющейся 

атмосфере)

Вес 10,5 кг (23 фунта)

Размеры ШхВхГ 300 мм X 160 мм X 421 мм

4

8.2.1 Технические данные светодиодного источника света

Тип / мощность
Светодиод 80 Вт

(соответствует ксеноновому источнику света на 300 Вт)

Цветовая температура 6500 К

Срок службы ок. 30000 ч

8.2.2 Интерфейсы

Подключение сети LAN (Ethernet) RJ45 (10/100/1000 Ethernet)

8.3 Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

Условия эксплуатации
+ 10“С до + 40°С , 30% до 75% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортировки
- 20“С до + 60°С , 10% до 90% отн. влажность 
атмосферное давление 700 гПа до 1060 гПа

о- УКАЗАНИЕ/
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем использовать ориги­
нальную упаковку.
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i

Тип Наименование

64268.005 Предохранитель Т 2 АН 250 В (упаковка 10 шт.)

2440.03 Сетевой кабель, 3,0 м

N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов

72325378 Коммутационный кабель, RJ45 SFTP, 0,5 м

72325429 Коммутационный кабель, RJ45 SFTP, 1,0 м

5592105 Пластмассовая крышка для гнезда сети, гнездо LAN (Ethernet) 
(упаковочная единица = 8 шт.)

806616231 Волоконный световод 0  1,6 мм, длина 2,3 м, набор

806625231 Волоконный световод 0  2,5 мм, длина 2,3 м, набор

806635231 Волоконный световод 0  3,5 мм, длина 2,3 м, набор

806550231 Сращенный волоконный световод (устойчивый к воздействию высоких температур) 
0  5,0 мм, длина 2,3 м, набор

8095.07 • Переходник, со стороны проектора

ф Другие принадлежности по запросу
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8.5  Замена предохранителей прибора

i

A О С Т О Р О Ж Н О !
Характ ерист ики предохранит елей п ри б ор а долж ны  соответствовать 

д ан ны м  н а  ф ирм енной т абличке.
Разреш ает ся использоват ь только предохранит ели, кот орые 

приведены  в  п ер еч н е зап асн ы х част ей.

★  Ш т екер в хо да сети с  держ ат елем  предохранит елей

8.5.1

<С> Отключите прибор и отсоедините сетевой кабель от сети 
электропитания и входа сети.

О Вытащите держатель предохранителя [1] с помощью отвертки.
О Достаньте предохранители [2] из держателя [1] и замените их 

новыми.
О Задвиньте назад держатель предохранителей [1] и зафиксируйте 

под нажимом.

Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов, 
ф Дополнительную информацию можно запросить у изготовителя.
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Штамп:

Перевод штампа 

к руководству по эксплуатации

Одобрено 
26.08.2015 
Ричард Вулф 
ГмбХ
75438 Книтлинген

/подпись/

екст дан1̂ о  документа перевел с ащийского языка на русский язык переводчик



Город Москва. Российская Федерация.
Двадцать четвертого декабря две тысячи пятнадцатого года.
Я, Крюкова Людмила Наилевна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Денщиковым Максимом 
Владимировичем в моем присутствии. Личность его установлена.

Зарегистрировано в реестре за № '
Взыскано по тарифу: 100,00 руб.
Нотариус и S ̂ и jf ̂ If Крюкова

Всего прошнуровано и 
пронумеровано 

тридцать че^ш ^диста 
и с к р ё п л е н а й ^ ^ ^ ^  [)

Н отариус________________

Город Москва 2 4 ДЕК 2015
Я, Крю кова Л ю д м ила Наилевна, нотариус города М осквы , 

свидетельствую верность эю й колии с лодлинником документа, В последнем 
подчисток, приписок. зачеркнуть1х слов и иных неоговоренных 
исправлений или каких-либо особенностей нет.

Мною, лицу, обратившемусп за совершением нотариального действия,
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Д  Wichtige allgemeine Anwendungshinweise Д
Das Produkt nu r bestimmungsgemaH und unter Beachtung der Gebrauchsanweisung durch entsprechend ausge- 
bUdetes und qualifiziertes Fachpersona! einsetzen. W artung und Reparatur nu r durch autorisierte Fachkrafte.

Das Produkt nu r in  den Kom binationen und m it dem Zubehor und den Ersatzteiten betreiben, die in der Gebrauchs­
anweisung angegeben sind. Andere Kombinationen, Zubehor und VerschieiRteiie nur dann verwenden, wenn diese 
ausdruckiich Юг die vorgesehene Anwendung bestim m t s ind  und Leistungsm erkm aie sow ie Sicherheitsan- 
forderungen nicht beeintrachtigen. Das Produkt d a rfn ich t geandert warden.

Die Produkte vorjeder Anwendung und Rucksendung zum  Schutz von Patient, Anwender und D ritten entsprechend 
der Gebrauchsanweisung aufbereiten.

Die G ebrauchsanweisungist TaildesProdukts und wahrenddessen Lebensdauerjederzeitzugangiichaufzubewah- 
ren und an jeden nachfoigenden B esitzer Oder Anw ender weiterzugeben.

Das Produkt m it Zubehor sofortnach E m pfangauf VoHstandigkeit und eventueiie Beschadigungen uberprufen. SoUte 
die Sendung Aniass z u r Rekiam ation geben, b itte  um gehend den H erste iier bzw. Lieferanten inform ieren. 
Technische And&vngen vorbehalten!
Durch W eiterentwickiungen konnen Abbiidungen und Technische Daten geringm gig abweichen.

Struktur der Slcherheitshinweise
Bildzeichen Klaseffizierung der Се^НШпд

A IVARNUNG/
Das Nichtbeachten kann zum Tod Oder zu schwersten Verletzungen fiihren.

A Ю РВ/СНЛ
Das Nichtbeachten kann zu leichten Verletzungen Oder zu Schaden am Produkt fuhren.
WICHTIG!
Das Nichtbeachten kann zu Schaden am Produkt oder in der Umgebung fOhren.
HiNWEIS!
Anwendertipps fur eine optimale Geratenutzung und sonstige niitzliche informationen.

GERMANY • ; ^
RICHARD WOLF GmbH 
75438 Knlttlngenv̂ ^̂ ^̂  ̂
PfiprzhiBirmretr. 32  ̂  ̂
Telephorik +49 70 43 35-0 
Telefax: +49 70 43 35-4300 
MANUFA(^RER '  ̂v

www.rlchaFd>woir.com V*

BELGIUM / NETHERLANDS 
N.V. Endoscopie 
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Telephone: +32 92 80 81 00 
Telefax: +32 92 82 92 16
endoscopy@richard-wolf.be 
www.richard-wolf.be

Marketing Office 
U A E
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9^̂  Floor,
Room 904, Dubai 
Telephone: + 9 71 43 68 19 20 
Telefax: +971  436861 12
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wotf.com

USA
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653 
Phone: 001 (847)913-1113 
Fax: 001 (847)913-1488
sales@richardwolfusa.com 
www.richardwolfusa.com

FRANCE
RICHARD WOLF France S.A.R.L. 
Rue Daniel Berger 
Z.A.C. La Neuvillette 
F-51100 Reims 
Telephone: +33 3 26 87 02 89 
Telefax: +33 3 26 87 60 33

france@richard-wolf.com

INDIA
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32 *̂  ̂Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Telephone: +91 12 44 31 57 00 
Telefax: +91 124431 5705
india@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

UK
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Telephone: + 44 20 89 44 74 47 
Telefax: +44 20 89 44 1311
admin@richardwotf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

AUSTRIA
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstralie 93 a 
A-1160 Vienna 
Telephone: +43 14 05 51 51 
Telefax: +43 14 05 51 51 45
austria@richard-wolf.com 
WWW. richard-wolf. com
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Generelles

1.1 Bildzeichen

Bildzeichen Bezeichnung

Ж
Vorsicht; Achtung

®
Gebrauchsanweisung befolgen

о Aus (keine Versorgung, Trennung vom Netz)

I Ein (Versorgung, Verbindung mit dem Netz)

Potentialausgleich

- B - Netzsicherung

Wechselspannung

V ANWENDUNGSTEIL DES TYPS CF

g KaWicht

Licht Ein / Aus

t t Helligkeitseinstellung (maximal)

* Helligkeitseinstellung (minimal)

© Helligkeit erhohen

© Helligkeit verringem

Umschaltung Weifi- / Blaulicht

0 Umschaltung Weifi- / Blaulicht (Symbol entfallt bei diesem Gerat)

Fufischalter

Netzwerk, LAN (Ethernet) Schnittstelle

i l
Hersteller

ж Produkt getrennt vom (ibrigen Mull entsorgen

„.XX- 

XX'4
Zulassiger Temperaturbereich

_^XXhPa

XXhPab—
Zulassiger Luftdruckbereich
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Bildzeichen Bezeichnung

(S )
XX % >^

Zulassiger Feuchtigkeitsbereich

.0 .
A Registered Trademark of a Recognized Testing Laboratory, confirm the compliance to the standard 
of Me^dical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSl/AAMI ES60601-1 (us)

C €

Kennzeichnung in Ubereinstimmung mit der Richtlinie 93/42/EWG iiber Medizinprodukte, gilt nur 
wenn das Produkt und/oder die Verpackung mit dieser Kennzeichnung versehen isL Produkte ab der 
Klasse Ha, sowie Sterilprodukte Oder Produkte mit Messfunktion der Klasse I, sind zusatzlich mit der 
Kenn-Nr. der Benannten Stelle (0124) gekennzeichnet.

1.2 Bestimmungsgemalie Verwendung
Dieses Produkt ist ausschlielilich zum Gebrauch durch medizinische 
Fachkrafte vorgesehen und darf nur von im arztiichen Sinne qualifizierten 
und eingewiesenen Personen verwendet werden.

1.2.1 Betrieb mit WeiBlicht
Der Lichtprojektor ENDOLIGHT LED blue liefert Weifilicht fur Untersu- 
chungen, diagnostische und therapeutische Anwendungen speziell in der 
Endoskopie.

1.2.2 Betrieb mit Blaulicht
Der Lichtprojektor ENDOLIGHT LED blue liefert Blaulicht fur die Pho- 
todynamische Diagnose "PDD" und fur die Diagnostische Auto-Fluo- 
reszenz-Endoskopie "DAFE“ .

WICHTIG!
Der Betrieb mit Blaulicht Юг das entsprechende fluoreszenz Diagnose- 
verfahren darf nur in Korn bination mit den dafur vorgesehenen 
Komponenten durchgefdhrt werden.

1.2.3 Leistungsmerkmale
- Lichtabgabe von Weidlicht im sichtbaren Bereich und von Blaulicht im 

sichtbaren Bereich zur Fluoreszenzanregung in der Endoskopie.

1.3 Indikationen und Anwendungsbereich
Zur Therapie und Diagnose in Verbindung mit endoskopisch verwendba- 
rem Zubehor.

VORSICHT!
Moglicher Gerateausfall bzw. Ausfall der LED.
B e i therapeutischer Anwendung sollte einzweiter, gleichwertiger Licht­
projektor verWgbar sein.

A

^  HINWEIS!
Wir empfehlen, einschlagige Literatur Юг die entsprechende Anwendung 
zu lesen.
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1.4

1 .4 .1

Kontraindikationen und Nebenwirkungen

K o n tra in d ik a t io n e n

1 .4 .2  N e b e n w irk u n g e n

Der Lichtprojektor ENDOLIGHT LED blue darf nicht bei Patienten ange- 
wendet warden, die fiir die Weifilicht-Endoskopie ungeeignet sind.

Folaende Patienten sollen ausoeschlossen werden:

Im  D ia g n o s e v e rfa h re n  " D A F E “

Patienten, die innerhalb der vorausgegangenen drei Monate:
- photosensible Substanzen erhalten haben.
- entweder mit Zytostatika Oder radiologisch therapiert wurden.
- chemopraventiv behandelt wurden.

Im  D ia g n o s e v e rfa h re n  “P D D " ,

abhangig vom eingesetzen Photosensitizer entsprechend der Packungs- 
beilage.
- Patienten, an denen innerhalb der vorausgegangenen sechs Wochen 

Geweberesektionen im zu untersuchenden Bereich vorgenommen 
wurden.

Der verantwortliche Arzt muss anhand des Allgemeinzustandes des Pati­
enten entscheiden, ob die vorgesehene Anwendung erfolgen kann. 
Weitere Hinweise sind der aktuellen Fachliteratur zu entnehmen.

Nebenwirkungen, die sich direkt auf das Produkt beziehen, sind derzeit 
nicht bekannt.
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1.5 Kombinationsmoglichkeiten

Dieses Produkt darf nur in Kombination mit den von Richard Wolf frei- 
gegebenen Geraten unter Beachtung der jeweiligen Gebrauchsanwei- 
sung angewendet warden.

0Э" WICHTIG!
D ie  In s ta lla tio n  d e s  ge sam ten  P roduktes, in k lu s iv e  K o n fig u ra tio n se in s te l- 
lu n g  u b e r das core S ystem , m uss du rch  e in e  a u to ris ie rte  u n d  g e sch u lte  

F a c h k ra ft d u rch g e fu h rt w arden.

^  WICHTIG!
D as G e ra t d a rf u b e r d ie  LA N  (E th e rn e t) S c h n itts te lle  n ic h t an  em  b e lie - 
b ig e s  N e tzw e rk  (z.B . K ran ken ha usne tzw erk) an ge sch le ssen  w arden.

D as G e ra t d a rf n u r in n e rh a lb  des core S ystem s u b e r d ie  LA N  (E th e rn e t) 
S ch n itts te lle  an ge scN osse n  w arden.

WICHTIGI
ZusatzH ch z u  d ie s e r G ebrauchsanw eisung. m usse n  d ie  ak tu e lle n  G e- 
bra uch sanw e isung en  d e r in  K om b in a tion  e in g e se tz te n  P rod ukte  b e a ch te t

w arden. .
E s du rfe n  n u r K om ponen ten  an ge scN osse n  w arden, d ie  fu r das core 
S ystem  fre ig e g e b e n  s ind . F u r w e ite re  In fo rm a tio n e n  ko n ta k tie re n  S ie  R i­

ch a rd  W o lf O der ih re  R eprasen tan ten .

ITT WICHTIG!
D as O P -N e tzw e rk  m uss vom  K ran ken ha us-N e tzw e rk  g a lva n ise d  g e tre n n t 

w arden, z .B . d u rch :
- O p tische  N e tzw e rkka b e ! m it ko rre sp o n d ie re n d e n  op tische n  T ransce i­

ve r fu r  den  N e tzw e rk  S w itch .
- N e tzw e rk iso la to r fu r  m ed iz in isch e  G erate.

OU" WICHTIG!
N ic h t ve rw endete  L A N  (E th e rn e t) B uchsen  im  N e tzw e rk  S w itch  m it den  
en tsp rech en den  P la s tikkap pen  ve rsch lie lie n .

^  WICHTIGI
A n  d ie  U S B -S ch n itts te lle n  n u r von R ich a rd  W o lf g e p ru fte s  u n d  fre ig e g e - 
be ne s U S B -Z ub eh o r anschH efien . A n so n s te n  kon ne n  S to rungen bzw . 
F u n k tio n sa u s fa lle  n ic h t au sge scN osse n  w arden.

1.5.1 Potentialausgleich Das Potentialausgleichskabel stellt eine direkte Verbindung zwischen 
einem medizinisch elektrischem Gerat und einer Potentialausgleichs-
Sammelschiene her. . . .  . . .
Es dient zur Vermeidung bzw. Ausgleich von Potentialunterschieden zwi­
schen Korpern elektrischer Betriebsmittel und test eingebauten leitfa- 
higen Teilen in der Patientenumgebung.
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1.5.2 Anforderungen an die Produkte/ Komponenten einer Kombination

1 .5 m / \
 ̂ 11

\
/ \  к J__

___ EC60e01-

Die allgemeinen Anforderungen sind davon abhangig, ob sich die 
Produkte/ Komponenten innerhalb Oder aufieitialb der Pati- 
entenumgebung befinden.

Medizinisch genutzter Raum

innertialb der 
Patientenumgebung

auKerbab der 
Patientenumgebung

NIcbt medizinlech 
genutzter Raum

Anfordenjngen /  MeOnehmen

Ableitstr6me nach Abs. 16.6 
lEC 60601-1:2005 / EN 60601-1:2006 '

MP I- - - -I MP I
Nachweis des Gesamtpatientenableitstroms

е е ®  I—Q -

a

I MP |- - - NMP|

I I e e e ~5~i—СЭ- I
a "

MP,

a

I MP I - - MP/ NMP

e e » [1—0

Nachweis der Ableitstrome
a) zusitzliche Schutzleiterverbindung 
(RQcksprache mit jeweiKgem HersteKer),

Oder
b) zusatzlicher "Trenntransformator mit galvanischer Trennung"

MP NMP
Nachweis der Ableitstrbme
a) keine Stacker mit Metallgehause, oder
b) zusatzliche Trennvorrichtung (Vermeidung von Spannungsunter- 
schieden)

MP \- M P/ NMP

Nachweis der Ableitstrdme
a) gemeinsame Schutzleiterverbindung, oder
b) zusatzliche Schutzleiterverbindung bei MP (Riicksprache mit jeweili- 
gem Hersteller), oder
c) zusatzliche Trennvorrichtung (Vermeidung von Spannungsunter- 
schieden), Oder
d) keine Stecker mit Metallgehause in Patientenumgebung

zusatzlicher Trenntransformator mit galvanischer 
Trennung" nach 1ЕС/ EN60601-1 ** □ zusatzliche Trennvorrichtung 

nach lEC/ EN 60601-1 e  e  ® e l —cz^ Mehrfachsteckdose

Funktiortelle Verbindung * -  Versorgungsnetz

MP = medlzlniach elektrisches Gerflt nach 1ЕС/ EN 60601-1, /V^SI/AAMI es60601-1, CSA C22.2 No. 60601-1 
NMP = nlcht medizinisch elektrisches Gerdt entsprechend produktspezifischer lEC/EN/UL Normen

Bei Anschluss iiber eine gemeinsame Mehrfachsteckdose darf der Erdabieitstrom der Mehrfachsteckdose unter Normalbedingungen 5 mA nicht 
ubersteigen.
Z.B. Richard Wolf Videowagen mit Trenntransformator mit galvanischer Trennung"

An den Anschlussvorrichtungen fur elektrische Verbindungen (Signalein- / Signalausgange) nur Gerate anschlielien, deren Wert der Schutzkleinspannung 
(60V DC / 42,4V AC Spitze) nicht Qberschreitet.
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WICHTIG!
W ereine Produktkom bination im  Sinne eines System s zusam m enstellt, is t d a fiir verantwortHch, dass die Leistungs- 
m erkm a/e und die S icherheitsanforderungen n ich t nachteiiig beeintrachtigt, sow ie die technischen Daten, d ie  jew e i- 
iige  Zweckbestim m ung und de r bestim m ungsgem afie Gebrauch ausreichend berucksichtig t warden.
M ogiiche eiektrom agnetische oderandere  Beeinflussungen, d ie zw ischen dem Produkt und anderen Produkien  
auftreten, konnen zu  Storungen oder Fehtfunktionen fuhren.
B e i der Ausw ahi der System kom ponenten is t darau fzu  achten, dass diese, den in  der eingesetzten m edizinischen  
Umgebung notwendigen Anforderungen, insbesondere 1ЕС/E N  60601-1 (3. Ausgabe iEC /E N  60601-1, K apite! 16) 
entsprechen. !m  Zw eife isfa lle  is t/s in d  de r bzw. die HersteHer der System kom ponenten zu  befragen. 
Anschlussvorrichtungen fu r e iektrische Verbindungen zw ischen verschiedenen Komponenten (z.B. S ignalein- und  
Ausgange fu r Videosignaie, Datenaustausch, Steuerungen usw.) und P atien t d iirfen  n ich t g ie ichze itig  beruhrt 
warden.

^  WICHTIGl
Zubehbr wie z. B. L ich tie ite r durfen d ie  K iassifikation des Anwendungsteiis n ich t nachte iiig  verandern und keine ie it- 
fahige Verbindung zw ischen Lichtanschiussbuchse und K a ltlichtanschlusste il aufweisen.

1.6 Eiektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

Zu Beachten:
Das nachfolgend mit Produkt bezeichnete Gerat/System bezieht sich immer auf den ENDOLIGHT LED blue 

Herstellerleitlinien - Eiektromagnetische Aussendungen

Das Produkt ist fur den Betrieb in der unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender muss sicherstellen, dass das Produkt in einer 
solchen Umgebung betrieben wird.

Stdraussendungsmessung Obereinstimmung Eiektromagnetische Umgebung- Leitfaden

HF-Aussendung nach CISPR 11 Gruppe 1
Das Produkt verwendet HF-Energie zur internen Funktion. 
HF-Aussendung ist sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass be- 
nachbarte elektronische Gerate gestort warden.

HF-Aussendungen nach CISPR 11 Klasse В
Das Produkt ist fCir den Gebrauch in alien Einrichtungen einschlie&lich 
Wohnbereich geeignet. Desweiteren fiir Einrichtungen die direkt am Ver- 
sorgungsnetz angeschlossen sind, die auch Gebaude versorgen, die fiir 
Wohnzwecke benutzt warden.

Aussendungen von Oberschwingungen 
nach lEC 61000-3-2

Klasse A

In Ubereinstimmung mit lEC 61000-3-3 “Aussendung von 
Spannungsschwankungen / Flicker"

Herstellerleitlinien - Eiektromagnetische Storfestigkeit

Das Produkt ist fiir den Betrieb in der unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender muss sicherstellen, dass das Produkt in einer 
solchen Umgebung betrieben wird.

StdrfestigkeitsprOfungen lEC 60601-Prufpegel In Uberein­
stimmung

Eiektromagnetische Umgebung- Leitiinien

Entladung statischer ElektrizitSt (ESD) 
nach lEC 61000-4-2

± 6 KV Kontaktentladung 
± 8 KV Luftentladung

Ja

Fuliboden sollten aus Hdz, Baton oder тй  Kera- 
mikfliesen versehen sein. Bei Fuliboden mit syrv 
thetischen Material muss die relative Luftfeuchte 
mindestens 30% sein.

Schnelle transiente eiektrische StorgroHen 
/ Bursts
nach lEC 61000-4-4

± 2 KV fiir Netzleitungen 
± 1 KV for Ein-/Ausgangslei- 
tungen

Ja
Die Qualitat der Versorgungsspannung solke der 
einer typischen Geschafts- oder Krankenhausum- 
gebung entsprechen.

Stoflspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

± 1 KV Spannung 
Aul^enleiter-Aullenleiter 
± 2 KV Spannung 
Auflenleiter-Erde

Ja
Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der 
einer typischen Geschafts- oder Krankenhausum- 
gebung entsprechen.

Spannungseinbruche, Kurzzeitunterbre- 
chungen und Schwankungen der Versor- 
gungsspannungen 
nach lEC 61000-4-11

Einbruch fiir 1/2 Periode
> 95% der Ut *
Einbruch fiir 5 Perioden 
60% der Ut *
Einbruch fiir 25 Perioden 
30% der Ut *
Einbruch fiir 5 s
> 95% der Ut *

Ja

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der 
einer typischen Geschafts- oder Krankenhausum- 
gebung entsprechen. Wenn der Anwender des 
Produkts fortgesetzte Funktionen auch beim Auf­
treten von Unterbrechungen der Energieversor- 
gung fordert, wird empfohlen, das Produkt aus 
einer unterbrechungsfreien Stromversorgung Oder 
Batterie zu speisen.

Magnetfeld bei Versorgungsfrequenz 
50/60 Hz.
nach lEC 61000-4-8

3 A/m Ja
Magnetfelder bei Netzfrequenz sollten den ty­
pischen Werten wie sie in Geschafts- oder l^an- 
kenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

• ANMERKUNG: U j ist die Netzspannung vor der Anwendung der Priifpegel.
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Herstelierleitlinien - Elektromagnetische Storfestigkeit fur nicht lebenserhaltende Gerate
Das Produkt ist fur den Betrieb in der unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender muss sicherstellen, dass das Produkt in einer 
solchen Umgebung betrieben wird.

StdrfestigkeltsprOfungen lEC 60601-Pt-afpegel In Oberein- 
stimmung Elektromagnetische Umgebung- Leltllnien

Geleitete HF-Storgrofien 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahtte HF-Gr6(ien 
nach lEC 61000-4-3

3 Veff
150kHz bis 80 MHz 

3V/m
80 MHz bis 2.5 GHz

Ja

Empfohlener Schutzabstand zwischen Produkt einschliefilich 
Leitungen zu tragbaren und mobilen Funkgeraten sollte nicht 
kleiner sein, als in der Gleichung fiir die Sendefrequenz be- 
rechnet wird.
Empfohlener Schutzabstand;
d = 1,2 V  P

d = 1,2 P fur 80 MHz bis 800 MHz 

d = 2,3 P fur 800 MHz bis 2,5 GHz 
P = Nennleistung des Senders in Watt (W)

(Artgabe des Servjerhersfellers) 
d = Empfohlener Schutzabstand in Meter (m)
Die Fekdstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort^ geringer 
als der Obereinstimmungspegel sein^.
In der Umgebung von Geraten mit folgendem Bildzeichen, 
Sind Storungen moglich:

((^))

ANMERKUNGEN;
Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich. Diese Leitlinien sind nicht in alien Fallen anwendbar. Die Ausbreitung 
elektromagnetischer GroBen wird durch Absorption und Reflexion von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.

1 = Die Feldsstarke stationarer Sender (z.B. Basisstation Funktelefon, Landfunkgerate, Amateurfunkstationen, Rundfunk- und Femsehsender, 
.), konnen theoretisch nicht genau vorbestimmt warden. Hinsichtich EMV-Umgebung stationarer Sender sollte eine Studie des Standorts

ennittelt warden. Wenn die gemessene FekJstarke, am Standort wo das Produkt betrieben wird, die obigen Obereinstimmungspegel 
uberschreitet, sollte der bestimmungsgemaBe Betrieb der Gerate beobachtet warden.
Beim Beobachten ungewbhnlicher Leistungsmerkmale konnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich warden (Veranderung der Ausrichtung 
Oder ein anderer Standort des Produkts).
2 = Uber den Frequenzbereich 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.

Empfohlene Schutzabstande zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten und Geraten die nicht 
lebenserhaltend sind
Das Produkt ist fOr den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-StorgroBen kontrolliert sind.
Der Anwender kann helfen elektromagnetische StorgroBen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF- 
Telekommunikationsgeraten und dem Produkt einhalt.

Nennleistung des Serxlers (W)

Schutzabstand abhdnglg von der Sendefrequenz (m)

150 kHz bis 80 MHz
d = ^ .2 ^ P

80 MHz bis 800 MHz
<i = ^ , 2 V P

800 MHz bis 2,5 GHz
d = 2,3 ^ / P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1.2 2.3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Fiir Sender, deren Nennleistung in der Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand (d) in Meter (m) unter Verwendung 
der entsprechenden Gleichung {Frequenz beachten) ermittett werden. P = Nennleistung des Senders in Watt (W).
ANMERKUNGEN:
Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich. Diese Leitlinien sind nicht in alien Fallen anwendbar. Die Ausbreitung 
elektromagnetischer GroBen wird durch Absorption und Reflexion von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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1.7 Anschlussschema - Lichtprojektor im Video-Betrieb

» z о ® 1
Ш ifi fi• I

Ш

© ®
1 ^ Ф

h

/  -

Legende

Direktanschluss

LAN (Ethernet) Verbindungskabel (Option) - ojrenova System

Videokabel entsprechend den Signalarten des verwendeten Kamera-Controllers

WICHTIG! ^  n
Anschluss des LAN (Ethernet) Verbindungskabels (1) nurbei dialog-fahigem Kamera-ControHer.
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Darstellung

2.1 Abbildung Frontseite

Legende
1 Netzschalter 5 Lichtanschlussbuchse 

(Anwendungsteil des Typs CF)

1.1 Kontrollleuchte Netz Ein/Aus 6 Umschaltung Weifl- / Blaulicht

2 Licht Ein/Aus 7 Fufischalter

3 Manuelle Helligkeitseinstellung 7.1 Umschschaltung Weifi- / Blaulicht

3.1 Balkenanzeige Helligkeit 7.2 Weifiabgleich / ICB Kamera-Controller

4 Anschlussbuchse Fulischalter

GA-A 309



R I C Z H R R D f  A ,

OJDLFil

2.2 Abbildung Riickseite

11 10 X

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPER­
VISION OF A MEDICAL DOCTOR.____________

12-

Legende
8 Anschluss Potentialausgleich

9 Netzwerkanschluss LAN (Ethernet)

10 Sicherungsschild

11 Netzeingang mit Sicherungshalter

12 Typenschild

10
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Inbetriebnahme

A

A

A

A

WARNUNG!
Das Ger§t /S t nicht explosionsgeschutzt.
Explosionsgefahr.
Das GerSt nicht in zundfahiger Atmosphare betreiben.

WARNUNG!
Versorgungsnetz ohne Schutzieiter.
Gefahr von eiektrischem Schiag.
Das Gerdt nur an ein Versorgungsnetz mit Schutzieiter anschiieBen. 

HiNWEiS!
Die Netzspannung und die aufdem TypenschHd angegebene Spannung 
mussen ubereinstimmen. Das Gerat nur an das mitgeHeferte Oder an ein 
Netzkabei mit gleichen Spezifikationen anschHeden.
Darauf achten, dass vorhandene Kuhioffnungen nicht verstellt warden.

WiCHTiG!
Das Gerat darf vom Anwender nicht geoffnet warden.

VORSiCHT!
Gefahr von Funktionsstorungen bzw. Fehifunktionen.
Zur Sicherheit von Anwender, Patient und Dritien nur Zubehor und Er- 
satzteiie wie vom Hersteiier angegeben, verwenden.
Anderes Zubehor und Ersatzteiie kann zu erhohter Aussendung von 
elektromagnetischer Strahiung Oder reduzierter Storfestigkeit fiihren.

WiCHTiG!
Medizinische eiektrische Gerate unteriiegen besonderen Vorsichtsmad- 
nahmen hinsichtiich der Eiektromagnetischen Vertragiichkeit (EMV). 
EMV-Hinweise bezOgiich installation und Betrieb mussen beachtet 
werden. Medizinische eiektrische Gerate konnen durch mobile tragbare 
HF-Kommunikationseinrichtungen beeinflusst werden.
Wenn bei notwendiger Stapeiung der Gerate Oder bei Anordnung un- 
mitteibar nebeneinander eine HF-Storung auftritt, soUte der bestim- 
mungsgemade Betrieb der Gerate beobachtet werden.

VORSiCHT!
G erateausfaii durch autom atische O bertem peraturabsd/aitung.
Durch mangeinde Luftzufuhr kann der Obertemperaturschutz ansprechen 
und das Gerdt wahrend derAnwendung abschaiten.
Bei Geraten mit KOhivorrichtung[z.B. Liifter]mindestens 15 cm Wandab- 
stand einhaiten und KC/hidffnungen keinesfaiis abdecken.
Um einen tndgiichen Wdrmestau in geschiossenen Systemwagen zu 
vermeiden, Gerate entsprechend piatzieren und/oder Abiuftdfhiungen 
schaffen.

HiNWEiS!
Damit uber das Luftungssystem keine Fiussigkeit angesaugt werden 
kann, diirfen uber dem Lichtprojektor keine Produkte oder Gegenstande 
piatziert werden, aus denen Fiussigkeiten austreten konnen.
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3.1 Anschluss an das core nova System

3.2 Vorbereitung

12

WICHTIG!
Der Stacker des LAN (Ethernet) Verbindungskabets muss in der LAN 
(Ethernet) Netzwerkbuchse des Cerates einrasten.
Nur LAN (Ethernet) Verbindungskabe! mit entsprechender Rastnase am 
Stacker verwenden.

WICHTIG!
Nach dem Anschluss am core System, eine Funktionsprufung mit den 
angeschtossenen Geraten durchfiihren.

HINWEIS!
Um eine optimale Lichtubertragung zu erreichen, mussen die Faser- 
bundet-Durchmesser an Endoskop und Fiber Lichtieiter gleich groU sein. 
Mogiiche Foigen bei Verwendung eines Fiber Lichtieiters mit 
Ф zu grofiem Querschnitt: starke Erwarmung an der Koppelstelle des En- 

doskops
Ф zu kleinem Querschnitt: reduzierte Lichtieistung, starke Erwarmung von 

Lichtbuchse und Fiber Lichtieiter.
Der passende Faserbundei-Durchmesser 1st anhand der Typen-Nummer 
des Fiber Lichtieiters erkennbar.
I  die Kennzahi am Kaltlicht-Anschlussteil muss mit den 2 Zahien nach 

dem Punkt der Typen-Nummer ubereinstimmen.

WICHTIG!
!m Videobetrieb wird die Helligkeit des Lichtprojektors in Verbindung mit 
einem dialog-fahigen Kamera-ControHer uber die Funktion dialog geregelt 
(siehe Abschnitt 5.2.1).
Die Shutterkmktion des Kamera-ControHers muss eingeschaltet und das 
LAN (Ethernet) Verbindungskabe! zwischen Lichtprojektor und Kamera- 
ControHer angescNossen sein.

WICHTIG!
!m Betriebsmodus “Blaulicht" bei der DAFE Oder der FDD, muss bei 
endoskopischem DirekteinbHck der Filter-Clip auf den Okulartrichter des 
Endoskops aufgesetzt werden.

О Zusatzgerate wie Monitor und Kamera-ControHer entsprechend An- 
schlussschema in Kapitel 1 anschliefien.

О Bei Betrieb mit Kamera-ControHer, das LAN (Ethernet) Kabel an- 
schliefien.
^ Diese Systemverbindung ist zwingend erforderlich.
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о  Das Endoskop entsprechend der Abbildung anschlieften.

•
^  I © ® i

• 8> 0
7 Фо

LAN (Ethernet) 
Verbindungskabel

•
•. on

“

Legende

22 Fiber Lichtleiter 24 Kamerakopf mit Objektiv
23 Endoskop 25 Kamera-Controller

26 Fulischalter
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Kontrollen
WICHTIGl
Die Kontrollen vor undnach jeder Anwendung durchfuhren.
Produkte, die beschadigt, unvoHstandig sind oder lose Teile aufweisen, 
nicht mehr verwenden.
Beschadigte Produkte mit den losen Teiten zur Reparatur einsenden. 
Keine eigenen Reparaturversuche vornehmen.

4.1 Sichtkontrolle
о  Gerat und Zubehor auf Beschadigungen, lose oder fehlende Teile, hy- 

gienischen Zustand und Vollstandigkeit uberprufen.

О Alle Anschlusskabel auf Beschadigungen Oberprufen.
О Aufschriften und Kennzeichnungen, die zum sicheren bestimmungsge- 

maften Gebrauch erforderlich sind, mussen lesbar sein.
I  Fehlende oder nicht mehr lesbare Aufschriften und Kennzeich­

nungen, die zu Fehlern in der Handhabung oder Aufbereitung fuhren, 
mussen wieder hergestellt werden.

4.2 Funktionskontrolle

t r WICHTIGl
Voraussetzungen fCir die DurchfOhrung der FunktionskontroHen sind 
technisch einwandfreierZustand und korrekter Aufbau der Gerate. Dies 
ist im Rahmen der SichtprCifung sicherzusteiien.

Bei Betrieb im core System:
О Die am core System angeschlossenen Gerate auf Funktion innerhalb 

des соле Systems prufen.

4.2.1 Geratefunktion nach dem Einschalten des Cerates

О Gerat am Netzschalter einschalten.
^Beim Start des Selbsttests auf akustisches Signal achten - Funktion

des Lautsprechers.
Ф Kontrollleuchte am Netzschalter leuchtet. 
фАПе LED's fur die Helligkeitsanzeige leuchten kurz.
I  Die Taste „Llchf leuchtet nicht.
Ф Die LED der Lichtquelle ist ausgeschaltet.
^Liifter zur Geratekuhlung lauft nach Einschalten des Gerats.

14 GA-A 309 c
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4.2.2 Manuelie Helligkeitseinstellung

A

0 ©

VORStCHT!
Blendgefahr.
Bei angeschlossenem Lichtleiter nicht in das offene Ende schauen.

О Die Helligkeit uber den ganzen Einstellbereich mit den Tasten „Hellig- 
keit erhohen/verringern" einstellen.
^ Die entsprechenden LED's an der Balkenanzeige leuchten.
^ 1st kein Lichtleiter angeschlossen, darf kein Licht aus der Lichtan- 

schlussbuchse austreten.

4.2.3 LED "Ein- und Ausschalten"

I
LED einschalten:
О Taste "Licht" drucken, urn die LED einzuschalten.

^ 1st kein Lichtleiter angeschlossen, muss die Lichtanschlussbuchse 
durch die Lichtblende verschlossen sein.

LED ausschalten:
О Nochmals Taste “Licht" driicken, urn die LED auszuschalten.

4.2.4 Automatische Helligkeitseinstellung mit der Funktion “dialog*

A VORSiCHT!
Blendgefahr.
Bei angeschlossenem Lichtleiter nicht in das offene Ende schauen.

О Diaiog-Va\\\qer\ Kamera-Controller entsprechend Kapitel 1 anschlieften. 

О Lichtleiter am Lichtprojektor anschliefien.

О Lichtprojektor und Kamera-Controller einschalten.

О Taste “Licht" driicken, urn die LED einzuschalten.

О Die Funktion diaiog\si standardmafiig aktiv (siehe Abschnitt 5.2.1).

О Ein Objekt mit Weiftlicht ausleuchten.
^Die Helligkeit wird automatisch durch den Kamera-Controller ge- 

regelt. Eine manuelie Helligkeitseinstellung ist dann nicht moglich.

GA-A 309 15
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4.2.5 Umschaltung Weift- / Blaulicht

HINWEIS!
Der Betriebsmodus „Blaulicht (DAFE und FDD) 1st nur in Verbindung mil 
einem Kamera-ControHer uber die Funktion dialog mogiich.

О Bei eingeschalteter LED die Taste "Weift- / Blaulicht" Oder den Fuli- 
schalter bzw. im Videobetrieb die entsprechende Taste am Kame- 
rakopf / Sensorendoskop betatigen.
^Es wird von Weifllicht auf Blaulicht umgeschaltet, die Taste leuchtet 

blau. Der Lichtprojektor gibt blaues Licht ab.

HINWEIS!
Den Farbabgieich nur am zu untersuchenden Gewebe durchfuhren. 
Die Aufforderung am Monitor “iCB in situ starten!" im Rahmen der 
FunktionskontroHe ignorieren.

<0 Erneut die Taste "Weili- / Blaulicht" Oder den Fufischalter bzw. im Vi- • 
deobetrieb die entsprechende Taste am Kamerakopf /Sensorendoskop 
betatigen.
Ф Es wird von Blaulicht auf Weifilicht umgeschaltet, die Taste leuchtet 

weifi. Der Lichtprojektor gibt weifies Licht ab.
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Anwendung

5.1 Funktionsprinzip
Der Lichtprojektor ENDOLIGHT LED blue wird zum Ausleuchten des 
Operationsfeldes im Korper eingesetzt. Dazu wird das Licht von der Licht- 
quelle iiber einen Lichtleiter bis zur Instrumentenspitze geleitet.
Bei eingeschalteter Shutter-Funktion (ELC ON) am Kamera-Controller, 
wird automatisch eine konstante Helligkeit bei wechseinden Objektab- 
standen ausgeregelt.
Die Farbtemperatur der LED-Lichtquelle liegt in einem Bereich urn ca. 
6500 K.
Optimale BelQftung und das Beachten der Betriebshinweise erlaubt eine 
Lebensdauer der LED von ca, 30000 h.

Fluoreszenz-Diagnoseverfahren DAFE - Betriebsmodus Blaulicht:
Die Fluoreszenz des gesunden Gewebes erscheint grunlich, abnormales 
Gewebe rot.

Im Videobetrieb wird eine Kamera bzw. Videoskop mit “intelligenter Farb- 
abgleich-Funktion" (iCB = intelligent Color Balance) verwendet. Mit dem 
Farbabgleich am Gewebe erfoigt eine Optimierung des Farbkontrastes. 
Dies ergibt eine verbesserte Gewebedifferenzierung im Videobetrieb. 
Nach Durchfiihrung des Farbabgleichs erscheint gesundes Gewebes 
weitgehend farblos, d. h. in unauffalligen Weifi- und Grautonen. 
Pathologisch verandertes Gewebe wie z. B. pra- und fruhmaligne La- 
sionen erscheint rot. Eine ansteigende Gefaftdichte ergibt ein 
zunehmend grauschwarzes Bild, Blut erscheint schwarz.
Als weitere Hilfe fur das Auffinden von Gewebeveranderungen im fruhes- 
ten Stadium konnen die im Fluoreszenzbild meist klar erkennbaren Struk- 
turen dienen. Die im gesunden Gewebe vorhandene Regelmaliigkeit 
dieser Strukturen erfahrt durch Gewebeabnormalitaten Storungen bzw. 
Unterbrechungen. Oft kommt eine leichte Erhabenheit im verdachtigen 
Bereich als weiteres Merkmal hinzu.

Fluoreszenz-Diagnoseverfahren PDD - Betriebsmodus Biaulicht:
Gesundes Gewebe erscheint cyanfarben, pathologisch verandertes Ge­
webe rot und pinkfarben.

HINWEISI
Aufgrund der besseren Gewebedifferenzierung durch die elektronische 
BHdverarbeitung istim Betriebsmodus “Blaulicht" bei den Fluoreszenz- 
Diagnoseverfahren DAFE und PDD der Videobetrieb dem endo- 
skopischen Direkteinbiick vorzuziehen.
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5.2 Bedienelemente / Betriebsarten

5.2.1 Funktion “dialog"

i r ^

Die Funktion (y/ayb^ermoglicht eine Kommunikation zwischen dem Licht- 
projektor und einem dialog V3)ni\ger\ Kamera-Controller.
Die Funktion dialog xwi\z\ die schnelle ELC-Regelung des Kamera-Con- 
trollers zur Anpassung der Bildhelligkeit, bei gleichzeitiger automatischer 
Helligkeitsregelung des Lichtprojektors.
Die Helligkeitseinstellung am Lichtprojektor wird automatisch iiber den 
Kamera-Controller geregelt, eine manuelle Helligkeitseinstellung am 
Lichtprojektor ist nicht moglich.
Voraussetzung ist eine Verbindung zwischen den Geraten mit einem LAN 
(Ethernet) Verbindungskabel (siehe Anschlussschema in Kapitel 1).

HINWEIS!
Wir empfehlen, immer mit aktivierter Funktion dialog zu arbeiten.

5.2.2 Manuelle Helligkeitseinstellung

©  ®
О Die Helligkeit kann Ober den ganzen Einstellbereich mit den Tasten 

„Helligkeit erhohen/verringern" manuell eingestellt warden,
Ф Die entsprechenden LED’s an der Balkenanzeige leuchten.
^Die Funktion dialog muss ausgeschaltet sein.

5.2.3 Automatisches Wiedereinschalten des Gerates „safe start" (z.B. nach Netzausfall)

Gerateausfall kurzer als 5 Sekunden:
•  Die zuletzt eingestellten Parameter warden ubernommen.
•  War “Licht” ein, wird die LED wieder eingeschaltet.

Gerateausfall iwischen 5 und 30 Sekunden:
•  Die zuletzt eingestellten Parameter warden ubernommen.
•  War die LED eingeschaltet, wird die Funktion safe start automatisch 

aktiviert.
•  Die Taste „Licht" blinkt. LED wieder einschalten.

Gerateausfall langer als 30 Sekunden:
•  Ein normaler Geratestart mit Selbsttest wird durchgefuhrt.
•  Die LED ist ausgeschaltet, die Helligkeit wird automatisch auf 80% 

eingestellt.

5.2.4 K a m e r a k o p fe  u n d  E n d o s k o p e / S e n s o r e n d o s k o p e  f u r  d ie  F lu o r e s z e n z -E n d o s k o p ie

FQr die Durchfuhrung einer DAFE bzw. einer PDD im Videobetrieb sind 
spezielle Kamerakopfe bzw, Endoskope/Sensorendoskope erforderlich. 
Diese sind durch eine blaue Markierung bzw. einen Schriftzug DAFE, 
PDD bzw. Blue gekennzeichnet.
Diese Kamerakopfe bzw. Endoskope/Sensorendoskope konnen auch 
ohne Einschrankung fOr Untersuchungen unter konventionellen Weift- 
lichtbedingungen verwendet warden,
Bei ordnungsgemalier Verbindung aller Systemkomponenten wird ent- 
sprechend dem angeschlossenen Kamerakopf bzw. Endoskop/Senso- 
rendoskop das jeweilige Fluoreszenzdiagnose-Verfahren automatisch 
durch das System eingestellt.
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5.2.5 Objektive
Dm im Betriebsmodus “Blaulicht" eine optimale Bildhelligkeit zu erzielen, 
empfehlen wir:
- Objektiv mit kurzer Brennwelte verwenden.
- Zoom-Objektive auf kurzeste Brennweite (kleinster Bild- 

scheibendurchmesser) einstellen.

5 2 .6  L ic h t le it e r  f u r  d ie  A n w e n d u n g  m it B la u l ic h t

5.2.7 Filter-Clip

Bei Verwendung von abnehmbaren Lichtleitern bei der Fluoreszenz- 
Anwendung mit Blauiicht, mussen die fiir das Biauiicht optimierte Lichtlei­
ter verwendet werden (siehe Abschnitt 8.4).
Nur damit wird eine optimale Obertragung des blauen Fluoreszenzanre- 
gungslichts an das Gewebe gewahrleistet.
Die fiir Blaulicht optimierten Lichtleiter sind blau gekennzeichnet.

(p= WICHTIG!
Die speziellen Aufbereitungsvorschriften fur den Fluid-Lichtleiter beach- 
ten.

Der Filter-Clip wird bei der DAFE/NBF und bei der PDD im Betrieb mit 
Blaulicht zum endoskopischen Direkteinblick (ohne Kamera) eingesetzt. 
Der Filter-Clip muss auf den Okulartrichter des Endoskops aufgesteckt 
werden.
Wird eine Kamera eingesetzt, muss der Filter-Clip vom Endoskop-Oku- 
lartrichter abgenommen werden.

5 2 .8  L A N  (E th e rn e t)  S y s t e m v e r b in d u n g

Uber das LAN (Ethernet) Verbindungskabel wird vom Kamera-Controller 
an den ENDOLIGHT LED blue gemeidet, welcher Kamerakopf bzw. wel­
ches Sensorendoskop (z.B. konventionell Oder fur das DAFE- / PDD- 
Verfahren optimiert) angeschlossen ist {dialog'FunVXyon).
Entsprechend dieser Meldung werden dann die jeweiligen Betriebsmoden 
und Fluoreszenz-Diagnoseverfahren freigegeben oder gesperrt.
Deshalb ist die LAN (Ethernet) Systemverbindung zwingend erforderlich! 

T emperaturschutzschaltung

Verdeckte Liiftungsoffnungen an der Geratertickwand, Oder mangeinde 
Luftzirkulation konnen eine erhohte Temperatur im Gerat verursachen. 
Eine Temperaturschutzschaltung iiberwacht die Geratetemperatur. Bei 
Ubertemperatur wird die Helligkeit der LED zuerst kontinuierlich reduziert 
und bei weiterer Temperaturerhohung abgeschaltet. Damit werden wei- 
terfQhrende Schaden verhindert.

5.2.9
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5.3 Betrieb des Lichtprojektors

A VORSICHT!
Sehrgro&e Warmeerzeugung durch die hohe Lichtenergie.
Geringer Abstand zwischen Gewebe und dem Lichtaustrittsbereich des 
Lichtleiters Oder des Endoskops kann zu einer Koaguladon des Gewebes 
fuhren.
Bei der Endoskopie den direkten Kontakt des Lichtaustrittsbereichs zum 
Gewebe vermeiden.

A WARNUNG!
Brandgefahr.
Der Lichtaustrittsbereich des Lichtleiters oder des Endoskops darf nicht 
aufwarmeabsorbierende Fiachen (dunkie Wcher, usw.) geiegt warden, 
da dies zu einer unzulassigen hohen Erwdrmung Oder EntzUndung fuh­
ren kann.
Wird das Licht iangere Zeit nicht benotigt, LED ausschalten.

A VORSiCHT!
Verbrennungsgefahr.
Autyrund der hohen Lichtquelleneneigie sind Adapter und Giasriache des 
Lichtleiters nach dem Herausziehen aus dem Lichtprojektor sehr heiR. 
Verbrennungen durch unbeabsichdgte Beriihrungen kdnnen die Foige 
sein.
Adapter und Giasfiachen des Lichtleiters nicht beruhren, Lichtieiter 
abkuhien lessen.

A VORSICHT!
Bei Maximum-Einstellung der HeUigkeit im Manueilbetrieb undAusgieich 
des iiberstrahlten Bildes mit ELC an der Kamera:
Sehr groRe Wdrmeerzeugung durch die hohe Lichtenergie. Koagulation
bei Gewebekontakt ist mdglich
Beiastung der Koppelstellen Lichtieiter - Erxloskop.
Reduzierte Lebensdauer, mogiicher Ausfaii. Verbrennungen am 
Anwender sind moglich.
Bildhelligkeit nur aufden maximal notwendigen Wert einsteHen.

5.3.1 Allgemeine Hinweise zum Betrieb im core System 

(ГГ WICHTIG!
Stoipergefahr durch Verbindungskabei.
StoRgefahr am Bedienterminai bzw. Quetschgefahr beim Versteiien des 
Schwenkarms.

A VORSICHT!
Der Bedientermlna! ist nicht steril.
Mdgiiche Kontamination durch Beruhren des Bedienterminals. 
Den Bedienterminai nur im unsteriien Bereich bedienen.

A VORSiCHT!
Mdgiiche Gefahrdung des Patienten durch Fehleinstellungen der System- 
komponenten.
Wenn die angezeigten Werte zwischen Bedienterminai und Gerate- 
anzeigen abwelchen, mussen die Werte entsprechend den Gerate- 
anzeigen eingestellt bzw. abgeiesen warden.
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5.3.2 Geratefunktion nach dem Einschalten des Gerates

О Gerat am Netzschalter einschalten.
IBeim Start des Selbsttests auf akustisches Signal achten - Funktion 

des Lautsprechers.
Ф Kontrollleuchte am Netzschalter leuchtet.
Ф Alle LED's fiir die Helligkeitsanzeige leuchten kurz.
^Die Taste „Licht" leuchtet nicht.
Ф Die LED der Lichtquelle ist ausgeschaltet.
^LCifter zur Geratekuhlung lauft nach Einschalten des Gerats.
I  Nach dem Einschalten der LED wird die Helligkeit des Weifilichts 

automatisch auf den zuletzt gewahiten Wert eingestellt.
^Beim Umschalten auf Blaulicht betragt die Helligkeit 100 %.

5.3.3 Manuelle Helligkeitseinstellung

©
A

©

VORSICHT!
Blendgefahr.
Bei angeschlossenem LidiUeiter nicht in das offene Ende schauen.

О Die Helligkeit Qber den ganzen Einstellbereich mit den Tasten „Hellig­
keit erhohen/verringern" einstellen.
Ф Die entsprechenden LED's an der Balkenanzeige leuchten.
Ф Ist kein Lichtleiter angeschlossen, darf kein Licht aus der Lichtan- 

schlussbuchse austreten.

5.3.4 Helligkeitseinstellung im Videobetrieb
Im Videobetrieb mit einem oKa/o^fahigen Kamera-Controller wird die Hel­
ligkeit des Lichtprojektors automatisch geregelt. Die manuelle Hellig­
keitseinstellung ist deaktiviert.

5.3.5 Betriebsmodus WeiB- / Blaulicht einstellen

О Mit der Taste ”Wei(3- / Blaulicht”, dem FuSschalter Oder der entspre­
chenden Taste am Kamerakopf bzw. Videoskop den gewiinschten Be­
triebsmodus anwahlen.
I  Ist Blaulicht angewahit, leuchtet die Taste blau und im Videobetrieb 

wird eine entsprechende Systemmeldung auf dem Monitor ange- 
zeigt.

1̂ Ist WeiBlicht angewahit, leuchtet die Taste weiB und im Videobe­
trieb wird eine entsprechende Systemmeldung auf dem Monitor 
angezeigt.
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5.3.6 Betrieb mit Blaulicht
Farbabgleich fur Fluoreszenz-Diagnoseverfahren DAFE:
Um den Farbkontrast zu optimieren, wird ein Farbabgleich in Verbindung 
mit einem Kamera-Controller bzw. einem Videoskop mit “intelligenter 
Farbabgleichs-Funktion" (iCB = intelligent Color Balance) direkt am Ge- 
webe durchgefuhrt.

0 ©

Bei endoskopischem Direkteinblick:
Bei endoskopischem Direkteinblick (ohne Kameraverbindung) kann mit 
den Tasten „Helligkeit erhohen“ bzw. „Helligkeit verringem" die Helligkeit 
manuell nachgeregelt werden.
Die Helligkeit sollte auf maximale Intensitat eingestellt werden, da die 
Fluoreszenz im menschlichen Gewebe relativ schwach ist.

WICHTIG!
Bei endoskopischem Direkteinblick muss im Betriebsmodus ‘BiauHcht" 
bei der DAFE Oder der FDD der entsprechende Filter-Clip auf den Oku- 
lartrichter des Endoskops aufgesetzt werden.

5.3.7 Fehleranzeigen am Gerat

Meldungsart Meldungstyp Beschreibung Behebung

( D
Taste Ucht leuchtet rot 
1 akustischer Alarmpuls

Fehler LOW * Gerat ist weiterhin bedienbar
Ф Gerateneustart durchfiihren 
Ф Bei emeutem Auftreten, Ser­
vice benachrichtigen

Щ
1

Taste Ucht blinkt rot 
3 akustische Alarmpulse

Fehler MEDIUM *
Gerat nicht mehr bedienbar. 
LED wird ausgeschaltet

Seibstest nicht erfolgreich

 ̂Gerateneustart durchfuhren 
% Bei emeutem Auftreten, Ser­
vice benachrichtigen

MekJungen in Verbindung mit den core nova System siehe Abschnitt 5.4

5.3.8 Aufierbetriebnahme
о  Zur Aufierbetriebnahme das Gerat am Netzschalter abschalten und 

vom Versorgungsnetz trennen.

HINWE/S!
Das Gerat wird durch den Betrieb der LED erwarmt.
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5.4 Ubersicht der Geratemeldungen

5.4.1 G lie d e ru n g  d e r  G e rd te m e ld  u n g e n

Es gibt 4 verschiedene Meldungsarten.
Die Geratemeldungen werden entsprechend der Meldungsart in der jeweiligen 
Farbe zusammen mit einem Symbol und der zugehorigen Meldungsnummer 
angezeigt.
Bei bestimmten Meldungen wird im co/e System nur der Hinweis “Meldungen am 
Gerat beachten” angezeigt.

5.4 .2 M e ld u n g sa rte n
I

Symbol Farbe Meldungstyp

Grun Bedienhinweis

Л
II

Tijrkis Fehler LOW

Gelb Fehler MEDIUM

Rot Fehler HIGH

Beschreibung

Informiert Qber bestimmte Ereignisse. 
(Akustisches Signal kann im Мепй ’Audio" aktiviert/ 
deaktiviert werden).

informiert den Anwender uber bevorstehende 
Gefahren.
Fehler mit niederer Prioritat.

Informiert den Anwender uber bevorstehende 
Gefahren.
Fehler mit mittlerer Prioritat.

Zeigt schwerwiegende Geratefehler an, bei 
denen jede weitere Bedienung des Gerates 
ausgeschlossen ist.
Fehler mit hoher Prioritat.

Alarmsequenz

1 Alarmpuls 
Symbol blinkt nicht

3 Alarmpulse 
Symbol blinkt

10 Alarmpulse 
Symbol blinkt

5 .4 .3  F u n k t io n a lita t  d e r  B e d ie n e ie m e n te

Bedlenelement Beschreibung

Koine Taste Das Meldungsfenster wird so lange angezeigt, bis die Bedingungen erfullt sind.

OK
Das Meldungsfenster kann verlassen werden.
Der Betrieb wird evti. nur noch eingeschrankt fortgesetzt.

Aixfio 4 ^
Die akustischen Alarmsignale sind aktiviert.
Die akustischen Alarmsignale konnen durch Drucken der Taste ausgeschaltet werden.

Audio

Service

Die akustischen Alarmsignale sind deaktiviert.
Die akustischen Alarmsignale konnen durch Drucken der Taste eingeschaltet werden.

Wird diese Taste angezeigt, besteht nur noch die Moglichkeit in das UntermenO “Service" zu 
wechseln.
Das Gerat kann nicht mehr weiterbetrieben werden.
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5.4.4 Fehler LOW (tCirkis)

Meldungs-
nummer Meldungstext Mdgliche Ursache Behebung

340-300-417 Wamung - Stromreduzierung aktiv
Die Temperatur der LED hat 
einen kritischen Wert erreicht. 
Die Lichtstarke wird verringert.

Ф Ltiftungsoffnungen und mogliche 
Behinderungen der Abluft (z.B. 
Wandabstand, geschlossener Gerate- 
wagen) kontrollieren 
^ Bei Unterschreitung der kritischen 
Temperatur wird der Fehler automa- 
tisch zuruckgesetzt

340-300^18
340-300-419

Wamung - LCifter Lufter defekt Oder blockiert

^ Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
^ Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

340-300^20
340-300-421

Wamung - LED-Modul Thermistor in LED Modul defekt

^ Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

340-300-422 Wamung - LED-Modul Thermistor defekt

Ф Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
^ Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

340-300-423 Wamung - LED-Modul LED blau defekt

Ф Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

330-300-424 Wamung - LED-Modul LED rot defekt

Ф Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

320-300^25 Wamung - Einschaittest
Wamung Elektronik - Gerat 
startet immer im Kattstart

Ф Nach Beenden der OP Neustart 
durchfuhren
^ Bei erneutem Auftreten, Service be- 
nachrichtigen

300-300^26 Wamung - ELABO Modus aktiv ELABO Modus aktiv ^ Kaltstart des Cerates durchfuhren

5.4.5 Fehler MEDIUM (gelb)

Meldungs-
nummer Meldungstext Mdgliche Ursache Behebung

571-300-400
bis

571-300-404
Geratefehler - Datenubertragung

Softwarefehler - Datenuber­
tragung intern

^ Gerateneustart durchfuhren 
Ф Bei erneutem Auftreten, Service 
benachrichtigen

581-300-405
bis

581-300-407
Gerdtefehler - Gerdt nicht betriebsbereit

Interne Betriebsspannung nicht in 
Ordnung

^ Gerateneustart durchfuhren 
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be­
nachrichtigen

561-300-408
561-300^09

Geratefehler - Datenubertragung
Softwarefehler - Datenuber­
tragung intern

^ Gerateneustart durchfuhren 
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be­
nachrichtigen
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I

Meldungs-
nummer MekJungstext MogHche Ursache Behebung

591-300-410

591-300^11
Geratefehler - Temperatur

Geratetemperatur zu hoch 
Temperatur LED zu hoch

Ф Gerat abkiihlen lassen, LOftungsoff- 
nungen und mogliche Behinderungen 
der Abluft (z.B. Wandabstand, ge- 
schlossener Geratewagen) kon- 
trollieren
^ Gerateneustart durchfiihren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be-
nachrichtigen

581-300^12 GerStefehler - Netzteil Elektronikfehler / Netzteil defekt
Ф Gerateneustart durchftihren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be-
nachrichtigen

581-300^13 Geratefehler - LED LED weili defekt
Ф Gerateneustart durchfiihren
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be-
nachrichtigen

581-300-414 Gerdtefehler - LOfter defekt Lufter defekt Oder blockiert Ф Service benachrichtigen

561-300-415 Geratefehler - Initialisierung

Initialisierung fehlgeschlagen, 
das Gerat ist nicht bereit 
Hard- und Softwaerversionen 
nicht kompatibel

Ф Gerateneustart durchfiihren 
Ф Bei erneutem Auftreten, Service be­
nachrichtigen

571-300-416 GerStefehler - Einschaittest Elektronikfehler
^ Gerateneustart durchfiihren 
^ Bei erneutem Auftreten, Service be­
nachrichtigen
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Betrieb im c o re  nova System

6.1 Funktionsprinzip im соле System
Das angeschlossene Gerat kann im Normalbetrieb Qber das core System 
mit einem Bedienterminal, optionaler Sprachsteuerung sowie Qber die 
gerateeigenen Bedienmoglichkeiten bedient warden.
Das СОА» System kann Qber mehrere Bedienterminals verfQgen. In Ver- 
bindung mit der Software co/e.browser konnen auf den Bedienterminals 
unterschiedliche Funktionen bzw. Gerate aufgerufen und unabhangig 
voneinander bedient warden.

^  WICHTIG!
BeiAusfall des core Systems kann das angeschlossene Gerat weiterhin 
manuet! Qber die gerateeigenen Bedienmoglichkeiten bedient werden.
Die Bedienung 1st in der Gebrauchsanweisung des jeweiiigen Gerates 
beschrieben.

6.2 Kombination und Geratebedienung
Das Gerat kann Qber die eingebaute LAN (Ethernet) Netzwerk-Schnitt- 
stelle in das co/e System von Richard Wolf integriert werden.
FQr die Komponenten mQssen die Anforderungen entsprechend der aktu- 
ellen Gebrauchsanweisung fQr das co/e System, Abschnitt “Kombina- 
tionsmoglichkeiten", erfQllt sein.
Zum korrekten Betrieb des Gerates im core System, muss das Gerat 
Qber ein Sicherheitszertifikat verfQgen.
Falls nicht vorhanden, kann das Sicherheitszertifikat Qber ein Softwareup- 
date nachinstalliert werden. Bitte Service kontaktieren.

Weitere Anwendungsbeschreibungen;
•  Die aktuelle Gebrauchsanweisung des co/e Systems beachten.
• FQr Bedienung, MenQstruktur, Software-Updates und Konfigurationen, 

die aktuelle Gebrauchsanweisung der core.browser beachten.
•  Zum detaillierten Verstandnis der Gerate- bzw. MenQfunktionen, die 

Gebrauchsanweisungen der angeschlossenen Gerate beachten.

6.3 Einstellung des OR Integration Interface (System ID)

о  Je nach Installation muss das entsprechende OR Integration Interface 
im GeratemenQ eingestellt werden, da die Gerate sonst nicht mitein- 
ander kommunizieren konnen.
^Bei Betrieb im coAonova System, muss die Einstellung „core nova- 

LAN“ ausgewahit werden.
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6.4 Anschluss an das core  nova System

WICHTIG!
Das Krankenhaus-Netzwerk so konfigurieren, dass zwischen dem core.porta! und dem lokalen core 
nova Netzwerk ein /ogisches Netzwerk VLAN (Virtual LAN) besteht.
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Aufbereitung und Wartung

7.1 Aufbereitung Gerat

A WARNUNG!
Feuchdgkeit kann in das Gerat eindringen.
Gefahr von elektrischem Sch/ag.
Vor der Aufbereitung das Gerat abschaiten und vom Versorgungsnetz 
trennen.

Das Gerat regelmafiig mit einem weichen Tuch, das mit Oberflachendes- 
infektionsmittel, Alkohol Oder Spiritus befeuchtet ist, reinigen.
Die Angaben des Desinfektionsmittelherstellers beachten!

HiNWEiS!
Die von Richard Wolf freigegebenen Oberfiachen-, Reinigungs- und Des- 
infektionsmittei fur Gerate und universeiie Gerate- und Beisteiiwagen 
sindim Handbuch GA-J020 ‘Aufbereitung von RICHARD WOLF 
Therrrwstabiien instrumenten ‘  beschrieben.

7.2 Wartung

^  WiCHTiG!
Darauf achten, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat eindringt. Fur die 
Pfiege des Gerats keine Putz-, Scheuer- oder Ldsungsmittel verwenden!

^  WiCHTiG!
B e i A n fra g e n  O der im  S c h riftv e rk e h r im m e r d ie  Typen- u n d  S e rien -N r., die  
a u fd e m  T ypen sch iid  e in g e trage n  is t, angeben. A u fW u n s c h  kon ne n  w ei- 
te re  U n te ria g e n  be im  H e rs te lie r a n g e fo rd e rt w arden.

Richard Wolf Service:
www.richard-wolf.com/unternehmen/service ,

7.2.1 Wartungsintervalle

03= WiCHTiG!
Zur Vermeidung von Vorfaiien bzw. Schaden, die durch Aiterung und 
Verschieifi des Gerates sowie des Zubehors entstehen konnen, muss die 
Wartung in angemessenen Abstanden durchgefuhrt warden. Je nach 
Haufigkeit der Benutzung, jedoch mindestens aiie 12 Monate, mussen 
Funktions- und Betriebssicherheit von einem Fachmann geprOft werden.
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8 Technische Beschreibung

8.1 Fehlersuche
HINWEIS!
Falls die Fehler anhand dieser Tabelle nicht behoben warden konnen, 
bitte Service benachrichtigen, oder das Gerat zur Reparatur einsenden. 
^ Keine eigenen Reparaturversuche vornehmen!

8 .1 .1  G e ra te fe h le r

Fehler Mogliche Ursache Behebung

Gerat ohne Funktion, Kontrollleuchte 
am Netzschalter leuchtet nicht

Netzschalter nicht eingeschaltet 
Netzkabel nicht angeschlossen 
Netzsicherung im Gerat defekt
Keine Netzspannung, bzw. Netzteil 
defekt

^Netzschalter betatigen 
^Netzkabel anschlielien 
^Sicherung auswechsein
^Hausnetz uberprufen, bzw. Service 
benachrichtigen

Helligkeit der LED wird kontinuierlich 
reduziert.
LED schaltet im Betrieb ab

Oberhitzung
Ф Warmestau beseitigen,
(Einbau, abgedeckter Liifter usw.)
(►Service benachrichtigen

Bild zu dunkel

Faserbundeldurchmesser nicht auf 
das verwendete Endoskop abge- 
sfmmt.
Falsche oder schlechte Arretierung 
zwischen Lichtleiter und Lichtquelle / 
Endoskop bzw. Lichtleiter mit 
schlechter Qualitat

► Entsprechenden Fiber Lichtleiter 
verwenden
►Service benachrichtigen
►Nur zulassige Lichtleiter mit entspre­
chenden Adaptern verwenden

Kein Licht

LED defekt 
Ubertemperatur

Netzteilfehler

►Service benachrichtigen 
► Gerat abkuhlen lassen 
Liiftungsoffnungen und mogliche Be- 
hinderung der Abluft (z.B. Wandabstand, 
geschlossener Geratewagen) kontrollieren
►Gerateneustart durchfuhren 
►Bei erneutem Auftreten Service be­
nachrichtigen

8 .1 .2  F e h le r  d e r L a m p e n fu n k tio n

Fehler Mogfiche Ursache Behebung

LED lasst sich nicht mehr einschalten
Netzteil oder LED defekt 
Gerat zu heifi

►Service benachrichtigen 
►Gerat abkuhlen lassen

8 .1 .3  F e h le r  im  V id e o b e trie b

Fehler Mdgliche Ursache Behebung

Bild zu hell / dunkel
ELC des Kamera-Controllers ausge- 
schaltet

►ELC am Kamera-Controller einschal­
ten
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8.1.4 Fehler bei der PDD

Fehler MogDche Ursache Behebung

PDD-Bild zu blau, eigentliche Fluo- 
reszenz nicht wahmehmbar

Direkteinblick:
DAFE/PDD-Filterclip nicht aufgesetzt ♦DAFE/PDD-Filterdip aufsetzen

Bei der Cystoskopie erscheint im Be- 
triebsmodus “Blaulicht" der Blasen- 
hals nur sehr schwach bzw. gar nicht 
rot

Es wurde kein Photosensitizer verab- 
reicht

♦Entsprechende Mafinahme durch- 
fiihren

Tumorgewebe erscheint im Betriebs- 
modus “Blaulicht" nicht rot

PDD-Bild zu dunkel zu wenig Fluoreszenz-Anregungslicht 
(Blaulicht)

^Bei Direkteinblick:
Mit Taste „Helligkeit erhohen" Blau- 
licht-lntensitat erhohen 
ф1т Videobetrieb:
Funktion <yA3/Dg;aktivieren

Einbindung falscher Systemkompo- 
nenten: z.B. Endoskop, Kamera, 
Objektiv, Lichtleiter
Zoom-Objektiv falsch eingesteilt

♦Systemkomponenten fiir die PDD- 
Anwendung uberprufen
^KQrzeste Brennweite einstellen 
(kleinster Bildscheibendurchmesser)

I

8.1.5 Fehler bei der DAFE

Fehler Mogliche Ursache Behebung

DAFE-Bild zu blau, eigentliche Direkteinblick:
^DAFE/PDD-Filterclip aufsetzenAutofluoreszenz nicht wahmehmbar DAFE/PDD-Filterclip nicht aufgesetzt

DAFE-Bild zu dunkel zu wenig Fluoreszenz-Anregungslicht 
(Blaulicht)

Einbindung falscher Systemkompo- 
nenten: z.B. Endoskop, Kamera, 
Objektiv, Lichtleiter

Zoom-Objektiv falsch eingesteilt

^Bei Direkteinblick:
Mit Taste „Helligkeit erhohen" Blau- 
licht-lntensitat erhohen 
♦Im Videobetrieb:
Funktion <y/a/c^aktivieren
♦Systemkomponenten fiir die DAFE- 
Anwendung uberprufen

♦Kiirzeste Brennweite einstellen 
(kleinster Bildscheibendurchmesser)
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8.1.6 Fehler im сот  nova System

Fehler Mdgliche Ursache Behebung

Fehler Dateniibertragung
♦Anschlusse und Verbindungskabel 
kontrollieren
^LAN (Ethernet) Kabel austauschen

Gerat wird im core nova System nicht

Falsche Einstellung der System ID 
gewahit

♦Einstellung OR Integration Interface 
Qberprufen
♦Service verstandigen

angemeldet Fehlerhaftes LAN (Ethernet) Kabel 
bzw. nicht korrekt angeschlossen

♦LAN (Ethernet) Kabel austauschen

Netzwerk Switch ohne Spannungs- 
versorgung ♦Wenn keine Spannungsversorgung йЬег 

LAN (Ethernet), dann optionales Netzteil 
verwenden
♦Service verstandigen

Funktion dialog гп\ Lichtprojektor 
deaktiviert

♦Funktion оКэ/o^aktivieren

Funktion flfe/cy nicht aktiv ,
Falsche Verkabelung zwischen 
Lichtprojektor und Kamera-Con- 
troller

♦LAN (Ethernet) Kabel entsprechend 
Anschlussschema in Kapitel 1 an- 
schlielien.

ELC des Kamera-Controllers aus- 
geschaltet ♦ELC im MenO auf ON schalten
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8.2 Technische Daten

Type
Spannung Frequenz Leistungs-

aufnahme
Strom-

aufnahme
Sichemng

Hz VA A A

5165001 100-240 50/60 192 1,6-0,8 T 2 AH 250 V

Elektromagnetische Vertraglichkeit EMV nach lEC/EN 60601-1-2

Richtlinie iiber Medizinprodukte 93/42/EWG Klasse 1

Schutzkiasse nach lEC / EN 60601-1 ;
(UL 60601-1 / CSA C22.2 No.601.1 -fiir  USA)

1

Schutz gegen elektrischen Schlag Anwendungsteil des Typs CF

Gerauschpegel 25 dB(A) bei 24^0

Betriebsart Dauerbetrieb

Schutzgrad gegen Eindringen von FIQssigkeit IP 20 (nicht geschijtzt)

Schutzgrad bei Anwendung in Gegenwart von brennbaren 
Gemischen

Gerat ist nicht explosionsgeschutzt 
(Gerat nicht in ziindfahiger Atmosphere betreiben)

Gewicht 9,6 kg (21,1 lbs)

Abmessung BxHxT 300 mm X  160 mm x 421 mm

8.2.1 Technische Daten LED Lichtquelle

Type / Leistung - LED fur Weiftlicht
LED 80 W

(entspricht einer 300 W Xenon Lichtquelle)

Type / Leistung - LED fiir Blaulicht
LED 80 W

(entspricht einer 300 W Xenon Lichtquelle)

Farbtemperatur Weililicht 6500 К

Lebensdauer ca .30000 h

8.2.2 Schnittstellen

Netzwerkanschluss LAN (Ethernet) RJ45 (10/100/1000 Ethernet)

8.3 Betriebs-, Lager- und Transportbedingungen

Betriebsbedingungen
+ 10°C bis + 40°C , 30% bis 75% rel. Feuchte 

Luftdruck 700 hPa bis 1060 hPa

Lager- und Transportbedingungen
- 20°C bis + 60°C , 10% bis 90% rel. Feuchte 

Luftdruck 700 hPa bis 1060 hPa

СГ HINWEIS!
Um Schadenbeim TransportderProduktezu vermeiden, empfehten wirzum Versanddie Originatver- 
packungzu verwenden.
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8.4 Ersatzteile und Zubehor

Type Bezeichnung

64268.005 Sicherung T 2 AH 250 V (VE lOSt.)

2440.03 Netzkabel, 3,0 m

N710006 Netzkabel (USA), 8,0 ft

4070.253 Fluid-Lichtleiter, 0  3,0 mm, Lange 2,3 m, optimiertfOr blaues und weifies Licht

80673523 Spezial Fiber Lichtleiter 0  3,5 mm, Lange 2,3 m, optimiert fOr blaues und weifies Licht

80675023 Spezial Fiber Lichtleiter 0  5,0 mm, Lange 2,3 m, optimiert fur blaues und weifies Licht

2030.105 FuBschalter

72325378 Patchkabel, RJ45 SFTP, 0,5 m

72325429 Patchkabel, RJ45 SFTP, 1,0 m

5592105 Plastikkappe fiir Netzwerkbuchse, LAN (Ethernet) Buchse (VE = 8 Stuck)

8095.07 Adapter, projektorseitig

^ weiteres Zubehor auf Anfrage
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8.5 Austausch der Geratesicherungen

A  V O R S IC H T!
D ie  Sicherungsw erte d er G eratesicherungen m ussen dem  Typenschiid  
entsprechen.
E s  durfen n u r Sicherungen, die in  d e r E rsatzteiiiiste aufgefuhrt sind, 
verw endet warden.

★  N etzeingangsstecker m it S icherungshalter

w w w w

n

о  Gerat ausschalten und das Netzkabel vom Versorgungsnetz und dem 
Netzeingangsstecker trennen.

О Mit einem Schraubendreher den Sicherungshalter [1] herausnehmen. 
О Die Sicherungen [2] aus dem Sicherungshalter [1] herausnehmen und 

durch Neue ersetzen.
О Den Sicherungshalter [1] wieder einschieben und unter Druck ein- 

rasten lassen.

8.5.1 Entsorgung des Produktes, Verpackungsmaterial und Zubehor
Zur Entsorgung mussen die geltenden landerspezifischen Vorschriften / 
Gesetze eingehalten werden.
Ф Weitere Informationen konnen beim Hersteller angefordert werden.
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Д  Важные общие указания по применению Д
Использование изделия допускается только по назначению и с соблюдением «Руководства по 
эксплуатации», квалифицированным персоналом, прошедшим соответствующее обучение.
1 ехническое обслуживание и ремонт проводится только авторизованными специалистами. 
Эксплуатировать изделие только в сочетаниях, с принадлежностями и запасными частями 
указанными в «Руководстве по эксплуатации». Другие сочетания, принадлежности и 
изнашивающиеся детали допускается применять только в тех случаях, когда они специально 
предназначены для такого применения и не нарушают эксплуатационных свойств, а также 
требований техники безопасности. Запрещается модификация изделия.
Для безопасности пациентов, пользователей и третьих лиц подготовка изделий для каждой 
процедуры и возврата должна проводиться в соответствии с «Руководством по эксплуатации». 
«Руководство по эксплуатации» является составной частью изделия и должно быть доступным 
в любой момент на протяжении всего периода эксплуатации; его надлежит передавать 
каждому следующему владельцу или пользователю.
Сразу после получения проверить комплектность изделия с принадлежностями и наличие 
возможных повреждений. Если появится повод к рекламации, пожалуйста, немедленно 
сообщите изготовителю или поставщику.
Изготовитель оставляет за собой право на технические изменения!
В результате дальнейшего усовершенствования изделия возможны незначительные изменения 
рисунков и технических данных.

Графический
символ

Структура указаний по безопасности
Классификация опасности

Д  WARNUNG! (Предостережение!)
Несоблюдение может привести к летальному исходу или вызвать тяжелейшие 
последствия.

А

iE3"

VORSICHT! (Осторожно!)
Несоблюдение может вызвать нетяжелые последствия или повоежление изпепия
\X/Tr^U'TT/^f " ' ------- *-------—------------ —1WICHTIG! (Важно!)
Несоблюдение может нанести ущерб изделию или окружающей среде.

Германия:
Фирма «Richard Wolf GmbH»
75438 Книттлинген 
Пфорцхаймерштрассе, 32 
Телефон: +49 70 43 35-0
Факс; +49 70 43 35-4300
MANUFACTURER 
i n fo@ r i ch ard - wo I f. com 
w w w .nchard-w ol f  com

HINWEIS! (Замечание!)
Советы по оптимальному использованию изделия и прочие полезные сведения.

Ml
GERMANY
ЛЮНАКО WOLF GmbH 
75438 KniUlingen 
Pfofzhrtmerstr. 32 
Telephone: *49 70 43 35-0 
Telefax: +49 70 43 35-4300
MANUFACTURER 
lnfo0rtchard-wotf.com 
www.richard-woK.com

BELGIUM / NETHERLANDS 
N.V. Endoscopie 
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Indusinezone Drongen 
Landegemsiraat 6 
9031 Geni Drongen 
Telephone: +32 92 BO 81 00 
Telefax: +32 92 82 92 16 
endoscopy@ncha'd-woK.be 
www.richard-wolf.be

Marketing Office 
U.A.E
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
O"" Floor.
Room 904 Dubai 
Те1ер1юпе: ♦ 9 71 43 o8 19 20 
Telefax + 9 71 43 68 61 12 
middle easl@richard-woK coni 
www.richard-woll.com

USA
RICHARD WOLF 
Medical Inslrumenls Corporation 
353 Corporale Woods Parkway 
Vernon Hills. lllir>ois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 ■ 9653 
Phone 001 (847)913 - 1113 
Fax 001 (847)913- 1488 
sales@richardwoKusa com 
www.richardwolfusa.com

FRANCE
RICHARD WOLF France S.A.R.L
Rue Daniel Berger
2 A.C La Neuvillelle
F-51 100 Reims
Telephone +33 3 26 8? 02 89
Telefax. *33 3 26 87 60 33

irance@richard-woll,curn

INDIA
RICHARD WOLF India Private Lid. 
JMO Pacific Square 
No. 2f 1 A. Second Floor 
Behind 32” *̂ Milestone 
Gurgaon. 122 001 
Nanonai Capiiol Region 
Telephone ♦ 91 12 44 31 5? 00 
Telefax * 91 1244 31 57 05 
iridia@nciiar<l-woK.cuiii 
WWW nchard-wolf.com

UK
RICHARD WOLF UK Lid 
Watarsirie Way 
Wimbledon 
SW17 OHB
Teleprrone: + 44 20 89 44 74 47 
Telefax. + 44 208944 13 11 
admin@richardwol'.uk,com 
www.nchardwolf.uk.com

AUSTRIA
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
WilhelminensIraRe 93 a
A-1160 Vienna
telephone +43 14 05 51 51
Telefax +43 14 05 51 51 45

euslria@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com
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Содержание

1. Общие положения
1.1. Графические символы
1.2. Использование по назначению
1.2.1. Работа с белым светом
1.2.2. Работа с голубым светом
1.2.3. Эксплуатационные свойства
1.3. Показания и область применения
1.4. Противопоказания и побочные действия
1.4.1. Противопоказания
1.4.2. Побочные действия
1.5. Допустимые сочетания
1.5.1. Выравнивание потенциалов
1.5.2^ Требования к изделиям / компонентам одного сочетания

7 совместимость (Elektromagnetische Vemaglichkeit EMV)
I .У^Схема подключения - световой проектор в режиме «Видео» ^
I. Общий вид изделия
2.1. Изображение лицевой стороны
2.2. Изображение задней стороны
3. Ввод в эксплуатацию
3.1. Подключение к системе «core nova»
3.2. Подготовка
4. Контрольные операции
4.1. Визуальный контроль
4.2. Функциональный контроль
4.2.1. Работа прибора после его включения
4.2.2. Ручная регулировка яркости
4.2.3. Светодиод «Включение и выключение»
4.2.4. Автоматическая регулировка яркости с помощью функции «dialog»
4.2.5. Переключение белый / голубой свет д и «aiaioĝ>
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1. Общие положения

1.1. Графические символы
Графический

символ
Обозначение

А---------7̂̂-------- «11редосторожность»; «Внимание»
Следовать «Руководству по эксплуатации»

О «Aus» («Выключено») (отсутствие питания, отделение от сети)
1 «Ein» («Включено») (наличие питания, соединение с сетью)

Выравнивание потенциалов

-S- Сетевой предохранитель
'■V./ 11еременное напряжение

Рабочая часть типа CF
ч..- Холодный свет

Свет включен / выключен
; I______ Настройка яркости (максимальная)

Настройка яркости (минимальная)
У величить яркость

м Уменьшить яркость
Переключение белый / голубой свет
Переключение белый / голубой свет (символ в этом приборе отсутствует)
Педальный выключатель

_____ 5 ^ Сеть, интерфейс LAN (Ethernet)
Md Изготовитель

Ж Утилизировать изделие отдельно от обычного мусора

XX i Допустимый температурный диапазон

XXhPnJ»—̂ Допустимый диапазон атмосферного давления, гектопаскаль

П д . Д ?nq



R I C H R R D f  д ,

■?г'̂У

Графический
символ■ ------

Обозначение

/'"'ч---------
Допустимый диапазон влажности

о . Зарс! исхрированная торговая марка признанной испытательной 
лаборатории (Recognized Testing Laboratory), подтверждающей 
соответствие стандартам Medical Electrical Equipment (медицинского 
электрооборудования) CAN/CSA С22.2 номер 60601-1 (Канада) и 
ANSI/AAMI ES60601-1 (США)

СС Маркировка в соответствии с Директивой 93/42/EWG (Europaische 
Wirtschaftsgemeinschafit, Европейское экономическое сообщество) о 
медицинской продукции, действует только в случае, если изделие 
и/или упаковка имеет такую маркировку. Изделия класса Па и выше, а 
также стерильные изделия или изделия с измерительной функцией класса 
I, дополнительно маркированы щифром, обозначающим уполномоченный 
орган сертификации (0124).

1.2. Использование по назначению
Это изделие предназначено для использования только медицинскими специалистами и 
может применяться только квалифицированными во врачебном смысле и обученными 
лицами.

1.2.1. Работа с белым светом
Светопроектор «ENDOLIGHT LED blue» дает белый свет специально для 
исследований, диагностических и терапевтических процедур в эндоскопии.

1.2.2. Работа с голубым светом
Светопроектор «ENDOLIGHT LED blue» дает голубой свет для проведения 
фотодинамической диагностики «PDD» (PhotoDynamische Diagnose) и 
диагностической автофлюоресцентной эндоскопии «DAFE» (Diagnostische Auto- 
Fluoreszenz-Endoskopie).

ВАЖНО!
Работу с голубым светом для соответствующего метода флюоресцентной 

диагностики можно проводить только в сочетании с предназначенными для этого 
компонентами.

1.2.3. Эксплуатационные свойства
Световая отдача белого света в видимом диапазоне и голубого света в видимом 
диапазоне для флюоресцентного возбуждения в эндоскопии.

1.3. Показания и область применения
Для терапии и диагностики в сочетании с принадлежностями, применяемыми в 
эндоскопии.
Д  ОСТОРОЖ НО!

Возможен отказ прибора или отказ светодиода.
Для проведения терапевтической процедуры необходимо иметь второй, 
равноценный светопроектор.ЗАМЕЧАНИЕ!
^  Мы реком ендуем  прочитать специальную лит ерат уру по соответствующему 

пргшенению. т д-

г;д.д япа
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1.4. Противопоказания и побочные действия

1.4.1. Противопоказания
Светопроектор «ENDOLIGHT LED blue» нельзя применять для пациентов которые не
подходят для эндоскопии с белым светом. ициентов, которые не

Следующие пациенты должны исктлчят1.<-а-

В диагностической процедуре «DAFE»:
пациенты, которые в предшествующие три месяца:
- получали светочувствительные вещества;
- проходили цитостатическую или радиологическую терапию-
- проходили химиопрофилактику;

в диагностической процедуре «PDD»:
в зависимости от применяемого фотосенсибилизирующего средства указанного в 
информационном листке-вкладыше в упаковке препарата; У>^азанного в

® предшествующие шесть недель делали резекцию тканей в 
подлежащей исследованию части.

Ответственный врач, основываясь на данных об общем состоянии пациента должен
u Z o T J T  ”  предписанную процедуру. Д о п о л н и т е л ь н ы 'к Г н Г
можно наити в соответствующей специальной литературе. ^

1.4.2. Побочные действия
Побочные действия, связанные непосредственно 
неизвестны. с изделием, на настоящий момент

I  Г  П А - А



1.5. Допустимые сочетания
Это изделие можно использовать только в сочетании с разрешенными фирмой
«Richard Wolf» приборами при соблюдении соответствующего руководства по 
эксплуатации.

ВАЖНО!
Инсталляцию всех изделий, включая настройку конфигурации через систему «core» 
должен проводить только авторизованный и обученный специалист.

ВАЖНО!
Прибор нельзя подключать через интерфейс LAN (Ethernet) к любой сети (например 
внутренняя сеть больницы). Через интерфейс LAN (Ethernet) прибор можно 
подключать только к системе «core».

ВАЖНО!
Следует соблюдать не только это «Руководство по эксплуатации», но и 
соответствующие руководства по эксплуатации изделий, участвующих в сочетании, 

ожно подключать только те компоненты, которые разрешены для системы «core».
Для получения более подробной информации свяжитесь с фирмой «Richard Wolf» или 
ее представителями.

ВАЖНО!
Сеть операционной должна иметь гальваническую развязку с внутренней сетью 
больницы, например, через:
- оптический кабель сети с сопряженным оптическим транссивером в качестве 
коммутатора сети;
- сетевой изолятор для медицинских приборов.

ВАЖНО!
Неиспользуемые гнезда LAN (Ethernet) в коммутаторе сети закрывать 
соответствующими пластиковыми крышками.

ВАЖНО!
ш  ff подключать только испытанные и допущенные фирмой «Richard
Wolt» иЬВ-принадлежности. В противном случае не исключаются нарушения или 
сбои в работе.

1.5.1. Выравнивание потенциалов

Кабель для выравнивания потенциалов создает прямую связь между медицинским 
электроприбором и выравнивающей потенциалы общей шиной.
Он служит для устранения разности потенциалов (выравнивания потенциалов) между 
корпусами электрических рабочих частей и вмонтированными токопроводящими 
деталями, расположенными в зоне непосредственной близости от пациента.

R IC H R R O  П Г Л

mOLF©
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^ изделиям / компонентам одного сочетания

1,5m

>rg- I

1,5m -  1,5 m ;

I lEC 60601-1,3. Ed. -  стандарт
i lEC (International

.............. '̂Eceoeoi-i,3.Ed. Electrotechnical Commission,
Международная электро-

техническая комиссия) 60601-I, третье издание (Edition)

: 1,5m.̂

. Общие требования зависят 
от того, расположены ли эти 

I ' изделия / компоненты
у* > ■' внутри или вне зоны

/ / / / / / / /У / / / / / / / / / / / / / / , \  непосредственной близости
l,5m -  1,5 м от пациента.

Специализированное Помещение
медицинское помещение без медицин

в зоне вне зоны ской
непосредст- непосредствен- специали-

венной близости ной близости зацииот пациента от пациента
1 МР ( ■ ■ ( МР 1

□ □  Q
1 МР j- ■ ■ \ МР 1

- -

Требования / мероприятия

Токи утечки согласно абзацу 16.6 IEC 60601-1-2005 / EN 
60601-1-2006 *

Справка о суммарном токе утечки на пациента

1 й  I

i МР -

UJ

• - *1 NMP 1
и )  '

1 МР [ ■ ‘ 1—

: , й  ft.

Й

а

г« « «■«'

Справка о токе утечки
a) дополнительный защитный провод 
(консультация соответствующего производителя) 
или
b) дополнительный «разделяющий трансформатор с 
гальванической развязкой» **

Справка о токе утечки
a) исключить разъемы с металлическим корпусом, или
b) дополнительное разделительное устройство 
(исключение разности потенциалов)

Справка о токе утечки
a) соединение с общим защитным проводом, или
b) соединение дополнительным защитным проводом для МР  
(медицинского электроприбора) (консультация 
соответствующего производителя), или
c) дополнительное разделительное устройство (исключение 
разности потенциалов), или
d) исключить разъемы с металлическим корпусом в зоне 
непосредственной близости от пациента

1 дополнительный «Разделяющий 
трансформатор с гальванической 
развязкой» согласно 1ЕС / EN 
60601-1 **

дополнительное 
[] разделяющее устройство 

согласно IEC /  EN 60601-1

.МНОГОКОНТакТНая
щтепсельная розетка

функциональная связь -  сеть электропитания

_NMP -  немедицинский электроприбор в соответствии со стандартами IEC/EN/UL, относящимися к изделию * ------------ ------- ----- ^  ' -------------------------------------------------------------—------
при подключении через общую многоконтактную штепсельную розетку ее ток утечки на землю при нормальных 
условиях не должен превыщать 5 мА________
например, приборная видеотележка фирмы «Richard Wolf» с «Разделяющим трансформатором с гальванической 
развязкой»

К коннекторам для электрических соединений (сигнальные входы / выходы) подключать только приборы, параметры 
которых не превыщают безопасно малое напряжение (60 В постоянного тока / 42,4 В пикового переменного тока).

GA-A 309



R I C H O R D f  A ,

mOLFl^
^  ВАЖНО!
Лицо, занятое созданием системы на основе данного сочетания изделий, отвечает за сохранение в полном объеме 
их эксплуатационных свойств, соблюдение всех правил техники безопасности и достаточное соответствие 
предназначенному использованию изделий.
Возможное появление между этим изделием и другими изделиями электромагнитных или других воздействий 
может вызвать сбои или ошибочные действия.
При выборе компонентов системы необходимо следить за их соответствием требованиям для данного 
медицинского окружения, в частности, нормам IEC / EN 60601-1 (третье издание IEC / EN 60601-1 , глава 16). В 
сомнительных случаях проконсультироваться с изготовителем (изготовителями) компонентов системы.
Нельзя одновременно касаться коннекторов для электрических соединений между компонентами (например, 
сигнальные входы и выходы видеосигналов, обмена данными, систем управления и т.д.) и пациента.
^  ВАЖНО!
Принадлежности, например, световоды, нельзя заменять с ухудшением класса рабочей части; они не должны иметь 
токопроводящей связи между гнездом для подключения света и штепсельным разъемом для холодного света.

1.6. Электромагнитная совместимость (EMV)

Внимание:
Далее под прибором/системой, обозначаемой как «Изделие», всегда подразумевается светопроектор «ENDOL1GHT 
LED blue».

Рекомендации изготовителя-электромагнитные излучения
Изделие предназначено для работы в нижеуказанных условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в таких

Излучение помех Соответствие Инструкции по электромагнитным условиям
Высокочастотное излучение согласно 
CISPR 11

Группа 1 Изделие использует высокочастотную энергию для выполнения 
внутренних функций.
Высокочастотное излучение очень мало и вероятность помех соседним 
электронным приборам практически равна нулю.

Высокочастотные излучения 
согласно C1SPR 11

Класс В

Изделие пригодно для использования в любых учреждениях включительно 
с жилыми помещениями. Также подходит для учреждений, имеющих 
общую сеть электропитания с жилыми зданиями.

Излучения высших гармоник 
согласно 1ЕС 61000-3-2

Класс А

В соответствии с нормой IEC 61000-3-3 «Излучение 
колебаний напряжения / фликкер-эффект»

Изделие предназначено для работы в нижеуказанных условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в таких 
условиях.
Процедуры испытания 
п ом ехоустой ч и вости

Контрольный уровень 
согласно 1ЕС 60601

Соответ­
ствие

Инструкции по электромагнитным условиям

Разряд статического 
электричества (ESD, 
electrostatic discharge) согласно 
IEC 61000-4-2

+ 6 кВ контактный разряд; 
+ 8 кВ воздушный разряд да

Полы должны быть из дерева, бетона или 
облицованы керамической плиткой. Если полы из 
синтетических материалов, относительная 
влажность воздуха должна быть не менее 30 %.

Помехи, вызванные 
электрическими быстрыми 
переходными процессами / 
наносекундными пачками 
импульсов согласно IEC 61000- 
4-4

+ 2 кВ для линий сетевого 
электропитания;
+ 1 кВ для сигнальных линий 
входов/выходов

да
Качество напряжения электропи гания должно 
соответствовать стандартным условиям магазинов 
или больниц.

Выбросы напряжения 
(микросекундные импульсные 
помехи большой энергии) 
согласно IEC 61000-4-5

напряжение + 1 кВ приложено 
к паре «внешний проводник -  
внешний проводник»; 
напряжение + 2 кВ приложено 
к паре «внешний проводник -  
земля»;

да
Качество напряжения электропитания должно 
соответствовать стандартным условиям магазинов 
или больниц.

Кратковременные понижения 
напряжения, короткие 
отключения и колебания 
напряжения электропитания 
согласно IEC 61000-4-11

«провал напряжения» на 'А 
периода, > 9 5 % Ut *; 
«провал напряжения» на 5 
периодов, 60 % Ut *; 
«провал напряжения» на 25 
периодов, 30 % Ut *; 
«провал напряжения» на 5 с, 
> 95 % Ut ♦;

да

Качество напряжения электропитания должно 
соответствовать стандартным условиям магазинов 
или больниц. Если пользователь изделия требует 
продолжения его функционирования даже при 
появлении сбоев энергоснабжения, рекомендуется 
запитывать изделие от источника бесперебойного 
электропитания или от аккумуляторной батареи.

Магнитное поле 
промышленной частоты 50/60 
Гц,
согласно IEC 61000-4-8

3 А/м да

Магнитное поле сетевой частоты должно 
соответствовать стандартным значениям для 
магазинов или больниц.

* ПРИМЕЧАНИЕ: U j -  напряжение электросети до подачи испытательного напряжения
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Рекомендации изготовителя -  электромагнитная помехоустойчивость приборов без функции 
жизнеобеспечения

Изделие предназначен для работы в нижеуказанных условиях. Пользователь должен обеспечить эксплуатацию изделия в 
таких условиях.________

Процедуры испытания 
помехоустойчивости

Контрольный 
уровень 

согласно IEC 
60601

со S н S3 о н
О  W

Инструкции по электромагнитным условиям

Кондуктивные 
высокочастотные помехи 
согласно IEC 61000-4-6;

Излучаемые
высокочастотные помехи 
согласно 1ЕС 61000-4-3

э̂фф,3 В;
ОТ 150 кГц 
МГц;

до 80

да
3 В/м,
от 80 МГц до 2,5 
ГГц

Рекомендумое безопасное расстояние от изделия с 
подключенными кабелями до переносных и мобильных 
радиоприборов должно быть не меньше рассчитанного по 
уравнению для передающей частоты.
Рекомендумое безопасное расстояние: 
d=  1,2 VP;
d = 1,2 V Р для частоты от 80 МГц до 800 МГц;
d = 2,3 V Р для частоты от 800 МГц до 2,5 ГГц,
где Р -  номинальная мощность передатчика в Ваттах (Вт)
(данные изготовителя передатчика);
d -  рекомендуемое безопасное расстояние в метрах (м)
Напряженность магнитного поля стационарного
радиопередатчика для всех частот, задаваемых в соответствии
с испытанием, локально' должна быть меньше, чем уровень
соответствия^.
В окружении приборов, имеющих следующий знак, возможны 
помехи:

_____________ ш ____________
ПРИМЕЧАНИЯ:
На частотах 80 МГц и 800 МГц действует следующий более высокий диапазон частот. Эти рекомендации применимы не 
во всех случаях. На распространение электромагнитных помех оказывает влияние поглощение зданий, предметов и 
людей и отражение от них.____________________________________________________________________________________
) Напряженность магнитного поля стационарных передатчиков (например, базовых станций радиотелефонов, приборов 

наземной радиосвязи, радиолюбительских станций, радио- и телевизионных передатчиков) не поддается точному 
предварительному теоретическому определению. Определение электромагнитной совместимости окружения 
стационарных передатчиков следовало бы провести на месте установки. Если замеренные значения напряженности 
магнитного поля на месте установки и эксплуатации изделия превышают вышеприведенный уровень соответствия 
стандарту, то необходимо пронаблюдать за работой прибора в соответствии с его назначением.
При наблюдении необычных эксплуатационных свойств могут потребоваться дополнительные мероприятия (изменение 
настройки или местоположения изделия).
)̂ Сверх частотного диапазона от 150 кГц до 80 МГц напряженность магнитного поля должна быть меньше 3 В/м.______

Рекомендуемые безопасные расстояния между переносными и мобильными устройствами высокочастотной

i

Изделие предназначено для эксплуатации в электромагнитном окружении с контролируемыми высокочастотными 
помехами. Пользователь может помочь устранению электромагнитных помех, соблюдая минимальное расстояние 
между переносными и мобильными устройствами высокочастотной телекоммуникационной связи и изделием.

i
Номинальная мощность 

передатчика (Вт)

Безопасное расстояние в зависимости от частоты передатчика (м)
It от 150 кГц до 80 МГц

d =  1,2 VP
от 80 МГц до 800 МГц

d =  1,2 VP
от 800 МГц до 2,5 ГГц

d = 2,3 V Р
( 0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
i 100 12 12 23
1 Для передатчиков, номинальная мощность которых в таблице не указана, можно определить рекомендуемое безопасное

к
расстояние (d) в метрах (м), используя соответствующее уравнение (в зависимости от частоты). Р -  номинальная 
мощность передатчика в Ваттах (Вт).
ПРИМЕЧАНИЯ:
На частотах 80 МГц и 800 МГц действует следующий более высокий диапазон частот. Эти рекомендации применимы не 
во всех случаях. На распространение электромагнитных помех оказывает влияние поглощение зданий, предметов и
людей и отражение от них.
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1.7. Схема подключения - световой проектор в режиме «Видео»

Обозначения:
____ - прямое подключение;

1 -  соединительный кабель LAN (Ethernet) (опция) -  система «core nova»;
2 -  кабель подключения видеотракта, соответствующий типу сигнала контроллера 
используемой камеры

^  ВАЖНО!
Подключение соединительного кабеля LAN (Ethernet) (1) только для контроллера 
камеры с функцией «dialog)).

Г GA-A 309



R I C H R R D f  A, ■

mOLFl^
2. Общий вид изделия

2.1. Изображение лицевой стороны

Обозначения:
1 Сетевой выключатель

1.1 Контрольная лампа «сеть 
включена / выключена»

2 Свет включен / выключен
3 Ручная регулировка яркости
3.1 Столбчатый индикатор яркости
4 Гнездо подключения педального выключателя

5 Г нездо подключения световода (рабочая часть 
типа CF)

6 Переключение «белый / голубой свет»

7 Педальный выключатель
7.1 Переключение «белый / голубой свет»
7.2 Баланс белого / 1СВ-контроллер камеры

GA-A 309



2.2. И зобр^ение задней стороны

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLO, EXCEPT UNDER THE SUPER­
VISION OF A m e d ic a l  TOCTOR.____________

Обозначения:

9
10

12

Подключение кабеля выравнивания потенциалов 
Подключение сети LAN (Ethernet)
Табличка с данными предохранителя 
Сетевой вход с держателем предохранителя 
Паспортная табличка

FEDERAL LAW RESTRICS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE 
SUPERVISION OF A M EDICAL DOCTOR

Федеральный закон ограничивает использование или 
продажу этого прибора - только под контролем врача

S i 1 п ПД.Д
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3. Ввод в эксплуатацию

А  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!
Прибор не является взрывозащищенным.

Опасность взрыва.
Не эксплуатировать прибор в газовой среде, способной воспламеняться.

А  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!
Сеть электропитания без защитного провода.

Опасность поражения электричеством.
Подключать прибор только к сети электропитания с защитным проводом. 

ЗАМЕЧАНИЕ!
Напряжение сети и напряжение, указанное на паспортной табличке, должны 
совпадать. Подключать прибор только к сетевому кабелю, входящему в комплект 
поставки, или к кабелю с аналогичными характеристиками.
Следить за тем, чтобы не загораживались вентиляционные отверстия.

ВАЖНО!
Пользователю запрещено вскрывать прибор.

А  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!
Опасность сбоев или неправильного функционирования.

Для безопасности пользователей, пациентов и третьих лиц использовать только 
принадлежности и запасные части, указанные изготовителем.
Пользование другими принадлежностями и запасными частями может привести к 
повыщенному электромагнитному излучению или снижению устойчивости к помехам.

ВАЖНО!
Медицинские электроприборы подлежат особым мерам предосторожности 
относительно электромагнитной совместимости (Elektromagnetische Vertraglichkeit, 
EMV). Следует соблюдать указания по электромагнитной совместимости при монтаже 
и эксплуатации. На работу медицинских электроприборов могут влиять переносные 
мобильные высокочастотные устройства телекоммуникационной связи.
Если при необходимой расстановке приборов или при компоновке расположения в 
непосредственной близости появится высокочастотная помеха, следует пронаблюдать 
работу приборов по назначению.

А  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!
Отказ прибора при автоматическом отключении от перегрева.

Недостаточный приток воздуха может вызвать срабатывание защиты от перегрева и 
отключение прибора во время процедуры.
Для приборов с охлаждающим устройством (например, вентилятором) выдерживать 
минимальное расстояние от стены (15 см) и никогда не закрывать вентиляционные 
отверстия.

ЗАМЕЧАНИЕ!
Для того, чтобы система вентиляции не могла засосать жидкость, над светопроектором 
нельзя размещать никаких изделий или предметов, из которых возможно вытекание 
жидкостей.

ГGA-A 309 11
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3.1. Подключение к системе «core nova»

^  ВАЖНО!
Разъем соединительного кабеля LAN (Ethernet) должен быть зафиксирован в гнезде 
сети LAN (Ethernet).
Использовать только соединительный кабель LAN (Ethernet) с соответствующей 
фиксирующей защелкой.

^  ВАЖНО!
После подключения к системе «core» провести проверку функционирования с 
подключенными приборами.

3.2. Подготовка

^  ЗАМЕЧАНИЕ!
Для достижения оптимальной передачи света диаметры 
волоконного жгута эндоскопа и световода должны совпадать. 
Возможные последствия при использовании волоконного 
световода другого размера:
- слишком больщое сечение: сильный нагрев в точке 
присоединения эндоскопа;
- слищком малое сечение: снижение мощности света, сильный 
нагрев гнезда подключения световода и самого волоконного

световода.
Подходящий диаметр волоконного жгута можно определить по типовому номеру 
волоконного световода.
♦Код на соединительном элементе кабеля «холодного света» должен совпадать с
двумя цифрами после точки на паспортной табличке.

^  ВАЖНО!
В режиме «Видео» яркость светопректора, соединенного с имеющим функцию «dialog» контроллером камеры, регулируется с помощью функции «dialog» (см. раздел 
5.2.1).
Включить в контроллере камеры «8ЬцЦег»-функцию («затвор») и подключить 
соединительный кабель LAN (Ethernet) между светопроектором и контроллером 
камеры.

ВАЖНО!
При проведении процедуры «ПАРЕ» или «PDD» в режиме «Голубой свет» для 
прямого эндоскопического наблюдения необходимо на кольцо наводки окуляра 
эндоскопа установить фильтр-зажим.
О В соответствии со схемой, приведенной в главе 1, подключить дополнительные 
устройства - монитор и контроллер камеры.
О При работе с контроллером камеры подключить кабель LAN (Ethernet).
♦ Это соединение с системой проводить обязательно.

12 GA-A .'̂ ПЯ
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4. Контрольные операции

(ГГ ВАЖНО!
Контрольные операции проводить до и после каждой процедуры.
Запрещается дальнейшее использование поврежденных изделий, с нарушенной 
целостностью или имеющих ослабленные детали.
Поврежденные изделия с ослабленными деталями отправить в ремонт.
Не предпринимать попыток самостоятельного ремонта.

4.1. Визуальный контроль

О Проверить санитарное состояние и целостность прибора и принадлежностей, 
наличие повреждений, ослабленных или отсутствующих деталей.
О Проверить на наличие повреждений все соединительные кабели.
О Надписи и маркировки, необходимые для надежного предназначенного применения 
оборудования, должны быть читабельными.
♦ Отсутствующие или нечитабельные надписи и маркировки, приводящие к ошибкам в 
использовании и подготовке оборудования, необходимо восстановить.

4.2. Функциональный контроль

СЭ- ВАЖНО!
Условиями проведения функционального контроля являются технически исправное 
состояние и правильный монтаж приборов. Это обеспечивается в ходе визуального
контроля.

При работе в системе «core»:
О Контроль функционирования подключенных к системе «core» при оров провести в 
системе «core».
4.2.1. Работа прибора после его включения 

О Включить прибор сетевым выключателем.
При запуске самопроверки обратить внимание на звуковой сигнал -  работа 
динамика.

Ф Контрольная лампа на сетевом выключателе горит.
♦ Кратко загораются все светодиоды на индикаторе яркости.
Ф Кнопка «Свет» не горит.
Ф Светодиод источника света выключен.
Ф После включения прибора вентилятор охлаждения работает.

14
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4.2.2. Ручная регулировка яркости

А ОСТОРОЖ НО!
Опасность ослепления.

При подключенном световоде не смотреть в его открытый конец.

О Кнопками «Яркость увеличить / уменьшить» менять яркость по всему 
диапазону регулировки.

♦ Горят соответствующие светодиоды на столбчатом индикаторе.
Ф Если световод не подключен, в гнезде подключения световода свет появиться не

может.

4.2.3. Светодиод «Включение и выключение»
Включение светодиода:
О Нажать кнопку «Свет», чтобы включить светодиод.

♦ Если световод не подключен, гнездо подключения световода должно быть закрыто
световой блендой.

Выключение светодиода:
О Повторно нажать кнопку «Свет», чтобы выключить светодиод.

4.2.4. Автоматическая регулировка яркости с помощью функции «dialog»
Д  ОСТОРОЖ НО!

Опасность ослепления.
При подключенном световоде не смотреть в его открытый конец.

О Подключить контроллер камеры с функцией «dialog» в соответствии со схемой 
главы 1.
О Подключить световод к светопроектору.
О Включить светопроектор и контроллер камеры.
О Нажать кнопку «Свет», чтобы включить светодиод.
О Стандартно функция «dialog» активна (см. раздел 5.2.1).
О Осветить объект белым светом.
Ф Яркость автоматически регулируется контроллером камеры. В этом случае ручная 

регулировка яркости невозможна.

ПД.А '^nq
1Я
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4.2.5. Переключение белый / голубой свет 

 ̂ ЗАМЕЧАНИЕ!
Режим «Голубой свет» (процедуры DAFE и PDD) возможен только в соединении 
контроллером камеры через функцию «dialog)').
(Л  О При включенном светодиоде нажать кнопку «Белый / голубой свет» или 
^  педальный выключатель, либо в режиме «Видео» нажать соответствующую 

кнопку на головке камеры / эндоскопе с датчиком.
* При переключении с белого света на голубой кнопка светится голубым цветом. 

Светопроектор выдает голубой свет.

ЗАМЕЧАНИЕ!
Согласование цветов проводить только на исследуемой ткани.
Запрос на мониторе «iCB in situ starten!» («Запустить iCB на месте») при проведении 
контроля игнорируется.

о Повторно нажать кнопку «Белый / голубой свет» или педальный выключатель, 
либо в режиме «Видео» нажать соответствующую кнопку на головке камеры / 

эндоскопе с датчиком.
♦ При переключении с голубого света на белый кнопка светится белым цветом. 

Светопроектор выдает белый свет.

16
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5. Применение

5.1. Принцип действия

Светопроектор «ENDOLIGHT LED blue» предназначен для освещения операционного 
поля внутренних органов тела. Для этого свет от источника света через световод 
направляется к наконечнику инструмента.
При включенной в контроллере камеры «811ийег»-функции (ELC ON) происходит 
автоматическое регулирование поддерживания постоянной освещенности при 
изменении расстояния до объекта.
Цветовая температура светодиодного источника света находится в диапазоне около 
6400 К.
Оптимальная вентиляция и соблюдение указаний по эксплуатации дают возможность 
установить срок службы светодиода продолжительностью около 30 000 часов.

Метод флюоресцентной диагностики «DAFE» - режим «Голубой свет»:
Флюоресценция здоровой ткани выглядит зеленоватой, аномальной -  красной.
В режиме «Видео» камера или видеоскоп применяются с «функцией 
интеллектуального согласования цветов» (iCB, intelligent Color Balance). С помощью 
согласования цветов осуществляется оптимизация цветового контраста. Это дает 
улучщенную дифференциацию тканей в режиме «Видео».
После проведения согласования цветов здоровая ткань выглядит абсолютно 
бесцветной, т.е. в неброских белых и серых тонах. Ткань с патологическими 
изменениями, например, предраковыми и первичными раковыми поражениями, 
выглядит красной. Возрастающая плотность расположения сосудов дает сгущение 
серо-черной картины, кровь выглядит черной.
Дополнительной помощью в обнаружении изменений ткани на ранней стадии могут 
служить структуры, больщей частью ясно различимые на флюоресцентной картине. 
Присущая здоровой ткани упорядоченность этих структур в аномальной ткани 
испытывает нарущения или прерывания. Часто дополнительным признаком служит 
легкая выпуклость в подозрительной области.

Метод флюоресцентной диагностики «PDD» - режим «Голубой свет»:
Здоровая ткань выглядит бирюзовой (cyan), ткань с патологическими изменениями -  
красной или розовой.

^  ЗАМЕЧАНИЕ!
В режиме «Голубой свет» методов флюоресцентной диагностики «DAFE» и «PDD» 
режим «Видео» предпочтительнее прямого эндоскопического наблюдения 
ввиду лучщей дифференциации ткани, осуществляемой при электронной обработке 
картины.
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5.2. Элементы управления / режимы

5.2.1. Функция «dialog»
Функция «dialog» дает возможность коммуникации между светопроектором и 
контроллером камеры с функцией «dialog».
Функция «dialog» использует быстродействующее ELC-регулирование контроллера 
камеры для согласования освещенности изображения при одновременном 
автоматическом регулировании яркости светопроектора.
Регулирование яркости светопроектора осуществляется автоматически через 
контроллер камеры, ручная регулировка яркости светопроектора невозможна. 
Условием является соединение приборов кабелем LAN (Ethernet) (см. схему 
подключения в главе 1).

ЗАМЕЧАНИЕ!
Мы рекомедуем всегда работать с активированной функцией «dialog».
5.2.2. Ручная регулировка яркости

О Яркость можно устанавливать вручную по всему диапазону 
^  ^  регулирования с помощью кнопок «Яркость увеличить / уменьшить». 
♦ Горят соответствующие светодиоды на столбчатой диаграмме.

Функция «dialog» должна быть выключена.

5.2.3. Автоматическое повторное включение прибора «safe start» («безопасный 
запуск») (например, после аварии сетевого питания)

Отключение прибора менее чем на 5 секунд:
•  Устанавливаются последние настройки параметров.
•  Если «Свет» был включен, светодиод включается снова.
Отключение прибора от 5 до 30 секунд:
•  Устанавливаются последние настройки параметров.
•  Если светодиод был включен, автоматически активируется функция safe start.

© * • Кнопка «Свет» мигает. Снова включить светодиод.
Отключение прибора более чем на 30 секунд:
•  Проводится стандартный запуск прибора с самопроверкой. ^
•  Светодиод выключен, яркость автоматически устанавливается на 80 /о.

5.2.4. Головки камеры и эндоскопы / эндоскопы с датчиком для флюоресцентной 
эндоскопии

Для проведения диагностики «DAFE» или «PDD» в режиме «Видео» требуются 
специальные головки камеры или эндоскопы / эндоскопы с датчиком. На них нанесена 
голубая маркировка или надпись «DAFE», «PDD» или «Blue» (голубой).
Эти принадлежности - головки камеры или эндоскопы / эндоскопы с датчиком -  
можно без ограничений применять и для проведения исследований в условиях 
обычного белого света.
При стандартном соединении всех компонентов системы последняя автоматически 
устанавливает метод флюоресцентной диагностики, соответствующий подключенной 
головке камеры или эндоскопу / эндоскопу с датчиком.

t 1й
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S ; ? " о п т и м а л ь н о й  яркости изображения в режиме «Голубой свет», мы 

рекомендуем:
- пользоваться короткофокусным о ’ устанавливать на самое короткое
- объективы с переменным фокусным расстоянием Устанавливать н
фокусное расстояние (наименьший диаметр диска изо раж

5 2.6. Световоды для применения с голубым светом светом применяются

C Z  ™  о б .™ .,™ ™ . •» = » » —

дл, « .у б о го  с « . ,  - р к и р о . . . »  годуб™  Р .™ » .

а б - * " “

'  “ •
эндоскопа.

S 2 8 Системное соединение LAN (Ethernet) , г'ппР>шяет

‘ Г ." з —  "  опг— Р « » » ‘  " "

Г о Т Г . = л »

5.2.9. Схема термозащиты ппибопа или недостаточная
Закрытые вентиляционные отверстия на зад . .̂уры в приборе. Температуру
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5.3. Работа светопроектора

А  ОСТОРОЖ НО!
Очень большое тепловыделение из-за высокой световой энергии.

Близкое расстояние меаду исследуемой тканью и зоной светового отверстия световода 
ИЛИ эндоскопа может привести к свертыванию ткани.
При проведении эндоскопической процедуры избегать прямого контакта зоны 
светового отверстия с тканью.

Д  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!

Нельзд"класть световод или эндоскоп так, чтобы зона светового отверстия нагревала 
теплопоглощаюшие поверхности (темные салфетки и т.п.), поскольку это может 
вызвать недопустимый нагрев или воспламенение.
Выключать светодиод, если долгое время нет необходимости в свете.

Д  ОСТОРОЖ НО!
Опасность загорания.

Поскольку источник света мощный, переходник и стеклянная поверхность светов д 
после отсоединения от светопроектора очень горячие. Случайные прикосновения

и стеклянной поверхности световода, дать световоду остыть.

А  ОСТОРОЖ НО!
При настройке максимальной яркости в ручном режиме и компенсации

пересвеченного изображения системой ELC в камере.  ̂ Ппи контакте с
Очень большое тепловыделение вследствие большой световой энергии. При контакте 
тканью возможно свертывание.
Нагоузка на стыкующий разъем световод - эндоскоп.
Снижение срока службы, возможный отказ. Возможно загорание на пользователе. 
Настраивать яркость только до максимально необходимой величины.

5.3.1. Общие указания по работе в системе «core»
сг ВАЖНО!
Опасность запнуться за соединительный кабель.
Опасность удариться о терминал управления или опасность зажима при перемещении 
поворотного рычага.

Д  ОСТОРОЖ НО!
Терминал управления не стерильный.

Возможное бактериальное загрязнение вследствие касания терминала управления. 
Пользоваться терминалом управления только в нестерильной о становке.

А  ОСТОРОЖ НО!
^  Возможная опасность для пациента вследствие неправильной настройки

Е с Г 1 — — Ий на терминале управления отличается от индикации прибора, 
то значения необходимо настроить в соответствии с индикациеи прибора.

2П
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5.3.2. Работа прибора после его включения 

О Включить прибор сетевым выключателем.
При запуске самопроверки обратить внимание на звуковой сигнал -  работа 
динамика.
Контрольная лампа на сетевом выключателе горит.
Кратко загораются все светодиоды на индикаторе яркости.
Кнопка «Свет» не горит.
Светодиод источника света выключен.
После включения прибора вентилятор охлаждения работает.
После включения светодиода яркость белого света автоматически устанавливается 
равной последнему выбранному значению.
При переключении на голубой свет яркость составляет 100 %.

5.3.3. Ручная регулировка яркости

А  ОСТОРОЖ НО!
Опасность ослепления

При подключенном световоде не смотреть в его открытый конец.

^2) ^ Кнопками «Яркость увеличить / уменьшить» менять яркость по всему
диапазону регулировки.

♦ Горят соответствующие светодиоды на столбчатом индикаторе.
♦ Если световод не подключен, в гнезде подключения световода свет появиться не 

может.

5.3.4. Регулировка яркости в режиме «Видео»

В режиме «Видео» с контроллером камеры с функцией «dialog» яркость 
светопроектора регулируется автоматически. Ручная настройка яркости отключена.

5.3.5. Установка режимов белый / голубой свет

о Выбрать желаемый режим с помощью кнопки «белый / голубой свет», 
педального выключателя или соответствующей кнопки на головке камеры или на 

видеоскопе.
 ̂ Если выбран голубой свет, кнопка светится голубым цветом, а в режиме «Видео» 

на мониторе индицируется соответствующее системное сообщение.
 ̂ Если выбран белый свет, кнопка светится белым цветом, а в режиме «Видео» на 

мониторе индицируется соответствующее системное сообщение.
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Согласование цветов для метода флюоресцентной диагностики «DAFE»:
Чтобы оптимизировать цветовой контраст, при соединении с контроллером 
камеры или видеоскопом с «интеллектуальной функцией согласования цветов» 

(iCB, intelligent Color Balance) согласование цветов проводится непосредственно на 
ткани.

При прямом эндоскопическом наблюдении:
При прямом эндоскопическом наблюдении (без соединения с камерой) 
яркость можно отрегулировать вручную при помоиди кнопок «Яркость 

увеличить» и «Яркость уменьшить».
Яркость необходимо устанавливать максимальной силы, поскольку свечение в 
человеческой ткани относительно слабое.

ВАЖНО!
При прямом эндоскопическом наблюдении в режиме «Голубой свет» процедур 
«DAFE» или «PDD» установить на кольцо наводки окуляра эндоскопа 
соответствующий фильтр-зажим.

5.3.6. Работа c голубым светом

Характер сообщения Тип
сообщения

Описание Устранение ошибки

Кнопка «Свет» 
светится красным 
цветом;
1 предупреждающий 
звуковой импульс

Ощибка 
«LOW» * 
(«низкого 
уровня»)

Прибор продолжает быть 
управляемым

Ф Провести повторный 
запуск прибора 
♦ При повторном 
появлении сообщить в 
сервисную службу

Кнопка «Свет» 
мигает красным 
цветом;
3 предупреждающих 
звуковых импульса

Ощибка 
«MEDIUM» * 
(«среднего 
уровня»)

Прибор уже 
неуправляемый. 
Светодиод выключается

Самопроверка не в норме

♦ Провести повторный 
запуск прибора
♦ При повторном 
появлении сообщить в 
сервисную службу

* сообщения, связанные с системой «core nova», см. в разделе 5.4 

5.3.8. Вывод из рабочего положения

О Для вывода прибора из рабочего положения выключить его сетевым выключателем и 
отсоединить от сети электропитания.

ЗАМЕЧАНИЕ!
При работе светодиода прибор нагревается.
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5.4. Обзор сообщений прибора

5.4.1. Группирование сообщений прибора
Существует четыре различных вида сообщений.
Сообщения прибора индицируются соответствующим каждому виду цветом вместе 
с графическим символом этого вида и системным номером сообщения.
Для определенных сообщений в системе «core» высвечивается только указание 
«Meldungen am Gerat beachten» («смотрите сообщение на приборе»).

(надписи на рисунке :)
Meldungstext -  текст сообщения;
optional Fehlerbehebung -  возможные действия по устранению ошибки

Графичес­
кий
символ

Цвет Тип сообщения Описание Предупреж­
дающий
сигнал

О
Зеленый Рабочее замечание Информирует об определенном событии. 

(Звуковой сигнал можно активировать / 
деактивировать в меню «Audio»).

л
!

Бирюзовой Ошибка «LOW» 
(«низкого уровня»)

Информирует пользователя о 
предстоящей опасности. 
Ошибка с низким приоритетом.

1 звуковой 
импульс 

Символ не 
мигает

Д
!!

Желтый Ошибка 
«MEDIUM» 
(«среднего уровня»)

Информирует пользователя о 
предстоящей опасности.
Ошибка со средним приоритетом.

3 звуковых 
импульса 
Символ 
мигает

А
И!

Красный Ошибка «НЮН»
(«высокого
уровня»)

Показывает самые тяжелые ошибки, при 
которых всякое дальнейшее управление 
прибором исключено.
Ошибка с высоким приоритетом.

10 звуковых 
импульсов 

Символ 
мигает

5.4.3. Функциональные возможности элементов управления
Элемент
управления
Нет кнопки

: 6

Описание

Окно с сообщением показывается до тех пор, пока выполнены условия. 
Окно можно закрыть.
Работа продолжается, но уже с возможным ограничением___________
Звуковые предупредительные сигналы активированы.
Звуковые предупредительные сигналы можно отключить нажатием кнопки.
Звуковые предупредительные сигналы деактивированы.
Звуковые предупредительные сигналы можно включить нажатием кнопки._____________
Если высвечивается эта кнопка, остается только возможность выхода в подменю «Service» 
(«Сервисная служба»).
Продолжение работы прибора невозможно. _________ __________________________
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5.4.4. Ошибки «LOW» («низкого

Номер
сообщ ения

Т ек ст  сообщ ения Возмож ная
причина

У странение

340-300-
417

«W arn u n g - 
Strom reduzierung aktiv» 

(«Предупреждение - 
включено токоснижение»)

Температура
светодиода
достигла
критического
значения.
Интенсивность
света снижается.

Проверить вентиляционные отверстия 
и возможные препятствия отходящему 
воздуху (например, расстояние до 
стены, закрытая приборная тележка)
♦ При снижении температуры ниже 
критической ошибка автоматически 
сбрасывается

340-300-
418

340-300-
419

«W arnung -  LUfter» 
(«Предупреждение - 

вентилятор»)

Вентилятор 
неисправен или 
заблокирован

♦ По окончании ОР (операции) 
провести повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу
340-300-

420
340-300-

421

«W arnung -  LED-Modub> 
(«Предупреждение -  модуль 

светодиода»)

Неисправен 
терморезистор в 
модуле светодиода

♦ По окончании ОР провести 
повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу
340-300-

422
«W arnung -  LED-Modul» 

(«Предупреждение -  модуль 
светодиода»)

Неисправен
терморезистор

♦ По окончании ОР провести 
повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу
340-300-

423
«W arnung -  LED-Modul» 

(«Предупреждение -  модуль 
светодиода»)

Неисправен голубой 
светодиод

♦ По окончании ОР провести 
повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу
340-300-

424
«W arnung -  LED-Modul» 

(«Предупреждение -  модуль 
светодиода»)

Неисправен 
красный светодиод

♦ По окончании ОР провести 
повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу
340-300-

425
«W arnung -  Einschalttest» 
(«Предупреждение -  тест 

включения»)

Предупреждение 
электроники -  
прибор запускается 
только с
«Холодного старта»

♦ По окончании ОР провести 
повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

340-300-
426

.

«W arnung -  ELABO Modus 
aktiv»

(«Предупреждение -  
активен режим ELABO»)

активен режим 
ELABO

♦ Провести «холодный старт» прибора

5.4.5. Ошибки «MEDIUM» («среднего уровня») (желтый цвет)
Н омер

сообщ ения
Т ек ст  сообщ ения В озмож ная

причина
У странение

от 571-300- 
400 
до

571-300-404

«Geratefehler - 
DatenUbertragung» 

(«Ош ибка прибора -  
передача данных»)

Программная 
ошибка -  
внутренняя 
передача данных

♦ Провести повторный запуск 
При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

от 581-300- 
405 
до

581-300-407

«Geratefehler - 
DatenUbertragung» 

(«Ош ибка прибора -  
прибор не готов к работе»)

Внутреннее 
напряжение 
питания не в норме

♦ Провести повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

от 561-300- 
408 
до

561-300-409

«Geratefehler - 
DatenUbertragung» 

(«Ош ибка прибора -  
передача данных»)

Программная 
ош ибка-  
внутренняя 
передача данных

♦ Провести повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

9 4
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Н омер
сообщ ения

Т ек ст  сообщ ения Возможная
причина

У странение

591-300-410
591-300-411

«Geratefehler - Temperatur» 
(«Ошибка прибора -  

температура»)

Температура 
прибора слишком 
высокая 
Температура 
светдиода слишком 
высокая

Ф Дать прибору остыть, проверить 
вентиляционные отверстия и 
возможные препятствия отходящему 
воздуху (например, расстояние до 
стены, закрытая приборная тележка)
♦ Провести повторный запуск
♦ При повторном появлении обратиться 
в сервисную службу

581-300-412 «Geratefehler - Netzteil» 
(«Ошибка прибора -  блок 

питания»)

Ошибка
электроники / блок 
питания неисправен

Ф Провести повторный запуск 
Ф При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

581-300-413 «Geratefehler - LED» 
(«Ошибка прибора -  

светодиод»)

Неисправен белый 
светодиод

Ф Провести повторный запуск 
Ф При повторном появлении обратиться 

в сервисную службу

581-300-414 «Geratefehler -  LUfter 
defekt»

(«Ошибка прибора -  
неисправен вентилятор»)

Вентилятор 
неисправен или 
заблокирован

Ф Обратиться в сервисную службу

561-300-415 «Geratefehler - 
Initialisierung» 

(«Ошибка прибора -  
инициализация»)

Ошибка
инициализации, нет 
готовности прибора. 
Несовместимость 
аппаратной и 
программной 
версий

Ф Провести повторный запуск 
Ф При повторном появлении обратиться 
в сервисную службу

571-300-416 «W am ung -  Einschalttest» 
(«Предупреждение -  тест 

включения»)

Ошибка
электроники

Ф Провести повторный запуск 
Ф При повторном появлении обратиться 
в сервисную службу

GA-A 309 25
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6. Работа в системе «core nova»

6.1. Принцип функционирования в системе «core nova»
В стандартном режиме подключенный прибор может работать под управлением 
системы «core» с терминалом управления, с опциональным голосовым управлением, а 
также с возможностями управления самого прибора.
Система «core» может иметь несколько терминалов управления. Используя 
программное обеспечение «cor^.browser», на терминалах управления можно вызывать 
различные функции или приборы и управлять ими независимо друг от друга.

(1̂  ВАЖНО!
В случае отказа системы «core» можно продолжать управление подключенным 
прибором вручную, пользуясь возможностями управления самого прибора. Порядок 
управления описан в руководстве по эксплуатации соответствующего прибора.

6.2. Сочетание и соединение приборов
Через встроенный интерфейс сети LAN (Ethernet) прибор можно включить в систему «core» фирмы «Richard Wolf».
Компоненты системы должны удовлетворять требованиям, соответствующим 
актуальному «Руководству по эксплуатации системы «core»», раздел «Возможности 
сочетания».
Для корректной работы в системе «core» прибор должен иметь сертификат 
безопасности.
Если сертификата безопасности нет, его можно дополнительно установить, обновив 
программное обеспечение. Пожалуйста, обратитесь в сервисную службу.

Другие инструкции по использованию:
•  Изучите актуальное «Руководство по эксплуатации системы «core»».
•  Для понимания управления, структуры меню, обновлений программы и 
конфигурации изучите актуальное «Руководство по эксплуатации системы 
«core.browser»».
•  Для детального ознакомления с функциями приборов и меню изучите руководства 
по эксплуатации подключенных приборов.

6.3. Настройка «OR Integration Interface» (System ID)
(«Operating Room Integration Interface», интерфейс интегрирования операционной) (идентификатор 
системы)

О В зависимости от конфигурации в меню прибора необходимо настроить 
соответствующий «OR Integration Interface», иначе приборы не смогут поддерживать 
связь друг с другом.

 ̂ При работе в системе «соге.гю\г.» следует выбрать настройку «corenova-LAN».
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6.4. Подключение к системе «core nova»

О б о зн а ч е н и я  н а  схе м е : 

core.portal (Option)
Krankenhaus-Netzwerk 
VLAN Netzwerkisolator 
Lokales corenova Netzwerk 
Netzwerk Switsch
Richard Wolf MedizingerSte z.B. ENDOCAM

Richard Wolf MedizingerSte z.B. Lichtprojektor

«core.portal» (опция) 
локальная сеть больницы
изолятор локальной виртуальной сети (Virtual Local Area Network) 
локальная сеть «corenova» 
сетевой коммутатор
медицинские приборы фирмы «Richard Wolf», например, 
«ENDOCAM»
медицинские приборы фирмы «Richard Wolf», например, 
светопроектор
управляющий компьютер с сенсорным экраном и программным 
обеспечением «core.browser» 
локальная сеть типа «Ethernet»
устройство сопряжения «core.connect» со сторонними устройствами 
прибор с последовательной связью, например, осветитель 
операционной 
последовательный 
шина интерфейса типа «CAN»
прибор с CAN-интерфейсом, например, высокочастотный прибор 
аварийный выключатель 
соединительный кабель 
инфракрасный приемник / передатчик 
инфракрасная связь (беспроводная)
прибор с инфракрасным управлением, например, операционный 
стол

ВАЖНО!
Конфигурацию локальной сети больницы строить таким образом, чтобы между «ccrc.portal» и локальной 

сетью «cort?.nova» располагалась логическая сеть VLAN (Virtual Local Area Network, виртуальная локальная сеть).

Steuerrechner mit Touchscreen und core.browser
Software
LAN (Ethernet)
core.connect
Serielles Gerat z.B. OP-Leuchte

Seriell
CAN-BUS
Gerat mit CAN-lnterface z.B. HF-Gerat 
Notaus
Verbindungskabel 
Infrarotsender / -empfanger 
Infrarot (Drahtlos)
Gerat mit Infrarotsteuerung z.B. OP-Tisch

<^Д.Д 40Q 9 7
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7.1. Подготовка прибора к работе

7. Подготовка к работе и техническое обслуживание

Д  ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНИЕ!
В прибор может попасть влага.

Опасность поражения электричеством.
Перед подготовкой прибора к работе отключить прибор и отсоединить от сети 
электропитания.

Регулярно очищать прибор мягкой салфеткой, увлажненной средством для дезинфекции 
поверхностей, алкоголем или спиртом.
Соблюдать указания производителя дезинфицирующего средства!

ЗАМЕЧАНИЕ!
Разрешенные фирмой «Richard Wolf» поверхностные, чистящие и дезинфицирующие 
средства для приборов и универсальных приборных и приставных тележек описаны в 
руководстве GA-J20 «Aufbereitung von RICHARD W OLF Thermostabilen 
Instrum enten» («Подготовка к работе термостойких инструментов фирмы «Richard 
Wolf»»).

ВАЖНО!
Следить за тем, чтобы в прибор не попала влага. Для ухода за прибором не 
использовать никаких средств очистки, абразивных чистящих средств и 
растворителей!

7.2. Техническое обслуживание

ВАЖНО!
При запросе или в переписке всегда указывайте типовый и серийный номер, 
нанесенные на паспортной табличке. При желании можно требовать у изготовителя 
другие документы.

Сервисная служба d)HPMbi «Richard Wolf»: 
www.richard-woif.com/unternehmen/ser\dce

7.2.1. Периодичность технического обслуживания

ВАЖНО!
Во избежание неполадок и поломок, которые могут случаться вследствие старения и 
износа прибора и принадлежностей, следует в определенные сроки проводить 
техническое обслуживание. В зависимости от частоты использования, но не менее чем 
раз в 12 месяцев, специалист должен проверять функциональную и эксплуатационную 
надежность.

I O Q л -:гпо
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8. Техническое описание

8.1. Поиск неисправностей

^  ЗАМЕЧАНИЕ!
Если с помощью этой таблицы ошибки устранить не удается, пожалуйста, сообщите 
сервисной службе или отправьте прибор для ремонта.

 ̂ Не предпринимать попыток самостоятельного ремонта!

8.1.1. Аппаратные ошибки
О ш ибка Возмож ная причина У странение

Сетевой выключатель не включен ♦ Нажать кнопку сетевого
выключателя

Прибор не работает, контрольная Не подключен сетевой кабель ♦ Подключить сетевой кабель
лампа на сетевом выключателе не 
горит

Неисправен предохранитель 
электросети в приборе

♦ Заменить предохранитель

Отсутствие напряжения сети или 
неисправный блок питания

♦ Проверить напряжение сети 
или сообщить сервисной службе

Яркость светодиода плавно ♦ Исключить накопление тепла
снижается.
Светодиод выключается во время 
работы

Перегрев (вмонтирование в шкаф, 
накрытые вентиляторы и т.д.)
♦ Сообщить сервисной службе

Диаметр волоконного жгута ♦ Использовать подходящий
эндоскопа не совпадает с 
диаметром световода

волоконный световод

Изображение слишком темное Неправильная или слабая ♦ Сообщить сервисной службе
фиксация соединений световода с ♦ Пользоваться только
источником света / эндоскопом, допустимыми световодами с
либо световод плохого качества соответствующими

переходниками
Неисправен светодиод 
Перегрев

♦ Сообщить сервисной службе
♦ Дать прибору остыть 

Проверить вентиляционные отверстия

Свет отсутствует

Сбой блока питания

и возможное препятствие 
выходящему воздуху (например, 
расстояние до стены, закрытая 
приборная тележка)
♦ Повторно запустить прибор
♦ При повторном появлении сбоя 

сообщить сервисной службе

8.1.2. Неисправности работы лампы
О ш ибка Возмож ная причина У странение

Светодиод перестал включаться
Неисправен блок питания или 
световод
Прибор слишком горячий

♦ Сообщить сервисной службе

♦ Дать прибору остыть

8.1.3. Неисправности в режиме «Видео»
О ш ибка Возможная причина У странение
Изображение слишком светлое / 
темное

Выключен режим ELC 
контроллера камеры

♦ Включить режим ELC на 
контроллере камеры

Г;А-А ЯПР
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8.1.4. Неисправности в режиме «РРР»
О ш и бка Возмож ная причина У странение

PDD-изображение слишком 
голубое, собственное свечение не 
различимое

Прямое наблюдение: 
не установлен фильтр-зажим для 
режима «DAFE/PDD»

♦ Установить фильтр-зажим для 
режима «DAFE/PDD»

При проведении цистоскопии в 
режиме «Голубой свет» шейка 
пузыря почти или совсем не 
красная
В режиме «Голубой свет» 
опухолевая ткань не выглядит 
красной

Не был введен 
фотосенсибилизатор

♦ Провести соответствуюшие 
мероприятия

PDD -изображение слишком 
темное

Слишком мало света для 
возбуждения свечения («Голубой 
свет»)

Применение неправильных 
системных компонентов, 
например, эндоскопа, камеры, 
объектива, световода 
Неправильно настроен объектив с 
переменным фокусным 
расстоянием

♦ При прямом наблюдении: 
Кнопкой «Яркость увеличить» 
увеличить силу голубого света
♦ В режиме «Видео»: 

Активировать функцию «dia log»
♦ Проверить системные 

компоненты для процедуры 
«PDD»

♦ Установить самое короткое 
фокусное расстояние 
(наименьший диаметр диска 
изображения)

8.1.5. Неисправности в режиме «DAFE»
О ш ибка Возмож ная причина У странение

PDD-изображение слишком 
голубое, собственное свечение не 
различимое

Прямое наблюдение: 
не установлен фильтр-зажим для 
режима «DAFE/PDD»

^ Установить фильтр-зажим для 
режима «DAFE/PDD»

Слишком мало света для 
возбуждения свечения («Голубой 
свет»)

♦ При прямом наблюдении: 
Кнопкой «Яркость увеличить» 
увеличить силу голубого света
♦ В режиме «Видео»: 

Активировать функцию «dia log»

DAFE-изображение слишком Применение неправильных ♦ Проверить системные

темное системных компонентов, 
например, эндоскопа, камеры, 
объектива, световода 
Неправильно настроен объектив с 
переменным фокусным 
расстоянием

компоненты для процедуры 
«DAFE»

♦ Установить самое короткое 
фокусное расстояние 
(наименьший диаметр диска 
изображения) |
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8.1.6. Неисправности в системе «core nova»
О ш ибка В озм ож ная причина У странение

Ошибка передачи данных ♦ Проверить подключения и соединительные 
кабели
♦ Заменить кабель LAN (Ethernet)

Выбрана неправильная ♦ Проверить настройку «OR Integration
установка системного Interface»

Прибор не идентификатора ♦ Сообщить в сервисную службу
регистрируется в Неисправный или неправильно ♦ Заменить кабель LAN (Ethernet)
системе исоге nova» подключенный кабель LAN 

(Ethernet)
Не запитан сетевой коммутатор ♦ Если напряжение питания не подается по 

кабелю LAN (Ethernet), то использовать 
дополнительный блок питания (опциональный)
♦ Сообщить в сервисную службу

Деактивирована функция 
«dialog)) на светопроекторе

♦ Активировать функцию «dialog))

Функция «dialog)) не Неправильное соединение ♦ Подключить кабель LAN (Ethernet) согласно

активна кабелей между светопроектором 
и контроллером камеры

схеме подключения в главе 1

Отключен режим «ELC» ♦ В меню переключить «ELC» на «ON»
контроллера камеры («включен»)

Г
П Л  A Q n o
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8.2. Технические данные

Тип П еременное
напряж ение

Ч астота П отребляем ая
м ощ ность

П отребляем ы й
то к

П редохранитель

В Гц ВА А А
516500] 1 0 0 -2 4 0 5 0 /6 0 192 1 ,6 -0 ,8 Т 2  АН 250 В

i

Электромагнитная совместимость (ЕМУ) 1 E C /E N  60601-1-2
Директива о медицинской продукции 93/42/EWG Класс 1
Группа электробезопасности согласно 1ЕС / EN 
60601-1;
(U1 60601-1 / CSA С22.2 номер 606.1 для США)

1

Защита от поражения электрическим током Рабочая часть типа CF
Уровень шума 25 дБ(А) при 24 °С
Режим Продолжительный
Степень защиты от попадания жидкости IP 20 (незащищенный)
Степень защиты в присутствии горючих смесей Прибор не взрывобезопасный 

(Прибор нельзя эксплуатировать в 
воспламеняющейся атмосфере)

Масса 9,6 кг (21,1 фунта)
Габариты (Ш х В х Г) 300 X 160 X 421 мм

8 .2.1. Технические данные светодиодного источника света
Тип / мощность -  светодиод для белого света LED 80 Вт

(соответствует 300 Вт ксенонового источника света)
Тип / мощность -  светодиод для голубого света LED 80 Вт

(соответствует 300 Вт ксенонового источника света)
Цветовая температура, белый свет 6500 К
Срок службы около 30 000 часов

8.2.2. Интерфейсы
1 Подключение к локальной сети LAN (Ethernet) RJ45 (10/100/1000 Ethernet)

8.3. Условия эксплуатации, хранения и транспортирования

Условия эксплуатации
Температура от + 10 °С до + 40 °С 

Относительная влажность воздуха от 30 % до 75 % 
Атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения и транспортирования
Температура от - 20 °С до + 60 °С 

Относительная влажность воздуха от 10 % до 90 % 
Атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа

^  ЗАМЕЧАНИЕ!
Чтобы не повредить изделие при транспортировке, мы рекомендуем для пересылки 
использовать оригинальную упаковку.
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8.4. Запасные части и принадлежности

Тип Н аи м ен ован и е
64268.005 Предохранитель Т 3 АН 250 В (упаковка из 10 штук) (УЕ, V erpackungseinheit, у п а ко во чн а я  единица)
2440.03 Сетевой кабель, 3,0 м
N710006 Сетевой кабель (США), 8,0 футов (2 ,4 3 8 4  м )
4070.253 Флюидный световод, 0  3,0 мм, длина 2,3 м, оптимизирован под голубой и белый свет
80673523 Специальный гибкий световод 0  3,5 мм, длина 2,3 м, оптимизирован под голубой и белый свет
80675023 Специальный гибкий световод 0  5,0 мм, длина 2,3 м, оптимизирован под голубой и белый свет
2030.105 Педальный выключатель
72325378 Коммуникационный кабель, RJ45 SFTP, 0,5 м
72325429 Коммуникационный кабель, RJ45 SFTP, 1,0 м
5592105 Пластиковая крышка для гнезда локальной сети, гнезда LAN (Ethernet) (упаковка из 8 штук)
8095.07 Переходник со стороны проектора

* другие принадлежности по запросу

i

(^Д.А ЧПР
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8.5. Замена предохранителей в приборе

А  ОСТОРОЖ НО!
Номиналы предохранителей в приборе должны соответствовать указанным на 
паспортной табличке.
Допускается применение только тех предохранителей, которые приведены в списке 
запасных частей.

Входной сетевой разъем с держателем предохранителя

О Выключить прибор, отсоединить сетевой кабель от сети электропитания и от 
входного сетевого разъема.
О При помощи отвертки вынуть держатель предохранителя (1).
О Вынуть предохранители (2) из держателя (1) и заменить на новые.
О Вставить на место держатель предохранителя (1) и зафиксировать нажатием.

8.5.1. Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей

При утилизации следует соблюдать инструкции и законы, действующие в Вашей 
стране.
^ Дополнительную информацию можно запросить у изготовителя.

Т е к с т  д а н н о го  д о к у м ен та  п ер евел  с н ем ец к о го  я зы ка на р у сск и й  язы к 

переводчик '̂ /fj/ceSo



Российская Федерация. Город Москва.
Третьего сентября две тысячи пятнадцатого года.
Я Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая обязанности 

нотариуса города Москвы Саломатиной Ольги Григорьевны, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Житковой Наталией 
Александровной в моем присутствии. Личность его установлена.

Зфегистрировано в реестре за №  ̂
%|ыскано по тарифу: 100,00 руб. 

1еменно и.о. нотариуса Л.Н.Крюкова

fio/muci,
Всего прошнуровано и 

пронумеровано 
пятьдесят восемь листов 

и скреплено печатью

Временно и.о. но
fUCb

Город Москва
О 3 СЕН 2015

20.

Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая 
обязанности нотариуса города М осквы Саломатиной 
Ольги Григорьевны, свидетельствую верность этой копии с 
подлинником документа. В последнем подчисток, приписок, 
зачеркнутых слов и иных неоговоренных исправлений или 
каких-либо особенностей нет. Мною, лицу, обратившемуся 
за совершением нотариального действия, разъяснено, что при 
свидетельствовании верности копии документа не подтверждается 
законность содержании документа и соответствие и^ож еннш  в^ 
нем фактов действительности.

► в реестре за № _

тетствие изложенных в
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Временно и.о. нотариуса П h П fU i f* L Л.Н.Крюкова

П О / Щ Й С Ь

Всего прошнуровано и 
пронумеровано 

двенадцать листов 
и скреплено печатью

Временно и.о. нотW p U C b

Город Москва ^3 А̂Г 2015
20_  г.

Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая 
обязанности нотариуса города Москвы Саломатиной 
Ольги Григорьевны, свидетельствую верность этой копии с 
подлинником документа, В последнем подчисток, приписок, 
зачеркнутых слое и иных неоговоренных исправлений или 
каких-либо особенностей нет. Мною, лицу, обратившемуся 
за совершением нотариального действия, разъяснено, что при
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А  Важные общие указания по применению Д

уполномоченным с п е ц ^ с т И  ^̂  ̂ "  РР^РР'ррргоя выполнять только

p = . = = S . ~ r = =
fZ Z lT Z  h7 Z Z bZ Z ”  "  иопольвоввняем
pTkobooc^ T bT tZ Z Z h «  соответствяя a

Сктавпявм за собой право на технические изменения!
Вследотвие модернизация изделия возможны отличия рисунков и технических даннык.

Структура указаний по технике безопасности

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! > t.
H^^iPOeHne указания может повлечь за собой смерть или тяжелукз травму

A

fr~5=

ОСТОРОЖНО! ~  ----------- --------------------------- ~ -------------
Н ^ ^ д е н и е  указания может повлечь за собой леткук, травму или повреждение

ВАЖНО! ___________ _____________ _________

Оказание! -------------------------------------- ------------ ---------------
(^ е т ы  по оптимальному использованию прибора и  прочая полезная информация.

ГЕРМАНИЯ
RICHARD WOLF GmbH
75438 Knittflngen
Pfofzheimerstr. 32
Телефон: +49 70 43 35-0
Т ел ефакс: +49 70 43 35-300МА-
NUFACTURER
infb@r1chard-wolf.com www.richard- 
wolf.com

БЕЛЬГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон; +32 92 80 81 00 
Телефакс: +32 92 82 92 16

endoscopy@richard-wolf.be
www.richard-wolf.be

Marl^eting Office 
О А Э .
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
ALThuraya Tower 1 
9*h Floor.
Room 904. Dubai 
Телефон; +9 71 43 68 19 20 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corp.
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills. Illinois 60061 
Телефон: +1 84 79 13 11 13 
Телефакс. +1 84 79 13 14 88

sales&marketing@richardwotfusa.comwww.ri-
chardwolfusa.com

ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L.
Rue Daniel Berger 
Z.A.C. La Neuvillette 
51100 Reims
Телефон: +33 3 26 87 02 89 
Телефакс: +33 3 26 87 60 33 

endoscopes@richardwolf.fr

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Телефон: + 44 20 89 44 74 47 
Телефакс: + 44 20 89 44 13 11
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafte 93 a 
1160 Vienna
Телефон: +43 14 05 51 51 
Телефакс: +43 14 05 51 51 45

info@richard-wolf.at 
www.richard-wolf.at

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A. Second Floor 
Behind 32'’'* Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Телефон: + 91 12 44 31 57 00 
Телефакс: + 91 12 44 31 57 05

india@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com
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Техническое описание

Световоды поставляются в различных вариантах, которые различаются в 
частности:

О Волоконный световод
^ прямой со стороны проектора и эндоскопа 
^ расположенный под углом со стороны проектора 
ф расположенный под углом со стороны эндоскопа 
ф двойной волоконный световод

О Флюидный световод
ф прямой со стороны проектора и эндоскопа

О Волоконный световод в комплекте со стои т  из:

^ волоконного световода 
^ переходника для световода

- отвинчивается со стороны проектора
Вариант (Ai): для всех волоконных световодных кабелей 

RICHARD WOLF кроме (Аг) (A3)
Вариант (А2): только для устойчивого к воздействию высоких 

температур волоконного световодного кабеля 
RICHARD WOLF 8063.353

Вариант (A3): только для волоконного световодного кабеля 
RICHARD WOLF 8077.ххх

- со стороны эндоскопа отвинчивается 
Вариант (Bi): с задвижкой, длинное исполнение 
Вариант (В2): с задвижкой, короткое исполнение 
Вариант (Ci): муфта быстродействующая (кольцевой привод),

длинное исполнение
Вариант (С2): муфта быстродействующая (кольцевой привод), 

короткое исполнение

О Флюидный световод в комплекте состои т  из:

ф флюидного световода 
переходника для световода
- отвинчивается со стороны проектора

Вариант (Ai): для всех световодных кабелей RICHARD WOLF
- отвинчивается со стороны эндоскопа 

Вариант (В-|): с задвижкой, длинное исполнение

Применение по назначению
Световод представляет собой светотехническое, гибкое соединение между 
источником света (со стороны проектора) и инструментарием (со стороны 
эндоскопа), например, оптикой (эндоскопом), головной лампой.

О Волоконный световодв комплекте
I  Передача света в видимой области спектра 
ф Переходник для световода (RICHARD WOLF)

- интерфейс к светопроекторам и оптикам (эндоскопам) других 
производителей

ф  Переходник для световода (другой изготовитель)
- )интерфейс к светопроекторам и оптикам (эндоскопам) RICHARD WOLF

О Флюидный световод в комплекте
ф  Передача света в области синего спектра, напр.

- фотодинамическая диагностика “PDD"
- диагностика автоффлуоресценциейэндоскопическая "DAFE" 

ф  Переходник для световода (RICHARD WOLF)
- интерфейс к “DAFE” / “PDD" светопроекторам и “DAFE" / “PDD" 

оптикам (эндоскопам) других производителей

GA-A 009
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Показания и область применения
Для обследования, диагностики и лечения в комбинации с применяемыми 
для эндоскопии принадлежностями в различных областях медицины.

Противопоказания

Комбинации

А

CJK - Creutzfeldt-Jakob-Krankheit (заболевание Кройтцфельдта-Якоба) или 
vCJK Variante Creutzfeldt-Jakob-Krankheit (вариант Кройтцфельдта-Якоба)
BSE- Bovine spongiform Enzephalopathie; так называемое «коровье бешенство» 

(например, заболевание Кройтцфельдта-Якоба)
TSE - Transmissible spongiform Enzephalopathie (трансмиссивные 
губкообразные энцефалопатии)

Лечащий врач должен на основании общего состояния пациента решить, 
нужно ли осуществлять предусмотренное применение прибора. 
Придерживайтесь действующих в данной стране предписаний и законов. 
Дополнительные указания содержатся в актуальной специальной 
литературе.
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному изделию, на 
сегодняшний день неизвестны.

ОСТОРОЖНО!
Неверная комбинация изделий!
Опасность травмирования пациента, пользователя или третыотлиц, а также 
повреждения изделия.
Совместное применение различных изделий возможно только при 
соответствии целевого назначения и технических данных (полезная длина 
диалзетр и тд.).
Необходимо соблюдать руководства по экатуатации используемых в 
комбинации изделий.

Рис. 1

О Переходники световодов (А) и (В) откручиваются и могут быть заменены 
для подключения проекторов и эндоскопов переходниками других 
производителей.
♦ см. главу 5.1 “Обзор допустимых комбинаций оптических щипцов"

Риа 2
RICHARD WOLF - опции
Опционально к переходникам со стороны эндоскопа (В) с задвижкой 8095.05 
/ 8095.90 могут использоваться переходники (С) с быстродействующей 
муфтой 809506 / 809509.

фсм. главу 5.1 “Обзор допустимых комбинаций оптических щипцов”

GA-A 009
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5.1 Обзор допустимых комбинаций

5.1.1 Подключение к светопроекторам и эндоскопам RICHARD WOLF с помощью световодов других 
производителей

Переходник для 
световода

со стороны проектора

8089.00 О

О Т

8089.001 О

8094.80

Волоконный световод от Переходник для 
световода

со стороны эндоскопа

! □
8088.80

8088.80

с ®
8088.81

CD
8087.00

GA-A 009



^  ̂ ^ проиТводкт^ ^ эндоскопам RICHARD WOLF с помощью световодов других

. RJCHARD WOLF.
' cB6Tonpoeia6p

-v.v'Vli >'.̂ч

:̂ гаетопроекгор

Светопроектор
от

т щ с Ш п

jtT'%

(Ai)
8095.07
(Аг)
8096.631 * r \
( 0 1 1 3 1 ) - ф з = Ш  
(Аз)
8083.10

»

Переходник для 
световода

со стороны проектора

а _ 1
8083.10

-п - -

1 п  i
подходит ̂

8097.11

f D
8096.85

1_________L
8096.751

L. 0
8096.90

8096.811

[iz:
8096.701

Переходник не нужен 
Переходник WOLF 

подходит

* ДЛЯ во локон н ого  с в е т о в о д а  8 0 6 3 .3 5 3 , устой чи вого  к
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6 Изображение

1.4

Рис. 3

6.1 Легенда и обозначение

Поз:”; . Н й и м е н 6 в 1 н й ^ ^ ^ ^ ^ ^ в € ^ М ^ '

1 Волоконный световод в комплекте 3 Переходник для световода

1.1 прямой со стороны проектора и 
эндоскопа

A i /А 2 /А 3 со стороны проектора

1.2 со стороны эндоскопа расположенный 
под углом

B i / В2 со стороны эндоскопа

1.3 со стороны проектора расположенный 
под углом

C i / С 2 со стороны эндоскопа
быстродействующая муфта с 

кольцевым приводом

1.4 Двойной волоконный световод

2 Флюидный световод в комплекте

■ %СЙМЕЮЛ§® .̂

А Внимание, придерживайтесь указаний в СОПРОВОДИТЕЛЬНОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ!

REF Номер для заказа

LOT Шифр партии

С €

Обозначение в соответствии с директивой 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям, действует 
только в том случае, если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с класса 
Па, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса 1, дополнительно 
имеют номер кода авторизованного центра сертификации (0124).

GA-A 009
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7.1

Применение

A  ОСТОРОЖНО!
Ограниченная стабильность изделий!
Применение чрезмерной силы ведет к  поврезщениям, отрицательно влияет 
на работу изделия и таким образом подвергает опасности пациента. 
Проверяйте изделия непосредственно перед каядым использованием и  
после него на повреящения, незакрепленные части и на комплектность. 
Недостающие элементы ни в коем случае не должны оставаться в 
пациенте.
Пгюрежденные или неполные изделия, либо изделия с незакрепленными 
элементами не должны больше применяться.

Подготовительные работы
О Остатки на стеклянных поверхностях (например, пятна от воды), которые 

возникли в процессе подготовки, удаляются ватным тампоном, 
смоченным алкоголем (на деревянной палочке, а не на металлической 
или пластмассовой).

О Проведите контроль: глава 8

7.2 Указания по применению

Рис. 4

А

А  ОСТОРОЖНО!
Ограниченная стабильность световода!
Применение чрезмерной силы и высокая механическая нагрузка могут 
повести к  повреждениям (например, разрыву кабеля/световода) и 
оказать отрицательное воздействие на выполнение функций.
Световод нельзя перегибать, перекручивать или вкладывать в 
слишком узкий радиус.

Рис. 5

[1 ^  УКАЗАНИЕ!

Д ля достижения оптимальной передачи света, диаметры волоконно- 
оптического кабеля эндоскопа и  световода должны быть одинаковыми.. 
Возможные последствия при применении волоконного световода 

% со слиш ком большим поперечным сечением: 
сильное нагревание в месте со ч и н е н и я  эндоскопа 

^ со слиш ком малым поперечным сечением: 
сниженная светоотдача

Подходящ ий диаметр волоконно-оптического кабеля распознается по 
номеру типа световода.

ф Числовая характеристика на переходнике д л я  эндоскопа должна 
соответствовать двум  числам после точки в  обозначении номера 
типа.
Исключение: В  случае волоконного световода 8061.933диаметр 

волоконно-оптического кабеля составляет 3,5 мм.

ОСТОРОЖНО!
Сильное вьщвлвнив тепла за счет высокой энергии света!
Испольэование термостойкого волоконнгжо световода 8063.353при 
неблагоприятных комбинациях может вызывать повышение температуры в 
месте соединения волоконного световода с эндостпом.
Опасность ожогов пользователя и поврехщений эндоскопа.
Снизьте мощность света, в случае необходимости используйте волоконный 
световод с типовым номером 8 0 6 1 .x x x /8 0 6 2 jo o c ..
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Сильное выделение тепла за счет выссисой энергии света!
Опасность непреднамеренного повре)!дения ткани

ф при малом расстоянии между зоной светового отверстия и ланью  
^ из-за загрязнений зоны светового отверстия 
ф при применении источников света большой мощности.

Не прикасайтесь к  световаиу отверстию и избегайте прямого контакта с 
тканью. Удаляйте загрязнения.
В нейрохирургии применять только галогенные источники света мощностью 
до макс. 250Вт или другие источники света (например, газосветные лампы, 
ксенон) мощностью до макс 180 Вт.
Не использовать фпкщдные световоды.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность пожара!
Интенсивное выделение тепла в зоне выхода света может при укладке 
световода на термочувствительные, возгораемые поверхности (темные 
салфетки ит.п.) привести к  сильному нагреву или возгс^нию.
Оставляйте световод в безопааюм месте.
Если в  течение длительного времени нет необходимости в освещении, тогда 
следует выключить источник света.

ОСТОРОЖНО!
Опасность ожога!
Из-за высокой энергии источника света переходник и стеклянные 
поверхности световода сильно нагреты после вытягивания из 
светопроекгора.
Следствием могут быть ожоги при непреднамеренном прикосновении.
Не прикасаться к  переходнику и стеклянным поверхностям световода, дать 
остыть (жетоводу.

Контроль

А

8.1 Визуальный контроль

ОСТОРОЖНО!
Будьте остореякны с поврежденными и  некомплектными изделиями! 
Возможно травмирование пациента, пользователя и третьих лиц. 
Выполняйте контроль до и после кахщого применения.
Нельзя применять повр&кденные или некомплектные изделия, а также 
изделия с незакрепленными элементами.
Отправьте повреждвнные изделия с незакрепленными деталями в ремонт. 
Не пытайтесь самостятельно ремонтировать изделие.

О Проверяйте световод на:
^ повреждения 
ф острые кромки
ф незакрепленные или недостающие детали 
ф шероховатые поверхности.

О Надписи и обозначения, необходимые для безопасного применения по 
назначению, должны быть разборчивы.
ф Недостающие или неразборчивые надписи и обозначения, которые могут 

привести к ошибкам при применении и подготовке, должны быть 
восстановлены.

О Проверьте наружную оболочку световода на отсутствие повреждений 
(например, трещин, сгибов), 
ф При повреждениях световод не использовать
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8.2 Функциональный контроль

[ I i r  ВАЖНО!
Чтобы избежать травмирования, при нижеследующих мерах световод не 
подключать к светопроектору.
О Проверьте отдельные соединения на на прочность посадки.
О Проверьте фиксирующую механику переходника (В) и (С) со стороны 

эндоскопа. Замените переходник, если соединение, 
ф несмотря на фиксацию, не держится,
^ не фиксируется или фиксируется с трудом.

О Проверьте стеклянные поверхности на наличие налетов
^ Отложения на стеклянных поверхностях могут привести к появлению 

пятен или затемненному изображению и значительно ухудшить 
трансмиссию света.
Это приводит к большому выделению тепла на подключениях и может 
вызвать оплавлениен и выход из строя световода.

^ Протрите поверхности стекла смоченным в спирте тампоном 
(использовать деревянную, а не металлическую или пластмассовую 
палочку), устраните трудно удаляемый налет средством для очистки 
инструментов* (Рис. 6).

*см. в руководстве GA-J020 "Подготовка термостабильных инструментов 
фирмы RICHARD WOLP.

О Направьте конец световода на эндоскопе в светлую сторону.
I  Поломанные волокна видны в виде черных точек. Если доля 

поломанных волокон достигает ок. 30%, светоотдача становится 
недостаточной (Рис. 7).

Флюидный световод
О При осмотре другого конца флюидного световода не должны

распознаваться неисправности, например черные полосы или серые 
поверхности.
Следите за тем, чтобы стеклянные вставки на концах не имели 
повреждений (царапин).
ф При повреждениях флюидный световод не использовать.

GA-A 009



R I C H R R D f  л ,

m O LFll

Подготовка и техническое обслуживание

Д  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Болезнь Кройтцфвльдга-Я1тба!
При подозреваемом или диагносгир<^нном заболевании !̂ йтцфельдт- 
Якоба (CJK) или варианта заболевания Кройтцфельдт-Якоба (vCJK) 
необходимо принять меры по предотвращению ее переноса на других 
пациентов, пользователей и третьи лица.
Нет^ходимо придерзхиваться предписаний по обработке, действующих в 
данной стране.

9.1 Демонтаж перед очисткой

Рис. 8

<С> Отвинтите переходник со стороны проектора (А) и со стороны эндоскопа 
(В) (С).

9.2 Подготовка вручную
Рисунки к инструкции по подготовке в главе 9.4

Рис. 9

^  ВАЖНО!
Не разрешается чистить пластмассовые части металлическими 
вспомогательными средствами, имеющими острые края (напр. 
щетками).

9.3 Сборка перед стерилизацией

УКАЗАНИЕ!
Переходник д л я  световода А ) (В ) (С) навинтите перед стерилизацией лишь 
неплотно, чтобы стерилизационная среда могла свободно проникнуть. 
Перед применением затяните все резьбовые соединения д о  отказа.

О Переходник для световода (А) (В) (С) свободно навинтите на один-два 
оборота.
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9.4 Метод предварительной обработки
В нижеследующих информационных листках описываются разрешенные 
методы подготовки отдельных изделий.

ВАЖНО!
На основе конструкции изделия и использованных материалов нельзя 
установить точное число максимальных циклов обработки. Срок службы 
мединских изделий определяется их функционированием и бережным 
обращением.
Поврежденные изделия перед отправкой в ремонт должны пройти полный 
процесс обработки.
Пользователь обязан убедиться в том, что процесс обработки, включая 
ресурсы, материал и персонал, пригсщен для получения требуемых 
результатов.
Уровень развития техники и национальные законы требуют выполнения 
валидированных процессов.

^  ВАЖНО!
Дополнительные указания по подготовке изделий, которые необходимо 
учитывать, приведены в руководстве GA-J020 "Подготовка тврмостабильных 
инструментов фирмы RICHARD WOLF".
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Изделия: I Волоконный световод в комплекте (1 ) 

Инструкция по подготовке:

П одготовка по 
м есту
и сп о л ьзо в ан и я:

Сразу же после применения удалите грубые загрязнения с волоконного световода. Не используйте 
фиксирующие средства или горячую воду (>40‘’С), так как это ведет к фиксации остатков и может повлиять 
на успех очистки.

Т ран сп орти ­
ровка:

Надежно укладывайте волоконный световод в закрытую емкость и транспортируйте его к месту подготовки, 
чтобы избежать повреждений на волоконном световоде и загрязнения окружающей среды.

П р е д в а р и т е л ь ­
н ая  очи стка:

Р а зб о р к а  п е р е д  очисткой: см . гл а в у  9.1
Особые требования не предъявляются

О чи стка Очистка вручную Машинная очистка

С м. главу  9 .2 , Ри с . 9
1. Вытирайте салфеткой одноразового пользования 

без ворсинок минимум 5 секунд, чтобы удалить 
остатки.

2. Погрузите минимум на 5 минут в моющий раствор.
3. В заключение волоконный световод основательно 

промойте минимум в течение 15 секунд.

Намотайте волоконный световод на специально 
предусмотренные для этого приспособления на 
приборе RD и зафиксируйте свободный конец.

Программа Vario-TD (без дезинфекции):
ф 4 мин предварительная мойка холодной водой 
ф опорожнение
ф 6 мин мойка с очистительным средством 

при 55“С 
ф опорожнение
ф 3 мин нейтрализация*) (>40-С) 
ф опорожнение
ф 2 мин промежуточная промывка теплой 

водопроводной водой (>40°С) 
ф опорожнение

•) в зависимости от качества нейтрализующего 
раствора добавьте кислоту на основе лимонной 
кислоты.

Д ези н ф ек ц и я : 1. Погрузите волоконный световод в допущенный 
дезинфекционный раствор, время воздействия 
согласно указаниям изготовителя.

2. В заключение волоконный световод тщательно 
промойте минимум в течение 15 секунд полностью 
умягченной водой.

Выполняйте машинную термическую дезинфекцию с 
учетом национальных требований относительно 
значения АО (см. DIN EN ISO 15883).

Суш ка: Сушка вручную:
Высушите волоконный световод с помощью 
стерильной салфетки одноразового пользования без 
ворсинок или тампона.

Сушка волоконного световода посредством цикла 
сушки прибора RD.
При необходимости можно дополнительно просушить 
вручную с помощью стерильной салфетки 
одноразового пользования без ворсинок или тампона.

К онтроль ф ун к­
ц и о н и р о в ан и я, 
с о д е р ж а н и е  в  
и сп равн ости :

Визуальный контроль чистоты. При необходимости повторить процесс подготовки, пока волоконный 
световод не будет выглядеть чистым.
П р о вед ен и е  ви зуальн ого  кон троля: см . гл аву  8.1

У паковка: Упаковывайте волоконный световод для стерилизации в соответствии со стандартами.

С тер и л и зац и я : ~ Стерилизацию волоконного световода проводите по методу фракционной стерилизации с предварительным 
вакуумированием (IS013060/1S017665) с учетом соответствующих национальных требований, 

ф Время выдержки: 4 мин при 134°С (273°F
132-С *4-C(270”F^7-F)

ф Время на сушку: 10 -20  мин 
ф Максимальная температура стерилизации: 138°С

Х р ан ен и е : Хранение стерилизованного волоконного световода в сухом, чистом и свободном от пыли месте при 
умеренной температуре от 5“С до 40°С.

В ал и д ац и я : Для валидации были использованы следующие инструкции по контролю, материалы и машины:
ф Моющие средства, машинные: неодический MediClean (Dr. Weigert) 
ф Моющие средства, ручные: Enzol (Advanced Sterilization Products) 
ф Дезинфекционные средства, ручные: Cidex (Advanced Sterilization Products) 
ф Машина для мойки и дезинфекции: Miele G 7735 CD 
ф Вдвижная тележка: Miele Е 440/1

Д о п о л н и те л ь ­
н ы е  у казан и я :

Пользователь обязан провести валидацию своего метода согласно DIN EN ISO 17664.

i
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I  Изделия: Флюидный световод в комплекте (2)

I Инструкция по подготовке:

П од го то в ка  п о '^ ' 
м е с ту
и сп о л ь зо в ан и я :

Сразу же после применения удалите грубые загрязнения с флюидного световода. Не используйте 
фиксирующие средства или горячую воду (>40°С), так как это ведет к фиксации остатков и может повлиять 
на успех очистки.

Т р ан сп о р ти ­
р овк а:

Надежно укладывайте флюидный световод в закрытую емкость и транспортируйте его к месту подготовки, 
чтобы избежать повреждений на флюидном световоде и загрязнения окружающей среды.

П р е д в а р и т е л ь ­
н ая  о чи стк а:

Особые требования не предъявляются

О чи стка Очистка вручную Машинная очистка

См. гл аву  9 .2 , Р и с . 9

1. Вытирать салфеткой одноразового пользования 
без ворсинок минимум 5 секунд, чтобы удалить 
остатки.

2. Погрузите минимум на 5 минут в моющий раствор.
3. В заключение флюидный световод тщательно 

промыть минимум в течение 15 секунд.

Не проводите машинную очистку.

Д ези н ф е к ц и я : 1. Погрузите флюидный световод в допущенный 
дезинфекционный раствор, время воздействия 
согласно указаниям изготовителя.

2. В заключение флюидный световод тщательно 
промойте минимум в течение 15 секунд полностью 
умягченной водой.

С у ш к а /’ Сушка вручную;
Высушите флюидный световод с помощью 
стерильной салфетки одноразового пользования без 
ворсинок или тампона.

К онтроль ф у н к ­
ц и о н и р о в ан и я , 
с о д е р ж а н и е  в  
и сп р авн о сти :

Визуальный контроль чистоты. При необходимости повторить процесс подготовки, пока флюидный 
световод не будет выглядеть чистым.
П р о вед ен и е  в и зу ал ьн о го  кон троля: см . гл аву  8.1

У п а ш ^ : Упаковывайте флюидный световод для стерилизации в соответствии со стандартами.

С т ер и л и зац и я : Стерилизацию флюидного световода проводите по низкотемпературному методу плазмы перекиси водорода 
с учетом соответствующих национальных требований. Другие способы стерилизации не допускаются.

Х р ан ен и е : Хранение стерилизованного флюидного световода в сухом, чистом и свободном от пыли месте при 
умеренной температуре от 5°С bis 35“С.

В ал и д а ц и я : Для валидации были использованы следующие инструкции по контролю, материалы и машины:
ф Моющие средства, ручные: Enzol (Advanced Sterilization Products) 
ф Дезинфекционные средства, ручные; Cidex (Advanced Sterilization Products)

Д о п о л н и т е л ь ­
н ы е  у казан и я :

Пользователь обязан провести валидацию своего метода согласно DIN EN ISO 17664.
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Изделия: Переходник для световода (3) /  переходник для эндоскопа

Инструкция по подготовке:

П одготовка по 
м есту
и сп о л ьзо в ан и я:

Сразу же после применения удалите грубые загрязнения с переходников. Не используйте фиксирующие 
средства или горячую воду (>40'’С), так как это ведет к фиксации остатков и может повлиять на успех очистки.

Т р ан сп о р ­
ти ровка:

Надежно укладывайте переходники в закрытую емкость и транспортируйте его к месту подготовки, чтобы из­
бежать повреедений на переходниках и загрязнения окружающей среды.

П р е д в а р и т е л ь ­
н ая  очи стка:

Р азб о р к а  п е р е д  очисткой: см . гл ав у  9.1
Особые требования не предъявляются

О чи стк а  vC?"- Очистка вручную Машинная очистка

См. главу  9.2 , Ри&  9

1. Мягкой щеткой очищайте снаружи и внутри 
минимум в течение 5 секунд, чтобы удалить 
остатки.

2. Погрузите минимум на 5 минут в моющий раствор.
3. В заключение переходники основательно 

промойте минимум в течение 15 секунд.

Уложите переходники в сито для мелких деталей в 
приборе RD.

Программа Vario-TD (без дезинфекции):
ф 4 мин. предарительной мойки холодной водой 
ф опорожнение
ф 6 мин мойка с очистительным средством при 

55°С
ф опорожнение
ф 3 мин нейтрализация*) (>40°С) 
ф опорожнение
ф 2 мин промежуточная промывка теплой 

водопроводной водой (>40°С) 
ф опорожнение

*) в зависимости от качества нейтрализующего 
раствора добавьте кислоту на основе лимонной 
кислоты.

Д ези н ф ек ц и я : 1. Погрузите переходник в допущенный 
дезинфекционный раствор, время воздействия 
согласно указаниям изготовителя.

2. В заключение переходник тщательно промойте 
минимум в течение 15 секунд полностью 
умягченной водой.

Выполняйте машинную термическую дезинфекцию с 
учетом национальных требований относительно 
значения АО (см. DIN EN ISO 15883).

Суш ка: Сушка вручную:
Высушите переходник снаружи стерильной 
салфеткой одноразового пользования без ворсинок 
или тампоном, полости фильтрованным сжатым 
воздухом.

Сушка переходников световода посредством цикла 
сушки прибора RD.
При необходимости можно дополнительно просушить 
вручную с помощью стерильной салфетки 
одноразового пользования без ворсинок или тампона. 
Просушите отверстия и полости фильтрованным 
сжатым воздухом.

К онтроль ф ун к­
ц и о н и р о в ан и я, 
с о д е р ж а н и е  в 
и сп равн ости :

Визуальный контроль чистоты. При необходимости повторить процесс подготовки, пока переходники не 
будут выглядеть чистыми.
М онтаж п е р е д  с тер и л и зац и ей : см . главу  9 .3  
П р о вед ен и е  в и зу ал ьн о го  кон троля: см . главу  8.1

У паковка: Упаковывайте переходники для стерилизации в соответствии со стандартами.

С тер и л и зац и я : Стерилизацию переходников проводите по методу фракционной стерилизации с предварительным 
вакуумированием (IS013060/IS017665) с учетом соответствующих национальных требований.

^ Время выдержки: 4 мин при 1 3 4 ° С ( 2 7 3 Т
132СС+4-С (270Т +7-F)

^ Время на сушку: 1 0 -20  мин 
^ Максимальная температура стерилизации; 138°С

Х р ан ен и е : Хранение переходников в сухом, чистом и свободном от пыли месте при умеренной температуре от 5°С до 
40“С.

В ал и д ац и я : Для валидации были использованы следующие инструкции по контролю, материалы и машины; 
ф Моющие средства, машинные: неодический MediClean, (Dr. Weigert) 
ф Моющие средства, ручные: Enzol (Advanced Sterilization Products) 
ф Дезинфекционные средства, ручные: Cidex (Advanced Sterilization Products) 
ф Машина для мойки и дезинфекции; Miele G 7735 CD 
ф Вдвижная тележка: Miele Е 440/1

Д о п о л н и тел ь ­
н ы е  у казан и я :

Пользователь обязан провести валидацию своего метода согласно DIN EN ISO 17664.

13 GA-A 009
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9.5 Низкотемпературная стерилизация
Низкотемпературный способ / действующее средство перекись водорода
О STERRAD® 50 / 100S / 200 / NX~ и 100 NX~

Низкотемпературный способ / действующее средство надуксусная кислота
О STERIS SYSTEM 1®/STER1S SYSTEM IE™

HIT ВАЖНО!
Методы низкотемпературной стерилизации перекисью водорода и  надуксусной 
кислотой могут применяться д л я  эндоскопов и  принадлежностей эндоскопов 
только в отношении пригодности их материала.
Ни в  коем случае не применяйте методы низкотемпературной стерилизации 
STER R AD ^и STERIS SYSTEM  1® / STERIS SYSTEM 1Е попеременно. 
Возможное взаимодействие между этими способами стерилизации может 
привести к  повреждению инструментов.

9.5.1 Перекись водорода - плазма
О STERRAD® 50 / 100S / 200 / NX™ и 100 NX™
О PLASM ASTER 40/80/140

9.5.2

10

Газ

9.5.3 Надуксусная кислота

О Г азообразная окись этилена (ЕО) 
О Газообразный формальдегид (FA) 
О Перекись водорода (V-PRO’“ 1)

О STERIS SYSTEM 1®/ STERIS SYSTEM IE ’

Условия эксплуатации, хранения и транспортировки
+10°С до +40°С, 30% до 75% отн. влажности, атмосферное давление 700 гПа 
до 1060 гПа

-20°С до +60°С, 10% до 90% отн. влажности, атмосферное давление 700 гПа 
до 1060 гПа

-5“С до +35“С, 30% до 100% отн. влажности, атмосферное давление 700 гПа 
до 1060 гПа

^  УКАЗАНИЕ!
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем  
использовать оригинальную упаковку.

10.1 Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов.

ф Дополнительную информацию можно запросить у изготовителя.

GA-A 009 14
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11 Технические данные и информация для заказа

№ ТИПА НАИМЕНОВАНИЕ, П № ЕХ0ДНИК^ _
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
Диаметр пучка волокон = 0 Щ  00 стороны n g c ^p i^  .1 г?ш к ш
полезная длина = ПД (Ai) (Аг) (Аз) (Bi) (Вг) (Ci) (Сг)

8095.07 8096.631 8083.10 8095.05 6095.90 609506 809509

4070.253
Флюидный саетовод в 
комплекте;
0  = 3,0 мм; ПД= 2,3 м

• о о • о О о

8061.16
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 1,6 мм; ПД = 1,8 м

• о о О • о •

8061.163
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 1,6 мм; ПД = 2,3 м

• о о о • о •

8061.25
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 2,5 мм; ПД = 1,8 м

• о о • о • о

8061.253
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 2,5 мм; ПД = 2,3 м

• О о • о • о

8061.35
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 1,8 м

• о о • о • о

8061.353
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 2,3 мш

• О о • о • о

8061.356
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 3,0 м

• о о • о • о

8061.453
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 2,3 м

• о о • о • о

8061.456
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 3,0 м

• о о • о • о

8061.457
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 3,6 м

• о о • о • о

8061.853
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 2,3 м

• о о • о • о

8061.933
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 2,3 м

• о о • • о

8062.35
Двойной волоконный световод в 
комплекте;
0  = 2x3,5 мм; ПД = 1,8 м

• о о • о • О

6062.251
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 2,5 мм; ПД = 2,3 м

• о о • О • О

8062.351
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 2,3 м

• о О • о • о

8062.451
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 2,3 м

• о о • о • о

I
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№ ТИПА НАИМЕНОВАНИЕ, ПЕРЕХОДНИК ДЛЯ СВЕТОВОДА
I tAillrIHtV-rKirlt /4глГ1г|Ь1С

Диаметр пучка волокон = 0 со стороны проектора со стороны ^оскопа |
полезная длина = ПД

(Ai) (Аг) (Аз) (B i) (Вг) (Ci) (С2)

8095.07 8096.631 8063.10 8095.05 8095.90 809506 809509

8063.353

Волоконный световод в 
комплекте;
устойчивый к воздействию 
высоких температур;
0  = 3,5 мм; ПД = 2,3 м т

О • о • О о о

8077.016
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 1,6 мм; ПД = 1,8 м

О о • о • о •

8077.035
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 3,5 мм; ПД = 1,8 м

о о • • О • о

8077.043
Волоконный световод в 
комплекте;
0  = 4,5 мм; ПД = 2,3 м

О о • • о • о

Объяснение обозначения: •  = Комбинация возможна о = Комбинация невозможна

Изделия можно комбинировать индивидуально с учетом их релевантных технических данных и назначения. Для 
получения общего обзора используйте актуальные каталоги и проспекты или установите контакт с фирмой Wchard 
Wolf либо с ее представителями.

Запасные части

ИЗОБРАЖЕНИЕ № ТИПА НАИМЕНОВАНИЕ

т т т т
Г: ■

п Э Ё Щ К / ® 'с в 1 т Ш о д А ; ' ' ! ^ ? Ш Ш Ш 1 в

8095.07 СО стороны проектора (А^)

СУ) } J ) 6096.631 со стороны проектора (Аг) только для 8063.353

8083.10 со стороны проектора (Аз) только для 8077.ххх

®  ) 8095.05 со стороны эндоскопа (В,))

8095.90
1

со стороны эндоскопа (Вг) только для волоконного световода 0 = 1 ,6  
мм

Ш о 809506 со стороны эндоскопа (С^) быстродействующая муфта
(кольцевой привод), длинное исполнение

Ш 809509
со стороны эндоскопа (Сг) быстродействующая муфта (кольцевой 

привод), короткое исполнение только 
для волоконного световода 0  = 1,6 мм

Е . 9500.116 , МОНТАЖНЫЙ к л ю ч  д л я  8070.00 - > ' . .

-
...у;-::-..:.,..-.

 ̂ , ,4055.90 ; ? " П |м с л о (х ^ т и е  подвесное для хранения 4 световодов
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A  Важны е общ ие указания по применению  Д

v S ' ^ j S Z r *  Х З г З “ ' ‘‘  принадлежностям н с нспользованнем аапасных

Ь Ъ ™ = = - ~ = = « ~
? E 5 f = — ~ ~
Возможны технические изменения/
Вследствие иодерннвацнн нтепня возможны незначительные отличия рисунков и технических данных.

Символ Классификация опасности

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ---------------------- ---------------
Несоблюдение указания может повлечь за собой смерть или тяжелую травму

A ОСТОРОЖНО! -----------------------------------—
Несоблюдение указания может ловлечь за собой легкую травму или ловреждение изделия
ВАЖНО! -------------------- ---------------- -

изделия или нанесение

^  УКАЗАНИЕ! ---------- ------------------- ------- ------------
----------------- 1 Советы по оптимальному использованию прибора и прочая полезная информация

Л RICHARD WOLF GmbH 
75436 KnitUngen 
Pforzheimerstr. 32 
Телефон: +49 70 43 35-0 
Телефакс: +49 70 43 35-300 
MANUFACTURER 
infb@i1chard-wolf.com www.ri- 
chard-wolf.com

БЕЛЬГИЯ / НИДЕРЛАНДЫ
Endoscopie
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
Industriezone Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Телефон: +32 92 80 81 00 
Телефакс: +32 92 82 92 16

endoscopy@richard-wolf.be
www.richard-wolf.be

Marketing Office 
ОАЭ.
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 

Floor.
Room 904, Dubai 
Телефон: + 9 71 43 68 19 20 
Телефакс: + 9 71 43 68 61 12 

middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

США
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free: 001 (800) 323 - 9653 
Tелефон: 001 (847) 913- 1113 
Телефакс: 001 (847) 913 -1488 
sales@richardwolfusa.com 
www.richardwolfusa.com

ФРАНЦИЯ
RICHARD WOLF France S.A.R.L.
Rue Daniel Berger
Z.A.C. La Neuvillette
F-51100 Reims
Телефон: +33 3 26 87 02 89
Телефакс: +33 3 26 87 60 33

france@richard-wolf.com

ИНДИЯ
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32’’ *̂ Milestone 
Gurgaon - 122 001 
National Capitol Region 
Телефон: +91 12 44 31 57 00 
Телефакс: +91 12 44 31 57 05 

india@richard-wolf.com 
wvyw.richard-wolf.com

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Телефон: +44 20 89 44 74 47 
Телефакс: + 44 20 89 44 13 11  
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

АВСТРИЯ
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a
A-1160 Vienna
Телефон: +43 14 05 51 51
Телефакс: +43 14 05 51 51 45

austria@richard-wolf.com
www.richard-wolf.com
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Техническое описание
Волоконные световоды / наборы -fL»/o/-i_ термостойких волоконных 
световодов (именуемые в дальнейшем наборами термостойких волоконных 
световодов) включают:

О Набор термостойких волоконных световодов (с обеих сторон с адаптером)
ф со стороны проектора

со сменным цветным кольцом (стандартный цвет черный).
Это цветное кольцо поставляется в различных цветах (см, главу 10) 

ф со стороны эндоскопа
с цветным кольцом и кодом для диаметра волоконно-оптического 
кабеля (см. главу 10)

О Адаптер со стороны проектора, отвинчиваемый 

О Адаптер со стороны эндоскопа, отвинчиваемый 

^ с быстродействующей муфтой (кольцевой привод)

УКАЗАНИЕ!
Волоконные световоды поставляются также без двусторонних адаптеров.

4
4.1

4.2

Применение по назначению
Наборы волоконных световодов представляют собой светотехническое, 
гибкое соединение между источником света (со стороны проектора) и 
специфическим инструментарием пользователя (со стороны эндоскопа), 
например, оптикой (эндоскопом).

О Волоконный световод
ф Передача света в видимой области спектра 

О Адаптер со стороны проектора (809507) / со стороны эндоскопа (809509)
ф Интерфейс к RICHARD WOLF светопроекторам и оптикам (эндоскопам) 

(см. главу 5.1.1)
О Другие адаптеры (RICHARD WOLF) со стороны проектора / со стороны 

эндоскопа
При применении волоконных световодов (RICHARD WOLF) 
ф Интерфейс к светопроекторам и эндоскопам 

(ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ) (см. главу 5.1.2)
При применении волоконных световодов (ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ) 
ф Интерфейс к светопроекторам и эндоскопам (RICHARD WOLF)

(см. главу 5.1.3)

Эти изделия предусмотрены исключительно для применения 
медперсоналом и их разрешается использовать только квалифицированным 
и проинструктированным медицинским работникам.

Показания и область применения
Для обследования, диагностики и лечения в комбинации с применяемыми 
для эндоскопии принадлежностями в различных областях медицины.

Противопоказания и побочные действия

Противопоказания
Противопоказания, относящиеся непосредственно к данному изделию, на 
сегодняшний день неизвестны.

Побочные действия
Побочные действия при применении по назначению неизвестны.
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Комбинации

A ОСТОРОЖНО!
Неверная К(шбина1р1я изделий!
Опасность травмирования пациента, пользователя или третьих лиц, а также 
поврехщения изделия.
Совместное применение различных изделий возможно только при 
соответствии целевого назначения и технических данных (полезная длина, 
диаметр и т.д.).
Необходимо соблюдать руководства по эксплуатации иаюльзуемых в 
комбинации изделий.

Рис. 1
Адаптеры (1.1) и (1.6) откручиваются и могут быть заменены со стороны 
проектора и со стороны эндоскопа соответствующими адаптерами (а) и (Ь).

О При применении наборов волоконных световодов (RICHARD WOLF)
(Рис. 1а)
ф для подключения к светопроекторам и эндоскопам (ДРУГИХ 

ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ) (см. главу 5.1.2)
О При лрименении волоконных световодов (ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ) 

(Рис. 1Ь)
фдля лодключения к светопроекторам и эндоскопам (RICHARD WOLF) 

(см. главу 5.1.3)

со стороны проектора

ЮГ

со стороны эндоскопа

1.1

( Ц

(а)

(П г Л

W ' f j  Ж

Рис. 1

Рис. 1а,

Рис. 1Ь

( Ь )

5.1 Обзор допустимых комбинаций

5.1.1 Подключение с помощью наборов волоконных световодов (RICHARD WOLF) к светопроекторам и 
эндоскопам (RICHARD WOLF)

809507

I
L -c I I n m o L F l^ ;

809509

€

• sjP’T —
p i
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5.1.2 Подключение с помощью наборов волоконных световодов (RICHARD WOLF) к светопроекгорам и
эндоскопам (ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ)

Светопроектор
фирмы

напр., 8083.10

а п а > - |
_ г ___ I

напр., 807001

Г
I_____:

\
SolfS):

“ I

Адаптер
со стороны проектора

aazzffi
8083.10

S I
8097.11

ОГ "  I Ъ
8096.85

( Ц Е Н Ю
8096.751

8096.90

8096.811

8096813

0 = 3 1 3
8096.701

Адаптер не нужен 
WOLF-адаптер подходит

1-------------^ 1Ч)- Л—

подходит непоц>едственно

♦

Адаптер
со стороны эндоскопа

807002

807001

Эндоскоп
фирмы
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5.1.3 Подключение с помощью волоконных световодов (RICHARD WOLF) к светопроекторам и эндоскопам
(ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ) к светопроекторам и эндоскопам (RICHARD WOLF)

.Г:;;;;?''

напр., 8089.00

e A i]

Г “

I

L_ ,

RICHOROfTPl
:ш о 1 Р @ )кй

Адаптер
со стороны проектора

!)(П! Т
8089.00

Ж
8089.001

8094.80

Волоконный световод 
фирмы

Адаптер
со стороны эндоскопа

808801

808801

808801

Адаптер не нужен 
WOLF-адаптер подходит

1 1

Адаптер не нужен 
WOLF-адалтер подходит
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6.1 Легенда и обозначение

"п о з :|

1 Набор волоконных световодов - RICHARD WOLF

1.1 Адаптер со стороны проектора - RICHARD WOLF или ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ

1.2 Цветное кольцо
сменное для внутреннего обозначения

1.3 Волоконный световод

1.4 Код диаметра волоконно-оптического кабеля

1.5 Цветное кольцо диаметра волоконно-оптического кабеля

1.6 Адаптер со стороны эндоскопа - RICHARD WOLF или ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ 
быстродействующая муфта с кольцевым приводом

6.2 Символы

Соблюдайте руководство по эксплуатации

т Придерживайтесь указаний в руководстве по эксплуации

|REF| Номер для заказа

|LO T | Шифр партии

L s n  I Серийный номер

i l Изготовитель

C€
Обозначение в соответствии с директивой 93/42/ЕЭС по медицинским изделиям, действует 
только в том случае, если изделие и/или упаковка имеют этот знак. Изделия, начиная с 
класса На, а также стерильные изделия или изделия с функцией измерения класса 1, 
дополнительно имеют номер кода авторизованного центра сертификации (0124).
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7.1

Применение

ОСТОРОЖНО!
Ограниченная стабильность изделий!
Применение чрезмерной силы ведет к  поврелдениям, отрицательно влияет 
на работу изделия и  таким образом псдвергает опасности пациента. 
Проверяйте ищ влия непо<^>едственно перед кащдым использованием и  
после него на повреждения, незакрепленные части и на комплектность. 
Нельзя применять поврежденные и некомплектные изделия или изделия с 
незакрепленными элементами.

Подготовительные работы

7.1.1 Адаптер (1.1) (1.6) смонтируйте на волоконном световоде

со стороны проектора 

1.1

i l  ~ Ш —I

со стороны эндоскопа

Рис. 3

Рис. 3
О Адаптер проектора (1.1), накрутите со стороны эндоскопа (1.6). 

♦ см. главу 5.1

Рис. 4
<> Остатки на поверхностях стекла (например, пятна от воды), которые 

возникли в процессе подготовки, удаляются ватным тампоном, 
смоченным алкоголем (на деревянной палочке, а не на металлической 
или пластмассовой).

Рис. 4

о  Проведение контроля: глава 8

7.1.2 Обозначение диаметра волоконно-оптического кабеля на волоконном световоде

ВАЖНО!
Для достижения оптимальной перначи света диаметры волоконно- 
оптического кабеля на эндоскопе и волоконного световода должны быть 
согласованы.
Возможные последствия при не согласованных друг с другом обозначениях:
О Волоконный световод со слишком большим диаметром 

(поперечным сечением) волоконно-оптического кабеля:
♦ сильное нагревание в месте соединения эндоскопа 

О Волоконный световод со слишком малым диаметром
(поперечным сечением) волоконно-оптического кабеля
♦ сниженная светоотдача
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А ОСТОРОЖНО!
Сильное выделение телла за счет высокой энергии света!
При неблагоприятных комбина14иях макет возникнуть повышение 
температуры в месте соединения или на выходе света эндоскопа. 
Возможны ожоги пациента, пользователя или третьих лиц, а также 
повреждения эндоаюпа.
Снизьте мощность света или согласуйте поперечное сечение световода.

Диаметр волоконно-оптического кабеля обозначается на волоконном 
световоде / волоконном световоде FUSION цветным кольцом и кодом на 
стороне эндоскопа.
Диаметр волоконно-оптического кабеля обозначается на эндоскопе по 
разному в соответствии с различными вариантами изделия.

Возможные обозначения на эндоскопе:
О имеются код и цветное кольцо (новый дизайн)
О имеется только код (цифровой)
О нет кода и цветного кольца 

I  см. также таблицу в главе 10.1

На эндоскопе имеются код и цветное кольцо 

Рис. 5
Код (а) и цветное кольцо (Ь) на эндоскопе и на волоконном световоде на 
стороне эндоскопа должны совпадать.

На эндоскопе имеется только код 
Рис. 6
Код (а) на эндоскопе и на волоконном световоде на стороне эндоскопа 
должны совпадать.
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Ha эндоскопе нет кода и цветного кольца 
Рис. 7
Код (а) на эндоскопе определяется по таблице в главе 10.1 и должен 
совпадать с кодом или цветным кольцом на волоконном световоде на 
стороне эндоскопа.

УКАЗАНИЕ!
Обращайтесь к фирме RICHARD WOLF GmbH, если № типа Вашего 
эндоскопа не приведен в таблице.

7.2 Указания по применению
Рис. 8

А

А

А  ОСТОРОЖНО!
Ограниченная стабильность световода!
Применение чрезмерной силы и  высокая механическая нагрузка могут 
повести к  повреждениям (например, разрыву кабеля /  световода) и 
оказать отрицательное воздействие на выполнение функций.
Не перегибайте световод, не скручивайте и не изгибайте его со 
слишком малым радиусом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Сильное выделение тепла за счет высокой энергии света!
Опасность непреднамеренного повреждения ткани

ф при нвзначитвпыкжл расстоянии между зоной светового отверстия и  
тканью,

ф из-за загрязнений зоны светового отверстия 
ф при применении источников света большой мощности.

Не прикасайтесь к световому отверстию и пугайт е прямого контакта с 
тканью. Удаляйте загрязнения.
В нейрохирургии применять только галсхгенные источники света мощностью 
до макс. 250Вт или другие источники света (например, газосветные лампы, 
ксенон) мощностью до макс 180 Вт.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность пожара!
Высокая степень теплообразования в зоне светового отверстия макет 
привести к  сильному нагреву или пожару при укладке волоконного 
световод на термочувствительные, возгораемые поверхности 
(темные салфетки, и т. п.).
Волоконный световод укладывайте в безопасном месте.
Если свет не используется длительное врш я, выключайте источник света. 
ОСТОРОЖНО!
Опасность ожога!
Из-за вькхжЫ! энергии источника света переходник и стеклянная 
поверхность волоконного светстода сильно нагреты после вытягивания из 
источника света.
Следствием могут быть ожоги при непреднамеренном прикоаювении у  
пациента, пользователя и третьих лиц.
Не прикасайтесь к  переходнику и стеклянной поверхности волоконного 
световода, дайте (жетоводу остыть.
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7 . 2 . 1  З а м е н а  ц в е т н о г о  к о л ь ц а  ( 1 . 2 )  с о  с т о р о н ы  п р о е к т о р а  ( т о л ь к о  п р и  н е о б х о д и м о с т и )

УКАЗАНИЕ!
Наборы волоконных световодов стандартно поставляются с черным
цветным кольцом, установленным со стороны проектора (1.2).
Для обозначения внутри больницы можно заменить черное цветное кольцо
другими цветными кольцами (см. главу 10).
Р и с .  9

У д а л е н и е  ц в е т н о г о  к о л ь ц а  ( 1 . 2 )

О  С о ж м и т е  ц в е т н о е  к о л ь ц о  ( 1 . 2 )  с о  с т о р о н ы  п р о е к т о р а ,  к а к  э т о  п о к а з а н о  н а  

р и с у н к е  Р и с .  9 а ,  и  п е р е д в и н ь т е  в  н а п р а в л е н и и  с т р е л к и .

О  У с т а н о в и т е  д е р ж а т е л ь  к о л ь ц а  к р у г л о г о  с е ч е н и я  ( X )  и  у д а л и т е  ц в е т н о е  

к о л ь ц о  ( 1 . 2 )  в  н а п р а в л е н и и  с т р е л к и .

У с т а н о в и т е  н о в о е  ц в е т н о е  к о л ь ц о  ( 1 . 2 )

О  П о з и ц и о н и р у й т е  ц в е т н о е  к о л ь ц о  ( 1 . 2 )  с о  с т о р о н ы  п р о е к т о р а ,  к а к  п о к а з а н о  

н а  р и с у н к е  Р и с .  9 Ь ,  в  к а н а в к у  ( Y ) .

Контрольные работы

А

8.1 Визуальный контроль

ОСТОРОЖНО!
Будьте осторожны с поврвхщвнными и некомплектными изделиями! 
Опасность травмирования пациента, пользователя и третьих лиц. 
Выполняйте контроль до и  после каждого применения.
Не используйте повр&кденныв, не комплектные изделия и изделия с 
незакрепленными деталями.
Отправьте повр&кдвнные изделия с незакрепленными деталями на ремонт. 
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать прибор.

О  П р о в е р я й т е  в о л о к о н н ы й  с в е т о в о д  н а  н а л и ч и е :  

ф  п о в р е ж д е н и й  

ф  о с т р ы х  к р о м о к

ф  н е з а к р е п л е н н ы х  и  н е д о с т а ю щ и х  э л е м е н т о в  

ф  ш е р о х о в а т ы х  п о в е р х н о с т е й

О  Н а д п и с и  и  о б о з н а ч е н и я ,  н е о б х о д и м ы е  д л я  б е з о п а с н о г о  п р и м е н е н и я  п о  

н а з н а ч е н и ю ,  д о л ж н ы  б ы т ь  р а з б о р ч и в ы .

ф  Н е д о с т а ю щ и е  и л и  н е р а з б о р ч и в ы е  н а д п и с и  и  о б о з н а ч е н и я ,  к о т о р ы е  м о г у т  

п р и в е с т и  к  о ш и б к а м  п р и  п р и м е н е н и и  и  п о д г о т о в к е ,  д о л ж н ы  б ы т ь  

в о с с т а н о в л е н ы .

О  П р о в е р ь т е  н а р у ж н у ю  о б о л о ч к у  в о л о к о н н о г о  с в е т о в о д а  н а  о т с у т с т в и е  

п о в р е ) К д е н и й  ( н а п р и м е р ,  т р е щ и н ,  с г и б о в ) .

ф  П р и  п о в р е ж д е н и я х  в о л о к о н н ы й  с в е т о в о д  б о л ь ш е  н е  и с п о л ь з о в а т ь
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8.2 Функциональный контроль

(ПТ ВАЖНО!
Набор волоконных световодов отсоедините от светопроектора и проведите
следующий функциональный контроль:
О Проверьте отдельные соединения на срочность посадки.
О Проверьте состояние фиксирующей механики адаптера (1.6) со стороны 

эндоскопа. Адаптер (1.6) замените, если соединение 
ф несмотря на фиксацию, не держится,
^ не фиксируется или фиксируется с трудом.

Рис. 10
<> Проверьте стеклянные поверхности на наличие налетов

ф Отложения на стеклянных поверхностях могут привести к появлению 
пятен или нечеткому изображению и значительно ухудшить передачу 
света.
В результате возникает повышенное выделение тепла на 
подключениях, что может привести к обгоранию и выходу из строя 
волоконного световода.

I  Протрите поверхности стекла смоченным спиртом тампоном 
(использовать деревянную, а не металлическую или пластмассовую 
палочку), устраните трудно удаляемый налет средством для очистки 
инструментов.*

*см. руководство GA-J020 «Подготовка термостабильных инструментов
фирмы RICHARD WOLF».

Рис. 11
О Направьте волоконный световод со стороны эндоскопа на светлую 

основу.
ф Поломанные волокна видны как черные точки. Если доля поломанных 

волокон достигает ок. 30%, светоотдача будет недостаточной.

О Соответственно проверьте световод на стороне проектора.

10 GA-A287
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9 Подготовка и техническое обслуживание
9.1 Демонтаж перед очисткой

Рис. 12
О Адаптер проектора (1.1), открутите со стороны эндоскопа (1.6).

со стороны проектора

Я

1.1

со стороны эндоскопа

Рис. 12

9.2 Рисунки к руководству по подготовке

9.2.1 Ручная очистка '
Рис. 13

[1^ ВАЖНО!
Не разрешается чистить пластмассовые части металлическими 
вспомогательными средствами, имеющими острые края 
(напр. щетками).

9.3 Сборка перед стерилизацией

(CF УКАЗАНИЕ!
Адаптер проектора (1.1), со стороны эндоскопа (1.6) перед стерилизацией 
закрутите лишь слегка с тем, чтобы могло проходить достаточное количество 
стерилизующей среды.
Перед применением затяните все резьбовые соединения до отказа.
О Адаптер проектора (1.1), свободно накрутите со стороны эндоскопа (1.6) 

на один-два оборота.

GA-A 287 11
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9.4 Метод подготовки
В нижеследующей таблице описан предписанный фирмой Richard Wolf 
метод подготовки отдельных изделий.

важно/
 ̂При использовании по назначению и соблюдении руководства по 
эксплуатации нет необходимости устанавливать макс, предел для 
проводимых циклов подготовки.

^ Большое влияние на срок службы медицинский изделий оказывает 
тщательное обслуживание и бережное отношение в течение всего 
процесса подготовки.

ф Дефектные изделия должны перед отправкой на ремонт пройти полный 
процесс подготовки.

ф Обязанность пользователя состоите том, чтобы убедиться, что процесс 
приготовления, включая ресурсы, материал и персонал, пригоден для 
достижения необходимых результатов. 

ф Соблюдайте национальные и международные требования к валидации.

^  ВАЖНО!
Дополнительные указания по подготовке изделий, которые необходимо 
учитывать, приведены в руководстве GA-J020 «Подготовка тврмостабильных 
инструментов фирмы R/CHARD WOLF».

QU" ВАЖНО!
Волоконные световоды нельзя стерилизовать в стерилизаторах с горячим 
воздухом.

12 GA-A287
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Изделие: набор волоконных световодов (1)

Инструкция по подготовке:

П одготовка п о  
м есту
и сп о л ьзо в ан и я :

Непосредственно после применения удалите возможные крупные загрязнения с набора волоконных 
световодов (1). Не используйте фиксирующие средства или горячую воду (>40°С), так как это ведет к 
фиксации остатков и может повлиять на успех очистки.

Т р ан сп орти ровка: Во избежание повреждения набора волоконных световодов (1) и загрязнения окружающей среды 
рекомендуется надежно хранить и транспортировать набор волоконных световодов (1) к месту подготовки 
в закрытом резервуаре.

П р е д в а р и т е л ь н ая
очи стка:

Д ем о н таж  п е р е д  очисткой: см. гл ав у  9.1
Особые требования не предъявляются

Ручная Машинным способом

О чи стка С м . главу9 .2 , Ри с. 13
1 .Уложите волоконный световод (1.3) и адаптер (1.1) 

(1.6) в моющий раствор минимум на 5 минут.
г.Адаптер (1.1) (1.6) очистите изнутри с помощью 

щетки.
3. Протрите волоконный световод (1.3) и адаптер 

(1.1) (1.6) салфеткой одноразового пользования 
без ворсинок в течение минимум 20 секунд, чтобы 
удалить остатки.

4. Затем тщательно промойте волоконный световод 
(1.3) и адаптер (1.1) (1.6) в течение минимум 20 
секунд и высушите стерильной салфеткой 
одноразового пользования.

5. Очистите стеклянные поверхности волоконного 
световода (1.3) с помощью смоченного спиртом 
ватного тампона (на деревянной или 
пластмассовой, но не металлической палочке).

1. Намотайте волоконный световод (1.3) на 
специально предусмотренные для этого 
приспособления на приборе RD и зафиксируйте 
свободный конец.

2. Уложите адаптер (1.1) (1.6) в сито для мелких 
деталей в приборе RD.
ф >4 мин предварительная очистка холодной водой 
ф Опорожнение
ф >6 мин мойка моющим средством при 55°С 
ф Опорожнение
ф >3 мин нейтрализация*) теплой водопроводной 

водой (<40‘’С) 
ф Опорожнение
ф >2 мин промежуточная промывка теплой 

водопроводной водой (<40°С) 
ф Опорожнение

Д ези н ф ек ц и я : 1. Погрузите волоконный световод (1.3) и адаптер 
(1.1) (1.6) в раствор допущенного 
дезинфицирующего средства, время действия 
согласно данным изготовителя.

2. Затем тщательно промойте водой **) в течение мин. 
20 секунд.

3. Очистите стеклянные поверхности волоконного 
световода (1.3) с помощью смоченного спиртом 
ватного тампона.

Выполняйте машинную термическую дезинфекцию с 
учетом национальных требований относительно 
значения АО (см. DIN EN ISO 15883).

Суш ка: Сушка вручную:
Высушите волоконный световод (1.3) и адаптер (1.1) 
(1.6) с помощью салфетки одноразового 
пользования без ворсинок или тампона либо 
альтернативно в сушильном шкафу.

Сушка волоконного световода в цикле сушки 
прибора RD.
При необходимости можно дополнительно 
просушить вручную с помощью стерильной салфетки 
одноразового пользования без ворсинок или 
тампона, или, в качестве альтернативы, загрузить в 
сушильный шкаф.

Ф ункциональны й
кон троль ,
ви зу ал ьн ы й
кон троль
содедокание в
и сп равн ости :

Визуальный контроль чистоты. При необходимости повторить процесс подготовки, пока волоконный 
световод (1.3) и адаптер (1.1) (1.6) не будет выглядеть чистым.
М онтаж  п е р е д  стер и л и зац и ей : см . гл а в у  9 .3  
П р о в е д е н и е  ви зуальн ого  кон троля: см . гл ав у  8.1

У паковка: Упаковывайте набор волоконных световодов (1) для стерилизации в соответствии со стандартами.
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Изделие: набор волоконных световодов (1)

Инструкция по подготовке:

Сте^ижщия: Стерилизация набора волоконных световодов (1) по фракционному методу с предварительным 
вакуумированием (IS013060/IS017665) с учетом соответствующих национальных требований.

ф Время выдержки температуры; 4 мин при 134°С (273°F
132"С (270Т +7*F)

ф Эвакуация: 3 х
ф Время сушки: 10 - 20 мин
ф Максимальная температура стерилизации: 138'С

Другие методы стерилизации: см. главу 9.5

Хранете: Храните стерилизованные наборы волоконных световодов (1) в сухих, чистых условиях без пыли при 
умеренных температурах от 5°С до 40°С.

Валидация: Валидация для подготовки была проведена со следующими материалами и машинами:

Ручная
ф Средство для очистки: 
ф Дезинфицирующее средство;

детергент 0,5% neodisher MediClean (Dr. Weigert) 
Cidex (Advanced Sterilization Products)

Машинным способом
ф RDG: Miele G7735CD
ф Вдвижная тележка; Miele E 440/1
ф Программа; Vario-TD
ф Средство для очистки; детергент 0,5% MediClean (Dr. Weigert)

Стерилизация
ф Стерилизатор; Selectomat HP 666-1 HRED (МММ)

Дополнительные
указания;

Пользователь обязан подтвердить достоверность своего метода согласно DIN EN ISO 17664.

*) в зависимости от качества раствора нейтрализации добавьте средство на основе лимонной кислоты. 
**) Если после ручной дезинфекции стерилизация не производится, используйте стерильную воду.

9.5 Низкотемпературная стерилизация

ВАЖНО!
Методы низкотемпературной стерилизации перекисью водорода и 
надуксусной кислотой могут применяться для эндоскопов и 
принадлежностей эндоскопов только в отношении пригодности их 
материала.
Ни в коем случае не применяйте эти методы низкотемпературной 
стерилизации попеременно.
Возможное взаимодействие между этими способами стерилизации может 
привести к повреждению инструментов.

9.5.1 Плазменная стерилизация перекисью водорода
<> STERRAD® 50 /1008/ 200 / NX™ и 100 NX’ 
О PLASMASTER 40 / 80 /140 
О Перекись водорода (V-PRO™1)

9.5.2 Газ

9.5.3 Надуксусная кислота

О Г азообразная окись этилена (ЕО) 
О Газообразный формальдегид (FA)

О STERIS SYSTEM 1®/STERIS SYSTEM 1Е’
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10 Tехнические данные и информация для заказа

10.1 Обзор с эндоскопами без обозначения диаметра волоконно-оптического кабеля

Тип №. Наименование

Эндоскопы / инструментарий охватывает i j y |3,5 ; 4,5

4450.47 Ларинго-фарингоскоп с лупой о о о •

8446.221 Набор лазерного ларингоскопа
8456.90 Стержень оптический 

запасной
о • о о

8449.121 Набор трубок микроларингоскопа
8449.11 Стержень оптический 

запасной
о • о о

8449.221 Набор трубок микроларингоскопа
8449.11 Стержень оптический 

запасной
о • о о

8449.321 Набор трубок микроларингосмопа
8449.31 Стержень оптический 

запасной
о • о

i
О

8456.011
Регулируемый
набор ларинго-фарингоскопа

8456.90 Стержень оптический 
запасной

о • О О

8456.1011 Набор субглоттоскопа
8456.90 Стержень оптический 

запасной
о о о

8457.0111 Набор ларингоскопа расширяющего
8456.90 Стержень оптический 

запасной
о • о о

8458.0111
Набор ларинго-фарингоскопа 
операционного

8456.90 Стержень оптический 
запасной

о о о

82420.0000 Ларингоскоп расширяющий
8456.90 Стержень оптический 

запасной
о • о О

824201000 Ларингоскоп операционный
8449.31 Стержень оптический 

запасной
о • о О

824202000 Ларингоскоп операционный

824202011 Стержень 
световодный (внутри) 
824202001 Стержень 
световодный (снаружи)

о • О О

824204000 Ларингоскоп операционный

8449.11 Стержень оптический 
запасной (внутри)
824201001 Стержень 
световодный (снаружи)

О • о о

8462.30 Оптика PANOVIEW о • О О

8464.30 Оптика рабочая Lumina SL • о О О

8464.34 Оптика рабочая Lumina SL • о О О

8464.37 Оптика рабочая Lumina SL • о О о

8465.30 Оптика рабочая Lumina SL • о о О

8465.32 Оптика рабочая Lumina SL о • о О

8465.34 Оптика рабочая Lumina SL о • о О

8465.37 Оптика рабочая Lumina SL о • о о

8465.39 Оптика рабочая Lumina SL о • О о

8214.0721 Набор трубок бронхоскопа 8214.072 Бронхосжоп о • о о

8214.0821 Набор трубок бронхоскопа 8214.082 Бронхоскоп о • о О

8214.0921 Набор трубок бронхоскопа 8214.092 Бронхоскоп о • о о

8214.1021 Набор трубок бронхоскопа 8214.102 Бронхоскоп о • О О

8214.0641 Набор трубок бронхоскопа
8214.064 Бронхоскоп 
Нет подключения света

о о О О

8214.0741 Набор трубок бронхоскопа
8214.074 Бронхоскоп 
Нет подключения света

о О о О

Объяснение обозначения: •  = совместим о = не совместим
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Тип №. Наименование Р ^ Д и а щ р ^ и

« iS L -U IIII ЯЯ .
f j : ’’ -

Эндоскопы / инструментарий охватывает И |4 ,5 "

8214.0841 Набор трубок бронхоскопа 8214.084 Бронхоскоп 
Нет подключения света о о о о

8214.0941 Набор трубок бронхосхопа
8214.094 Бронхоскоп 
Нет подключения света О О о О

8214.1041 Набор трубок бронхоскопа
8214.104 Бронхоскоп 
Нет подключения света о О о о

8214.124 Трахеоскоп «HEMER» Нет подключения света о О о О

8214.1281 Набор трубок трахеоскопа
8214.128 Бронхоскоп 
Нет подключения света о О о О

8214.1441 Набор трубок трахеоскопа
8214.144 Бронхоскоп 
Нет подключения света О О о о

8217.12
Проксимальная осветительная 
вставка

о о о •

8960.02 Медиасгиноскоп о о • о

8960.03 Медиастиноскоп о о • о

8256.09 Тубус эзофагоскопа о • о о

8256.10 Тубус эзофагоскопа о • о о

8256.29 Тубус эзофагоскопа О о о

8256.30 Тубус эзофагоскопа о о о

8256.38 Тубус эзофагоскопа о • о о

8256.39 Тубус эзофагоскопа о о о

8256.48 Тубус эзофагоскопа о • о о

8256.49 Тубус эзофагоскопа о • о О

8456.01 Ларингоскоп универсальный
8456.90 Стержень оптический 

запасной о о О

9550.401 Оптика Lumina 0” о О о •

98465.30 Оптика рабочая Lumina SL • О о О

Объяснение обозначения: •  = совместим о = не совместим
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10.2 Наборы волоконных световодов

№ ТИПА ОБОЗНАЧЕНИЕ

оптм- ? 
, ческйй i  

кабель!. 
0  t

; [мм] й

:: длина.к

Ш Ш

ВОЛОКОННЫЙ СВЕТОВОД 
- f u s i a r u  ВОЛОКОННЫЙ с в е т о в о д  

цветное кольцо

"промгора со стороны эндоскоп

809507
П1 l i n ^ i n ------1

809509

с г й Ш )

индивидуаге>ный синий
зеле­
ный

оранж­
евый серый

НАБОРЫ ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ / - f u s i o r i — НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ включает;

*  Сплавленные волоконные световоды, включая
адаптер со стороны проектора 809507 и адаптер со стороны эндоскопа 809509

806616181 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ |

80661618 Волоконный световод 1.6 1.8 • • О 1 О 1 о

806616231 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80661623 Волоконный световод 1,6 2.3 •
•

О 1 о о

806616301 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80661630 Волоконный световод 1.6 3.0 • • О 1 о 1 о

806625181 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80662518 Волоконный световод 2,5 1.8 •
о •  1 о 1

- f j
806625231 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ |

80662523 Волоконный световод 2,5 2,3
_________ 1 •

о •  1
°  1

806625301 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ .

80662530 Волоконный световод 2,5 3.0 • о • о О

806635181, НАБОР ВОЛОКОННЬР< СВЕТОВОДОВ

80663518 Волоконный световод 3,5 1.8 • о о • о

806635231 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80663523 Волоконный световод 3,5 2.3 • о о • о

806635301 Н / ^ Р  ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80663530 Волоконный световод 3,5 3.0 • О о • о

806635351 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80663535 Волоконный световод 3,5 3,5 •
° L J _ 1 °

806650231 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ ^ ■ ■

80665023 Волоконный световод 5,0 2.3 • о О о •

806650301 НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80665030 Волоконный световод 5,0 3,0
_______ ! ________

о О 1 ° L J U
806650351 [НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ |

80665035 1 Волоконный световод 5,0 3,5
_______ 1 ° L l _

1 о
L J j

606550231 1 - fu m o n -  НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80655023 —fu m ia n — Волоижный световод 5,0 2,3
_______ ! _______ 1 ° 1 ° 1 ° L j U

806550301 1 -T u s ta n -  НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80655030 —fU eiori— Волоконный световод 5,0 3,0
_______ ! _______ 1 ° 1 ° 1 ° L _ L J

806550351 1 -Г и я ’ю п -  НАБОР ВОЛОКОННЫХ СВЕТОВОДОВ

80655035 -fu ttio rL - Волоконный световод 5,0 3,5
L _ ! ___________ 1 ° 1 ° 1 1 •  1

Объяснение обозначения: •  = имеется о = не имеется

Изделия можно комбинировать индивидуально с учетом их релевантных технических данных и назначения. Для 
получения общего обзора используйте актуальные каталоги и проспекты или установите контакт с фирмой 
Richard Wolf либо с ее представителями.

GA-A287 17



F=?ICM(=lRa /

cuolfI

I ОБОЗНАЧЕНИЕ

№ ТИПА

809520 черное (стандартный цвет)

809521 красное

809522 синее

809523 зеленое

809524 желтое

809525 оранжевое

809526 фиолетовое

809527 белое
I

Для обозначения 
внутри больницы

индивидуально сменное

11

12

12.1

Запасные части и принадлежности

ПОЗ. ИЗОБРАЖЕНИЕ № ТИПА ОБОЗНАЧЕНИЕ

1.1 W . . J D 809507 Адаптер со стороны проектора

1.6 т 809509 Переходник со стороны эндоскопа

- 15106.230 Держатель кольца круглого сечения

- •  • 4055.90 Приспособление для подвески 4 световодов

Условия эксплуатации, хранения и транспортировки

У сто в ^^^э н а ж ^а та ^  /
+10°C до +40'’C, 30% до 75% OTH. влажность воздуха, атмосферное 
давление 700 гГ1а -1060 гПа

-20°С до +60°С, 10% до 90% отн. влажность воздуха, атмосферное 
давление 700 гПа -1060 гПа

[nj" УКАЗАНИЕ!
Во избежание повреждения изделия при транспортировке мы рекомендуем 
использовать оригинальную упаковку.

Утилизация изделия, упаковочного материала и принадлежностей
Утилизацию нужно производить в соответствии с требованиями 
действующих в стране предписаний и законов.

ф Дополнительную информацию можно запросить у изготовителя.

18 GA-A287



Штамп:

Перевод штампа 

к руководству по эксплуатации

Одобрено 
29.07.2015 
Ричард Вулф 
ГмбХ
75438 Книтлинген

/подпись/

данного документа перевел с английского языка на р у с ^ й  я зы ^ е в о д н ™



Российская Федерация. Город Москва.
Тринадцатого августа две тысячи пятнадцатого года.
Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая обязанности 

нотариуса города Москвы Соломатиной Ольги Григорьевны, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Денщиковым Максимом 
Владимировичем в моем присутствии. Личность его установлена.

sosas печать ►арегистрировано в реестре за № 
[Взыскано по тарифу: 100,00 руб. 
Временно и.о. нотариуса _ ^

и о м т

Л.Н.Крюкова

Всего прошнуровано и 
пронумеровано 

тринадцать листов 
и скреплено печатью

Временно и.о. нотарЛуО^Д Пй С Ь

1 3 АВГ 2015
Город Москва

2 0 _  г.
Я, Крюкова Людмила Наилевна, временно исполняющая 
обязанности нотариуса города Москвы Саломатиной 
Ольги Григорьевны, свидетельствую верность этой копии с 
подлинником доку»г1ента. В последнем подчисток, приписок, 
зачеркнутых слов и иных неоговоренных исправлений или 
каких-либо особенностей нет. Мною, лицу, обратившемуся 
за совершение явй^бльн9го^*»»ствия, разъяснено, что при 
свидетельстабв^ш верности копии документа не псдтверхщавтся 
законносл‘оодер?|(5Ш, 
нем действитвв1!Ност̂

Озыск  ̂по тарифу

V  01

Вс е г о  п р о ш н у р о в а н о  
и п р о  H jf jA  е р о в а н о

и с к р е п л е  
ВРИО нотариуса

лист



копия
R I C H R R O r  А ,

m O L F ll
s p i r i t  of e x c e l l e n c e

Instruction Manual

ENDOLIGHT Flex LED 

5166001

APPROVED
29.07,2015

RICHARD WOLF
G m b H

75438 KNITTLINGEN

GA-A310 / en  / 2015-04 V I .0 / PDG 00-0000



R I C H R R a

OJOLF
s p i r i t  of e x c e l l e n c e

A  Important general notes and instructions for use A
Th9 p roduct m ust on ly  be used  as in tended and fo llow ing the instruction  m anual b y  adequate ly tra ined  and qua lified  
m edical personnel. M aintenance and  rep a ir m ust be carried  ou t b y  au thorized  experts.
Use the p roduct on ly  in  the com binations and  with the accessories and  spare p a rts  specified  in  th is instruction  m anual 
Use other com binations, accessories and replacem ent pa rts  only i f  they a re  expressly in tended fo r the p lanned appli- 
cation and i f  the perform ance characte ristics and sa fe ty requirem ents are met. The p roduct m ust n o t be a lte red  m any

way.
R eprocess the p roduct in  accordance w ith the m anuai before e very use and  before return  shipm ent to  p ro tect the pa ­

tient, user and  th ird  parties.
This m anual is  an in te g ra l p a rt o f the p roduct and m ust be stored in  s uch a way th a t it  is  accessib le  a t any tim e during  
its  entire  life  cycle. This m anual m ust be passed on to any subsequent ow ner o r user.

Im m ediately on receipt, check the p roduct and its  accessories fo r com pleteness and possib le  damage. Should the 
shipm ent g ive  rise  to  com plaints, p lease inform  the m anufacturer o r supp lie r im m ediately.

Subject to technical changesl
Due to ongoing developm ents the illu stra tions and technica l data m ay deviate slightly.

Symbol Level of danger

A WARNING!
Failure to observe can result in death or serious injury.

A CAUTION!
Failure to'observe can result in slight injury or damage to the product.

QU*
IMPORTANT!
Failure to observe can result In damage to the product or surroundings.

NOTE!
User tips for optimum device use and other useful information.

ml
GERMANY
RICHARD WOLF GmbH
75438 Knlttlngen
Pforzhelmerstr. 32
Telephone; +49 70 43 35-0
Telefax: +49 70 43 35-4300
MANUFACTURER
info@richard-wolf.com
www.r1chard-wolf.com

BELGIUM/NETHERLANDS 
N.V. Endoscopie 
RICHARD WOLF Belgium S.A. 
lndustrie2one Drongen 
Landegemstraat 6 
9031 Gent Drongen 
Telephone: +32 92 80 81 00 
Telefax: +32 92 82 92 16
endoscopy@richard-wolf.be 
www.richard-wolf.be

Marketing Office 
U.A.E
RICHARD WOLF Middle East 
P.O. Box 500283 
AL Thuraya Tower 1 
9'^ Floor,
Room 904, Dubai 
Telephone; + 9 71 43 68 19 20 
Telefax; +9  71 43 68 61 12 
middle.east@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

USA
RICHARD WOLF 
Medical Instruments Corporation 
353 Corporate Woods Parkway 
Vernon Hills, Illinois 60061 
Toll Free; 001 (800) 323 - 9653 
Phone: 001 (847)913- 1113 
Fax: 001(847)913- 1488
sales@richardwolfusa.com 
www.rlchardwolfusa.com

FRANCE
RICHARD WOLF France S.A.R.L.
Rue Daniel Berger
Z.A.C. La Neuvillette
F-51100 Reims
Telephone: +33 3 26 87 02 89
Telefax: +33 3 26 87 60 33
france@rlchard-wolf.com

INDIA
RICHARD WOLF India Private Ltd. 
JMD Pacific Square 
No. 211 A, Second Floor 
Behind 32"'^ Milestone 
Gurgaon -122 001 
National Capitol Region 
Telephone: + 91 12 44 31 57 00 
Telefax: + 91 12 44 31 57 05
india@richard-wolf.com 
www.richard-wolf.com

UK
RICHARD WOLF UK Ltd. 
Waterside Way 
Wimbledon 
SW17 0HB
Telephone: + 44 20 89 44 74 47 
Telefax: +44 208944 13 11
admin@richardwolf.uk.com 
www.richardwolf.uk.com

AUSTRIA
RICHARD WOLF Austria 
Ges.m.b.H.
Wilhelminenstrafie 93 a 
A-1160 Vienna 
Telephone: +43 14 05 51 51 
Telefax; +43 14 05 51 51 45
austria@richard-wolf.com
www.rlchard-wolf.com
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1.1

General information

Symbol

Symbol Designation

A
Attention, Caution

®
Follow the instruction manual

0 OFF (power supply is switched off)

I ON (power supply is switched on)

Equipotentality

■ s - Fuse

Alternating current (AC)

Ш
TYPE BF APPLIED PART

n

rnrl
Cold light

t t Brightness setting (maximum)

Brightness setting (minimum)

E
Must not face upwards (for correct mounting to VESA plate)

A
Warning: Mind electric shocki

i l
Manufacturer

Manufacturing date

Ж Recycle the product separately. Do not discard together with other waste.

! - XX* 

XX" i Permissible temperature range

_ ^ X X h P *

X X h P a ir—

Permissible atmospheric pressure range

Q £) Permissible humidity range

0 .
A Registered Trademark of a Recognized Testing Laboratory, confirming compliance to the standard 
of Medical Electrical Equipment CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (c) and ANSI/AAMI ES60601-1 (US)

C €
Identification in conformity with medical devices directive 93/42/EEC only valid if the product and/or 
packaging Is marked with this symbol. Products of category l|a and above, as well as sterile products 
or products with measuring function of category I, are additionally Identified with the code no. of the 
notified body (0124).

GA-A310
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1.2 Intended use
The ENDOLIGHT Flex LED is a light source providing light for examina­
tions. diagnostic and therapeutic applications, in particular in endoscopy.

This product is designed exclusively for use by specialized medical per­
sonnel and may only be applied by medically qualified and adequateiy 
trained persons.

1.2.1 Performance characteristics
‘ - Light output in the visible spectrum for endoscopy.

1.3 Indications and field of use
Therapy and diagnosis in conjunction with endoscopic accessories. 

CAUTIO N!
This device o r the LE D  m ay  fail.
F o r therapeutic appiications a  seco nd  lig h t source with the sam e features  
sho u ld  be available.

A

ЦГГ N O T E I
We recom m end reading re levan t lite rature fo r the p lan ned  application.

1.4

1.4.1

Contraindications and side effects

Contraindications
Contraindications directly related to the product are presently unknown. 
On the basis of the patient's generai condition the doctor in charge must 
decide whether the pianned use is possible or not.
For further notes and instructions please refer to the latest medical litera­
ture.

1.4.2 Side effects

1.5 Combinations

Side effects directly related to the product are currently unknown.

^  IM PO R TAN T!
In addition to this instruction manual, fo llow  the m anuals fo r the  products  
used  In com bination with th is product.

1.5.1 Equipotentality
The potential equalization cable establishes a direct connection between 
a medical electrical device and an equipotentiai bonding rail.
It serves to equalize differences in potential between enclosures of elec­
trical equipment and firmly installed conductive parts in the patient envi­
ronment.

GA-A310
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1.5.2 Requirements for the products / components of a combination

1.5m

_____________ lEC eoeoi

T h e  g e n e r a l  r e q u ir e m e n ts  d e p e n d  o n  w h e th e r  th e  p r o d u c ts  I c o m ­
p o n e n t s  a r e  In s id e  o r  o u t s id e  t h e  p a t ie n t  e n v iro n m e n t.

M e d ic a lly  u s e d  ro o m

In sid e  the
p atien t en v iro n m e n t

o u ts id e  th e  
p atien t e n v iro n m e n t

N o n -fn e d ic a lly  
used ro o m

Requirements \ measures

L e a k a g e  c u rr e n ts  to se c t io n  1 6 .6  
lE C  6 0 6 0 1 - 1 :2 0 0 5  / E N  6 0 6 0 1 - 1 : 2 0 0 6 '

[ I ^  ■ •
[ ± ]  c ± ] V e r i f ic a t io n  o f th e  to ta l p a t ie n t  l e a k a g e  c u r r e n t

M R MP

I MP \ ■ ■ \ nmpI

I MP \ ■ ■ i NMPj

a * *
M P ,

N M P

a

I V e r i f ic a t io n  o f  l e a k a g e  c u r r e n ts  

i a )  a d d it io n a l  p r o t e c t iv e  e a r t h  c o n n e c t io n  

\ ( c o n s u lt  th e  c o r r e s p o n d in g  m a n u fa c t u r e r ) ,

I orI
1 b )  a d d it io n a l  is o la t in g  t r a n s fo r m e r  fo r  m e d i c a l  a p p lic a t io n s  '

I

a

I MP I ■ ' - - | M P  / N M P  I

fg-g-g

*
Ш -Р - i

MP NMP
Z E T

MP/NMP

. V e r i f ic a t io n  o f  l e a k a g e  c u r r e n ts

a )  n o  p lu g s  w ith  m e ta l  h o u s i n g ,  o r

b )  a d d it io n a l  I s o la t io n  d e v i c e  ( to  a v o id  v o l t a g e  d if fe r e n t ia ls )

V e r i f ic a l io n  o f  l e a k a g e  a j r r e n l s  

e )  c o m m o n  p r o t e c t iv e  e a r t h  c o n n e c t io n ,  o r

b )  a d d it io n a l  p r o t e c t iv e  e a r t h  c o n n e c t io n  a t  M P  ( c la r i fy  w ith  th e  c o r r e ­
s p o n d in g  m a n u fa c tu r e r ) ,  o r

c )  a d d it io n a l  I so la t io n  d e v i c e  (to  a v o i d  v o l t a g e  d if fe r e n t ia ls ) ,  o r

d )  n o  p lu g s  w ith  m e ta l  h o u s in g  in  th e  p a t ie n t  e n v ir o n m e n l

U b J a d d it io n a l “ I s d a l l n g  t r a n s fo r m e r "  to  1Е С /  E N 6 0 6 0 1 - 1 n  a d d it io n a l  is o la t in g  d e v ic e  to  1Е С /  

U  E N  6 0 6 0 1 - 1r n
1 g  ®  «0 ®  1— (Z > - M u ltio le  s o c k e t  s t r ip

.  .  . F u n c t io n a l  c o n n e c t io n "w P o w e r  s u p p ly  g rid

MP
NMP

*  m e d i c a l  e le c t r ic a l  d e v i c e  to  lE C /  E N  6 0 6 0 1 - 1 ,  A N S I/ A A M I e s 6 0 6 0 1 - l ,  C S A  C 2 2 . 2  N o . 6 0 6 0 1 - 1  

^  n o n - m e d I c a l  e le c t r ic a l  d e v i c e  in a c c o r d a n c e  w ith  p r o d u c t - s p e c i f ic  lE C / E N / U L  s t a n d a r d s

• •
W h e n  c o n n e c t e d  v ia  a  m u ltip le  s o c k e t  s t r ip  u n d e r  s t a n d a r d  c o n d it io n s , th e  e a r t h  le a k a g e  c u r r e n t  o f  th e  s o c k e t  s t r ip  m u s t  n o t e x c e e d  5  m A . 

e .g .  R ic h a r d  W o lf v id e o  c a r t  w ith  " is o la t in g  t r a n s fo r m e r "

O n ly  c o n n e c t  d e v i c e s  w ith  a  s a f e t y  e x t r a - lo w  v o lt a g e  o f  n o  m o r e  th a n  6 0 V  D C  / 4 2 .4  V  A C  p e a k  to  th e  c o n n e c t o r s  fo r  e le c t r ic a l  c o n n e c t io n s .  I .e . th e  s i g n a l  
in p u ts  a n d  o u tp u ts .
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иЭ " IMPORTANT!
The persons combining products to form a system are responsible for not impairing the system's compliance with 
performance and safety requirements, and that the technical data and the intended use are adequately fulfilled. 
Possible electromagnetic or other interference that may occur between the product and other products can cause 
faults or malfunctions.
When selecting the system components, make sure that they meet the necessary requirements o f the medical envi­
ronment they are used in, in particular 1ЕС/ EN 60601-1 (3. Edition lEC/EN 60601-1, section 16). In case o f doubt, 
contact the manufacturer(s) o f the system components.
Do not touch conneptors for electrical connections between various components (such as signal input connectors 
and signal output connectors for video signals, data exchange, controls etc.) and the patient at the same time.

IMPORTANTI
Accessories such as light cables must not have a negative impact on the classification o f the applied part and must 
not have a conductive connection between the light socket and the cold-light connector.

1.6 Electromagnetic compatibility (EMC)
Please observe the following:
The device/system in the following called product always relates to the ENDOLIGHT Flex LED light source 

Guidelines and manufacturer's declaration - Electromagnetic emissions
The product is intended for use in the environment specified beiow. The user must assure that the product Is used in such an environment.

Emissions measurement /  test Compliance Electromagnetic environment - Guidelines

HF emissions to CISPR 11 Group 1
The product uses HF energy for its internal function.
The HF emission level is extremely low and it is not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

HF emissions to CISPR 11 Class В
The product is suitable for use in all establishments, including domestic 
establishments. This also includes establishments directly connected to 
the public low voltage power supply network that supplies buildings used 
for domestic purposes.

Harmonic emissions 
lo lE C  61000-3-2

Class A

In conformity with lEC 61000-3-3 “Emission of voltage fluctuations 
/ flicker"

Guidelines and manufacturer's declaration - Electromagnetic immunity
The product is intended for use in the environment specified below. The user must assure that the product is used in such an environment.

Immunity tests lEC 60601 test level Compliance
Electromagnetic environment - Guidelines

Electrostatic discharge (ESD) 
to lEC 61000-4-2

± 6 KV contact discharge 
t  8 KV air discharge

Yes
Floors should be wood, concrete or ceramic tile. 
With floors made of synthetic material, the relative 
humidity of the ambient air must be at least 30%.

Electrical fast transience, bursts 
to lEC 61000-4-4

1  2 KV for power supply lines 
± 1 KV for input and output 
lines

Yes
Mains/line power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge voltage (surges) 
to lEC 61000-4-5

± 1 KV line to line 
voltage
± 2 KV line to ground 
voltage

Yes
Mains/line power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short interruptions and sup­
ply voltage variations 
to lEC 61000-4-11

Voltage dip for 0.5 cycle
> 95% Ut *
Voltage dip for 5 cycles 
60% Ut •
Voltage dip for 25 cycles 
30% Ut •
Voltage dip for 5 sec
> 95% Ut *

Yes

Mains/line power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. If the user of 
the product requires continued operation during 
power mains/line interruptions it is recommended 
that the product be powered from an uninterrupt­
ible power supply or battery.

Power frequency (50/60 Hz) magnetic 
field,
to lEC 61000-4-8

3 A/m Yes
Power frequency magnetic fields should be at lev­
els characteristic of a typical location In a commer­
cial or hospital environment.

* NOTE! Ut is the line / mains voltage prior to application of the test level.
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Guidelines and manufacturer's declaration - Electromagnetic Immunity for products that are not life-supporting

The product Is iittended for use in the environment specified below. The user must assure that the product is used in such an environment.

Immunity tests lEC 60601 test level Compliance Electromagnetic environment -  Guidelines

Conducted HF interference 
to lEC 61000-4-6

Radiated HF interference 
to lEC 61000-4-3

3 Vrmi
150 kHz to 80 MHz 

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

Yes

Portable and mobile RF communications equipment should 
be used no closer to any part of the product, including ca­
bles, than the recontmended separation distance calculated 
from the equation applicable to the frequency of the transmit­
ter.
Recommended separation distance;

d = 1.2 v '  P

d = 1.2 x / P for 80 MHz to 800 MHz

d = 2.3 \ /  P for 600 MHz to 2.5 GHz

P = Nominal power output rating of the transmitter in watts 
(W)

(according to the transmitter manufacturer) 
d = recommended separation distance in meters (m)
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by 
an electromagnetic site surveyl, should be less than the 
compliance level in each frequency ranged, 
interference may occur in the vicinity of devices with the 
following symbol:

((^»)

REMARKS:
At 80 MHz and 800 MHz the higher frequency range applies. These guidelines may not apply in all situations. The propagation o f electromag­
netic waves is affected by absorption and reflexion from buildings, objects and people.

1 = The field strength of stationary transmitters (e.g. base station for radio phone, earth to earth radio stations,, amateur radio stations, radio 
and television transmitters) cannot be exactly predicted in theory. To assess the EMC environment due to fixed transmitters an electromagnetic 
site survey should be conducted. If the measured field strength In the location in which the product is used exceeds the applicable compliance 
level above, the product should be observed to verify normal operation.
If abnormal performance is observed, additional measures may be required, such as reorienting or relocating the product.
2 = Over the frequency range between 150 kHz and 80 MHz the field strength should be below 3 V/m.

Recornmended separation distances between portable and mobile HF telecommunication devices and devices which 
are not life-supporting

The product is intended for use in an electromagnetic environment where HF disturbances are controlled.
The user can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile HF telecommunica­
tions equipment and the product.

Rated nominal output power of 
thetransmltter (W)

Separation distance as a function o f transmitter frequency (m)

150 kHz to 80 MHz 

d = 1 .2 p ^

80 MHz to 800 MHz

d = 1.2 у  P

800 MHz to  2.5 GHz

d = 2.3 у  P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a nominal output power not listed In the table above, the recommended separation distance (d) in meters (m) can be 
determined using the applicable equation (observe frequency). P = nominal power of the transmitter in Watts (W).
REMARKS;
At 80 MHz and 800 MHz the higher frequency range applies. These guidelines may not apply In all situations. The propagation of electromag­
netic waves Is affected by absorption and reflexion from buildings, objects and people.
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1.7 Connection diagram - light source in video mode

Legend

----------  Direct connection

1 Video cabie in accordance with the signai types of the camera controiier used
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Illustration

2.1 Front view

Legend
Indicator light for power switch ON/OFF 2 Control knob for manual brightness adjustment

3 Light socket
(Type BF applied part)

GA-A310
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2.2 Illustration of rear panel

a

©

p
о 0 ®

/  ®

_________\ ...../
® ; z f i

A  H

Ч /
10

/  \
_______________X ------------------------------------ .

0

© .......

О 0

..................
X

FEDERAL LAW RESTRICTS THIS UNIT TO BE 
USED OR SOLD, EXCEPT UNDER THE SUPEH- 
VISION Of A MEDICAL DOCTOR.

WPWBWtrCWr—  ■■ —

p

Legend
4 Power input 8
6 Fuse holder 9
6 Fuse plate 10
7 Power/mains switch

Equipolential connector 

Identification plate 

10 Thread M4 for mounting to 100x100 mm VESA  plate
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A

A

\s:r

I

A

ITT

I A

WARNING!
The device is not protected against explosions.
Explosion hazard.
Do not operate this device in areas where there is a danger of explosion. 

WARNINGI
Danger if a power supply without protective earth is used.
Danger of electric shock!
Connect the device only to a power supply with protective earth connec­
tor.

NOTE!
The line /mains voltage must be the same as the voltage indicated on the 
identification plate. Connect the device only via the supplied power cable 
or a power cable with the same specifications.
Do not block the ventilation slots!

IMPORTANT!
Do not the open the device!

CAUTIONI
Danger of faults and malfunctions.
To guarantee the safety of the user, patient and others, use only acces­
sories and spare parts specified by the manufacturer of this product.
Other accessories or spare parts can cause the emission of increased 
electromagnetic radiation or reduced immunity against Interference.

IMPORTANT!
Medical devices are subject to special precautions with regard to electro­
magnetic compatibility (EMC).
Make sure you follow the notes on EMC for installation and operation. 
Medical electrical devices can be influenced by mobile HP communication 
devices.
if  it is necessary to stack the devices or place them next to each other 
and HP interference is observed, make sure that the devices are oper­
ated as specified in the intended use.

CAUTION!
Device failure due to automatic over-temperature cut-out.
In the case of insufficient air supply, the over-temperature cut-out may be 
triggered which will shut down the device during use.
Units with a coding device [e.g. fan] require a minimum distance of 15 cm 
from the wall and unobstructed vent slots. Do not cover any openings 
required for cooling.
To prevent possible accumulation of heat in the dosed system cart, place 
the devices accordingly and/or provide vent slots.
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lEJ’ N O T E !
To preven t liqu id  from be ing sucked in to  the ventilation system, do not 

p lace  any products o r item s from  which liquids can teak onto o r above the 
device.

3.1 Notes and instructions on the the installation of a 100 x 100 mm VESA plate

CE

©

0

©
О о

®

о  о
О

© .

1

A WARNING/
Make sure that no humidity enters the device.
Danger of electric shocki
Always mount the device to the VESA plate in such a way that the venti­
lation slots or the front panel or rear panel, respectively, do noLface up­
wards.
During operation do do!  not place the device onto Its ventilation slots.
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N O  ТЕ I
To achieve optim um  iigh t transm ission, the  fib e r bund ie diam eters o f  the 
endoscope and  fibe r tight cabte m ust be the same.
Possibie consequences when using a fibe r tigh t cabte with 
% excessive diam eter: excessive heating a t the  coupting po in t with the  

endoscope
^ insuffic ient diam eter: reduced  tight output, excessive heating o f  tight 

socket a n d  fibe r tight cabte.

F o r the suitabte fibe r bundle d iam eter p lease  re fe r to the product num ber 
o f  the fiber tight cable.
Ф tn the type num ber the two digits to the rig h t o f  the  decim a l po in t m ust 

correspond with the code num ber on the  co ld -ligh t connector.

О Connect additional devices such as a monitor and a camera controller 
in accordance with the wiring schematic in section 1.

О Connect the endoscope in accordance with the illustration.

Legend
20 Combinable applied part
21 Objective lens

22 Endoscope
23 Fiber light cable

GA-A310 1 1



Checks

4.1 Visual check

4.2 Function check

R I C M R R a

OJOLF
ap it i t  of e x c e l l e n c e

[ГТ IM PO R TAN TI

Run through the checks before a n d  a fte r each use.
Do no t use the products i f  they are dam aged o r incom plete o r have h o s e  
parts.
Return dam aged products together with an y  loose pa rts  fo r repair.
Do no t attem pt to do any  repairs y o u rs e lf

О Check the device and accessories for damage, loose or missing parts, 
hygiene and completeness.

О Check all connection cables for damage.
О Any inscription, lettering or labeling necessary for the safe intended 

use must be legible,
♦ Missing inscriptions, lettering or labeling leading to wrong handling or 

reprocessing must be reinstated.

(ПТ IM PO R TAN TI

Before you  perfo rm  the function checks, m ake sure tha t the devices are  
in pe rfect working o rde r an d  are se t up correctly. This m ust a lso be g u a r­
an teed  within the scope o f  the v isual check.

4.2.1 Device function after switching on the device

О Switch on the device with the power switch.
♦ The indicator light for the power switch is ON.
♦ If no light cable is connected, the LED in the light source is OFF.
♦ The cooling fan operates after switching on the device.

4.2.2 Manual brightness adjustment

A CAU TIO N!
D anger o f  glare.
Do no t look in to  the open e n d  o f  the lig h t cab le w hen the ligh t cable is  
connected.

О Connect the light cable.

О Adjust brightness manually across the entire adjustment range using 
the control knob.
♦ In the minimum brightness position the LED remains OFF.

N O TE !

I f  no  light cable is connected, the LED in  the lig h t source m ust be OFF.

12 GA-A310
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5.1 Operation
The ENDOLIGHT Flex LED light source is used to illuminate the operat­
ing field in the the patient's body. For this purpose the light is transmitted 
from the light source via a light cable to the instrument tip.
With activated shutter function (ELC ON) on the camera controller, a con­
stant brightness level is achieved automatically with changing object dis­
tances. The maximum brightness depends on the manual presetting on 
the light source.
The color temperature of the LED lies in a range around approx. 6500 K. 
Optimum ventilation and adherence to the operating notes and instruc­
tions allows an LED service life of approx. 30000 h.

5.2 Control elements and modes

5.2.1 Manual brightness adjustment

О The brightness can be continuously adjusted by means of the manual 
brightness control
♦ When the brightness control ist set to minimum, the LED in the light 

source is switched off.

5.2.2 Temperature protection circuit
Covered ventilation slots on the rear panel or side panel or insufficient air 
circulation can cause increased temperatures in the device.
A temperature protection circuit monitors the device temperature, In the 
case of overtemperature the LED is switched off to avoid additional dam­
age.

GA-A310 13
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5.3 Operation of the light source

A

A

A

A

CAU TIO N!
Intense hea t due to  h igh ligh t energy.
Insu ffic ient d istance betw een the tissue a n d  the tigh t ex it area o f  the ligh t 
cable o r endoscope can le a d  to  tissue coagulation.
A v o id  d irect con tact between the ligh t ex it area a n d  the tissue during  
endoscopy.

W ARNING!
F ire  hazard.
The ligh t ex it area o f  the ligh t cab le o r endoscope m u s t no t be p lace d  
aga inst heat-absorb ing surfaces (dark drapes etc.) as  th is  can le ad  to  
inadm issib ty h igh tem peratures o r ignition.
Sw itch o f f  the LE D  i f  y o u  do no t need  the ligh t fo r  a  pe rio d  o f  time.

C A U TiO N i 
D anger o f  burns.
D ue to the extrem e iy h igh ligh t energy o f  the LED, the adap te r and  the  
g lass  surface o f  the ligh t gu ide are extrem e iy  h o t when disconnected. 
B urns m ay resu lt from  un in tentional contact.
D o  no t touch the adap te r o r g lass  surfaces o f  the ligh t cabie. A llow  the  
ligh t cable to coo ! down.

CAUTIO N!
Be care fu l i f  the brigh tness setting is a t m axim um  in  m anua l m ode an d  
the  b loom ing p ic tu re  is  com pensated us ing the cam era 's  EL C.
In tense hea t due to  h igh ligh t energy. In the  case o f  tissue contact, coag- 
utation is passib le.

H ea t load  on the coupling p o in t betw een the lig h t cab le an d  the endo­
scope .
R educed service life, possib ie  failure. The use r m a y  su ffe r burns.

S e t the im age brigh tness on ly  to the value tha t is  abso iu te ly  necessary.

14 GA-A310
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5.3.1 Device function after switching on the device

О Switch on the device with the power switch.
♦ The indicator iight for the power switch in ON.

♦ if no iight cabie is connected the LED iight source is switched off.
♦ The cooiing fan operates after switching on the device.

5.3.2 Manual brightness adjustment

A

5.3.3 Taking out of service

C AU TIO N !
Danger of glare.
D o n o t look in to  the open en d  o f  the ligh t cab le when the ligh t cable is  
connected.

О  The brightness can be adjusted manually with the control knob.
♦ When the brightness control ist set to minimum, the LED in the light 

source is swiched off.

N O T E !

I f  no  light cable is  connected, the LE D  in  the  lig h t source m ust be OFF.

О To take the device out of service, switch off the power switch and dis­
connect the device from the power supply / mains.

♦ To fully disconnect the device from the power supply / mains, it is 
necessary to disconnect the power cable.

^  N O T E !

The device warm s up when the LED  is  in operation.
A fte r shutdown, a llow  the device to coo ld ow n .
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Reprocessing and maintenance

6.1 Reprocessing of device

A WARNINGI
M ake sure tha t no  hum id ity  enters the device.
D anger o f  e lectric shock!
Before reprocessing sw itch o f f  an d  d isconnect the device from  the pow er 
supp ly  /  mains.

Clean the device regularly with a soft cloth moistened with surface disin­
fectant, alcohol or spirit.
Follow the disinfectant manufacturer's instructions!

6.2 Maintenance

(TF N O TE!
F o r a description o f  the surface c leaning an d  dis in fecting agents fo r de­
vices and  un iversa l device carts /tro lle y s  a n d  u tility  carts approved by  
R ichard  Wolf, p lease re fe r to m anua l G A-J020 "Reprocessing o f  
RICH ARD W O LF Heat-stabie Ins trum ents"

03= IM PO R TAN T!
M ake sure tha t no hum id ity  enters the device. Do no t use any cleaning  
agents, scouring agents o r  solvents on th is  device.

^  IM PO R TAN T!
in  y o u r inquiries o r correspondence p lea se  a lw ays ind ica te the m ode! and  
seria l num ber on the identification p late. F urthe r docum entation is  ava il­
ab le from the m anufacture r on request.

Richard Wolf service:
www.richard-wolf.com/en/company/service/hotline.html

6.2.1 Maintenance intervals

IM PO R TAN T!
To avo id an y  incidents o r dam age cau sed  by  ag ing and  wear it  is  neces­
sa ry  to service the p roduc t an d  the accessories a t adequate intervals. 
Depending on the frequency o f  use, bu t a t leas t once a year, have an 
expert check the functiona l an d  opera tiona l sa fe ty  o f  the equipment.
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Technical description

7.1 Troubleshooting
N O T E  I
I f  y o u  cannot e lim inate the fau lts o r  erro rs  with the he lp  o f  this table, 
p lease contact the service departm ent o r  re turn  the  device fo r repair. 
^ Do not a ttem pt to do a n y  repa irs  yo u rse lf!

7.1.1 Device error

Fault / error Possible cause | Corrective action

Device is without function, the indica­
tor light on the power switch is not lit

Power switch is not on 
Power cable is not connected
Line/mains fuse inside the device is 
defective
No line voltage (mains) or power sup­
ply unit defective

^ Actuate the power switch 
i  Connect the power cable 
^ Replace the fuse

^ Check in-house power supply, or 
contact service department

LED shuts down during operation Overheating

^ Remove reason for heat accumula­
tion, (installation, covered fan or venti­
lation openings etc.)
^ Contact service department.

Image too dark

Fiber bundle diameter is not compati­
ble with the endoscope used.
Incorrect or poor locking between 
light cable and light source / endo­
scope and/or light cable of poor qual­
ity.

^ Use a suitable fiber light cable.
^ Contact service department.
^ Use only approved light cables with 
their corresponding adapters.

No light

LED defective 
Overtemperature

Power supply unit defective

^ Contact service department,
^ Allow the device to cool down 
^ Check ventilation the openings and 
possible obstacles for the air outlet, 
such as distance from the wall, closed 
device cart.
 ̂ Carry out a device restart 

Ф Contact the service department if the 
problem occurs again.

I

7.1.2 Lamp function errors

Fault / error Possible cause Corrective action

LED cannot be switched on.
Power supply unit or LED defective 
Device too hot

Ф Contact service department.
^ Allow the device to cool down

7.1.3 Fault in video mode

Fault / error Possible cause Corrective action

Image too bright / dark ELC of camera controller deactivated ^Switch on ELC on camera controller

GA-A310 17
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Type
Voltage Frequency Power 1 Current Fuse

Hz
consumption 

VA 1
rating

A A
5166001 100 - 240 50/60 110-145 ; 1.1 -0.6 T 1.6 AH 250 V

Electromagnetic compatibility (EMC) to lEC/EN 60601-1-2

Medical Products Directive 93/42/EEC Class 1

Safety class to lEC / EN 60601-1 :
(UL 60601-1 / CSA C22.2 No.601.1 - for USA)

------------------------------- --- ---- -----------------
1

Protection against electric shock Type BF applied part
Noise level 30 dB(A) at 24‘’C
Operating mode Continuous
Degree of protection against the ingress of liquids IP 20 (not protected)

Degree of protection in the presence of flammable mix­
tures

This device is not protected against explosions 
(Do not operate this device in ignitable atmosphere)

Weight 1.8 kg (4.0 lbs)

Dimensions WxHxD 150 mm X 58 mm x 245 mm

7.2.1 Technical data od LED

Model / Output 4 2 W LED
(equiva lent t o  a  1 8 0  W  x e n o n  light s o u r c e )

Color temperature 6500 К
LED service life approx. 30,000 h

7.3 Operating, storage, transport and shipping conditions

Operating conditions + 10°C to + 40®С , 30% to 75% rel. humidity 
atmospheric pressure 700 hPa to 1060 hPa

Storage, transport and shipping conditions - 20®C to 60°C, 10% to 90% rel. humidity 
atmospheric pressure 700 hPa to 1060 hPa

(cr N O TE !
To p re ven t dam age during transport o r sh ipm ent o f  the products  we recom m end using the orig inal 
packag ing material.
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7.4 Spare parts and accessories

Type Designation

64268.004 Fuse T 1.6 AH 250 V (PACK = 10 PCS)

2440.03 Power cable. 3.0 m long

N710006 Power cable (USA), 8,0 ft long

806616231 Fiber light cable0 1.6 mm. length 2.3 m. set

806625231 Fiber light cable 0  2.5 mm, length 2.3 m, set

806635231 Fiber light cable 0  3.5 mm, length 2.3 m, set

806550231 Fusion fiber light cable (hlgh-temperatur resistant) 0  5.0 mm, length 2.3 m, set

8095.07 Adapter, projector to light cable

 ̂Further accessories on request
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7.5 Replacing the device fuses

A  CAUTION!
The specifications of the device fuses must correspond with the fuse rat­
ings on the identification ptate.
Use only the fuses specified in the spare parts list.

•k Power input connector with fuse holder

/

о  Switch off the device and disconnect the power cable from the wall 
socket and from the power input connector of the device.

О Compress the locking tabs [1] of the fuse holder and pull out the fuse 
holder.

О Pull out and replace the fuses [2].
О Reinsert the fuse holder [3] and push it in until it snaps into place.

7.5.1 Disposal of product, packaging material and accessories
For the disposal observe the relevant regulations and laws valid in your 
country.
^ For further information please contact the manufacturer.

20 GA-A310



R I C H R R O  Г Т Т ^

ш а и ®
s p ir i t  o f e xce lle n ce

Р у к о в о д с т в о  ПО э к с п л у а т а ц и и

B sexL E O

ENDOLIGHT Flex LED 5166001

APPROVED
29.07.2015  

RICHARD WOLF
GmbH

75438 KNITTLINGEN 
(УТВЕРЖДЕНО

29.07.2015 
РИЧАРД ВУЛЬФ 

Г.КНИТТЛИНГЕН)

GA-A 3 10 / en / 2015-04 VI .0 / PDG 00-0000



RiCHPjRar7r>>WOLF®
•  p l f l l  o f exce lle nce

изменения в конструкцию изделия. требованиями по безопасности. Запрещается вносить

OP. W ,  « о « е а ^ н Г с " ^ 1 Г ^ ш в о “ ™ Х ,  еоэни^ноевнии нарезаний «а

Допускают ся т ехнические изменения!

5 ^ ^ ^ Г с Г " ‘" ' “ варса. „роа,.™ , аал„ор,раа„а „ ™ . _ а  аа«„а,а „ о а ,. « а Р „ а „ « а- - -  wwM„,b,,C7 миауп)

Инструкция по технике безопасности и уровнях опасности
~v/«̂___  ________ _______ __

Р̂МАНИЯ 
RICHARD W O L F  G m b H  
75438 K nittlingen 
Pforzhelm erstr. 3 2  

Талефон: + 4 9  7 0  4 3  3 5 - 0  

Телеф акс: + 4 9  7 0  4 3  3 5 - 4 3 0 0  
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ 
info@richard -w o lf cnm  

KW w.rlchard-wnif m m

"ьбльгия / НИДЕРЛАНДЫ--------------------------
N.V. E n d o s c o p ie  

RICHARD W O L F  B e lg iu m  S .A  
W ustriezone D ro n g e n  
Landegem straat 6 
9031 G ent D ro n g e n  
Телефон: + 3 2  9 2  8 0  8 1  0 0

Иеркетинговый офис 
ОАЭ
RICHARD W O L F  M id d le  E a s t  
P.O. Box 5 0 0 2 8 3  
^ T h u ra y a  T o w e r  1 
9* Floor.

Room 904, D u b ai 

Телефон:+ 9 7 1  4 3  68 1 9  20 
Телефакс + 9 7 1  4 3 6 8 6 1  12  
nddle e a s t @ rich a rd -w n if m rr '
BiW.ficfiard-wnif

США
R IC H A R D  W O L F  

M ^ i M l  In stru m en ts C o r p o ra tio n  
3 5 3  C o r p o ra te  W o o d s  P a r k w a y  
V e rn o n  Hills, Illinois 6 0 0 6 1  

Б е с п л а т н ы й  т е л е ф о н : 001 (8 0 0 )  323  ■ 
Т е л е ф о н : 001 ( 8 4 7 ) 9 1 3 - 1 1 1 3

Ф а к с : 001 ( 8 4 7 ) 9 1 3 - 1 4 8 8  ._sales@richflfrK./nir,.̂ f, 
yyww r icb a rd w n ifn c o

ФРАНЦИЯ
R IC H A R D  W O L F  F r a n c e  S .A .R .L  
R u e  D a n ie l B e rg e r  

2 .A .C ,  L a  N eu villette  
F - 5 1 1 0 0  R e im s  

Т е л е ф о н : + 3 3  3  2 6  8 7  02  8 9  
Т е л е ф а к с :  + 3 3  3  2 6  8 7  6 0  33  
1r a n c e @ riipbard -w n if m m

ИНДИЯ
W O L F  In d ia  P r iv a te  Ltd.

JM D  P a c i f ic  S q u a r e  
N o. 2 1 1 A , S e c o n d  F lo o r  

B e h in d  3 2 '* 'M ile sto n e  
G u rg a o n  - 1 2 2  001 
N atio n a l C ap ito l R e g io n  

Т е л е ф о н : + 9 1  1 2  4 4  3 1  5 7  0 0  
Т е л е ф а к с :  +  9 1  1 2 4 4  3 1  57  0 5  
!n d ia @ ric h ard -w o if m m  
WWW.richard -w o lf m m

9653

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 
R IC H A R D  W O L F  U K  Ltd. 
W a te rs id e  W a y  
W im b le d o n  
S W 1 7  0 H B

Телефон: + 44 20 89 44 74 47 
Телефакс: +44208944 13  ц  
a d m in @ r ic h a rd w n if Ilk г/ргу, 
WWW r ic h a rd w o lf uk

АВСТРИЯ
R IC H A R D  W O L F  A u str ia  
G e s .m .b .H .

W ilh e lm in e n str a d e  93  a  
A - 1 1 6 0  V ie n n a  

Т е л е ф о н :  + 4 3  1 4  0 5  5 1  51 
Т е л е ф а к с :  + 4 3  1 4  0 5  5 1  5 1  45 
a u s t r ia @ r ic h a rd -w n if mm 
WWW .richard -w o lf

GA-A 310



R I C H R R D  Г Г Г ^

m O L F ®

Содержание
Инструкция no технике безопасности и уровнях опасности
Содержание

s p ir i t  01 e x c e lle n c e

1

1.1

1.2

1.3

1.4

1.4.1

1.4.2

1.5

Общая информация 
Символы

Использование по назначению

Показания и области применения

Противопоказания и побочные явления
Противопоказания

Побочные явления

Сочетания

1.5.1 Эквипотенциальность 2

1

1

2

2
2

2

2

2

1.5.2 Требования к сочетаниям устройств, или компонентов
1.6 Электромагнитна совместимость (ЭМС)

О

1.7 Схема подключения. Источник света в режиме видео
О

2 Внешний вид (

2.1 Вид спереди 8

2.2 Изображение задней панели
8

3 Установка 9

3.1
Примечания и руководство по монтированию крепежной пластины VESA 100 х 100 мм

10 
113.2 Подготовка

4 Проверка 12

4.1 Наружный осмотр 13

4.2 Функциональная проверка 13

4.2.1 Работа устройства после включения питания
13

4.2.2 Ручная настройка яркости 13

5 Эксплуатация 13

5.1 Функционирование
14

5.2 Элементы управления и режимы 14

5.2.1 Ручная настройка яркости 14

5.2.2 Схема защиты от перегрева 14

5.3 Функционирование источника света
14

5.3.1 Работа устройства после включения питания
15

5.3.2 Ручная настройка яркости 16

5.3.3 Выведение из эксплуатации 16

6 Обработка и техническое обслуживание 16

6.1 Обработка устройства 17

6.2 Техническое обслуживание 17

6.2.1 Периодичность технического обслуживания
17

7 Техническое описание 17

7.1 Поиск неисправностей. 18

7,1.1 Ошибка устройства 18

7.1.2 Ошибки работы лампы. 18

18



7 . 1 . 3

7 . 2

7 . 2 . 1

7 . 3

7 . 4

7 . 5

7 . 5 . 1

ffiOLpd
s p u n  o f exce lle nce

Ошибки в режиме видео.

Техническая информация

Техническая информация о светодиоде

Условия эксплуатации, хранения, транспортировки и погрузки
Запасные детали и принадлежности

Замена предохранителей устройства.

Утилизация устройства, упаковки и принадлежностей.

1 8

1 9

1 9

1 9

20 

21 

21

GA-A310



Общая информацияс имволы
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Символы
7\-----------

Обозначение  ̂ ---------------------------------—п

А Внимание — ---------------------------------- --------- ----------------------

ф
Следуйте инструкции по эксплуатации ------------- ----------

о ВЫКЛ (электропитание отключено) -----------------------------------------

I ВКЛ (электропитание включено) ------------------- --------------------------------

Эквипотенциальность ----------------------------------------------------

- & Предохранитель -------------- -— —̂ ----------------------------

Переменный ток (АС) --------------------- ------------ ------------------------------

Э ] Защита от поражения электрическим током типа BF -  для частей инструмента, находящихся в 
проводящем контакте в течение продолжительного времени с телом пациента

т

------------т т ------------

Люминесцентное излучение -------- ----------------------------

о Настройка яркости (максимум) --------------------------------------------------

ф Настройка яркости (минимум) ...... — ------------------------------

к Не цилжно направляться вверх (для правильного монтажа пластины VESA (VESA plate)

А
----------------М"‘

ОСТОРОЖНО! Остерегайтесь ударов током! --------- --------------------------—

МП Производитель -------------------------- --------- --------------------J

------------

Дата изготовления ---------------------------- -— ---------------------—

S утилизируите отдельно. Не выбрасывать вместе с бытовыми отходами.

ХХ‘ - |
Диапазон допустимых температур ----------------------— -------------

XXhPi>—̂

---------

Диапазон допустимого атмосферного давления -----------------------------------------------------

7 ^ -------------------

Диапазон допустимой относительной влажности -----------------------------------------------------

Зарегистрированная торговая марка признанной исследовательской лаборатории подтверждаюшая 

A N S l / ^ lE s S - U c l iA r ' ' ' ' ” "  CAWCSA С22.2 N. 6 0 6 0 1 ., , Канад» „

С€ иоозначение соответствия Директиве по медицинскому оборудованию 93/42/ЕЕС действительна только если 
данный симаол нанаа.» на надапи. н /  или улакоаку. Издали, катагории ,1а и а ы т П Г  Г а Г л ь ^а  
изделия, или изделия, выполняющие измерительную функцию категооии I Tanya  пг,по <  ̂
.одоыям номаром орган, тахнннаской ..рлартизы Г 2 ® ”  ’ »™»"“ ™"ьно обозначаны
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1.2 Использование no назначению

1.2.1

«ENDOLIGHT Flex LED» - это источник оптического излучения для 
освещения, применяемый при проведении исследований, диагностики и в 
терапевтических целях, в особенности при эндоскопии.

Прибор разработан для использования исключительно 
квалифицированными медицинскими работниками, и может применяться 
только лицами с достаточной медицинской квалификацией и прошедшими 
соответствующую подготовку.

Эксплуатационные характеристики
- Световое излучение в видимой области спектра для проведения эндоскопии.

1.3 Показания И области применения

Терапия и диагностика с эндоскопическими принадлежностями.

А В НИ М АНИЕ!
М ож ет  п р о и зо й т и  п о л о ш а  у с т р о й с т в а , и л и  све т ои зл уча ю щ е го  
диода.

П ри т е р а п е вт и че ско м  и с п о л ь з о в а н и и  н е о б х о д и м о  об еспечит ь  
н а л и ч и е  за п а с н о го  и ст о чн и ка  о с в е щ е н и я  с т аким и  же  
хар акт ер ист и кам и .

ОБРА ТИТЕ ВНИМАНИЕ!
Рекомендуется прочтение соответствующей литературы для корректного 
применения.

1.4 Противопоказания и побочные явления

1.4.1 Противопоказания

' 1.4.2 Побочные явления

1.5 Сочетания

1.5.1 Эквипотенциальность

На данный момент не выявлены противопоказания, непосредственно 
касающиеся устройства. Основываясь на общем состоянии пациента, 
лечащий врач должен решить, возможно ли использование по назначению, 
или нет.
За более подробными данными и инструкциями, обратитесь к актуальной 
медицинской литературе.

На данный момент не выявлены побочные явления, непосредственно 
касающиеся устройства.

ВНИМАНИЕ!
Кроме данного руководст ва по эксплуат ации, используйте 
руководст ва для изделий, кот орые используют ся в сочетании с 
данным уст ройст вом.

Кабель уравнивания потенциалов обеспечивает непосредственное 
соединение между медицинским электрическим устройством и шиной 
уравнивания потенциалов.
Используется для уравнивания разниц в потенциалах корпуса 
электрического оборудования и зафиксированных проводящих деталях в 
окружении пациента.

G A -A  3 1 0
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1.5.2 Требования к сочетаниям устройств, или компонентов

1,5 м
1 , 5  и

Общие требования зависят от расположения устройств, 
или компонентов -  внутри, или снаружи среды пациента.

!
3  и з д .

Помещение, используемое в медицинских целях
внутри среды 

пациента
снаружи среды 
пациента

Помещение, 
используемое в 
немедицинских 
целях_________

Требования / измерения
Ток утечки по разделу 16.6 Директив МЭК 60601-1:2005 / EN 

60601-1:2006

I М Р  [• •  •  -| М Р Контроль общего тока утечки в среде пациента

МР \  - - -I МР

I® е ® е h- o

МР NMP

I М Р  I- * - f  n m p I
l z n z L _ z 3 z :re~sT6~s T-o^ I

MP,
N M P

c S
I MP I "

MP
~ r- - MP/NMP

1- 0 -

Контроль тока утечки через

a) дополнительное подсоединение защитного заземления 
(обратитесь к соответствующему производителю),
или

b) дополнительный разделительный трансформатор для 
медицинских целей. **

Контроль тока утечки
a) отсутствие разъемов с металлическим корпусом, или
b) Дополнительным изолирующим устройством (чтобы 
избежать дифференциала напряжений)

МР О- МР/ NMP
Контроль тока утечки
a) общее защитное заземление на корпус, или
b) дополнительное защитное заземление на корпус 
медицинского устройства (уточните у соответствующего 
производителя), или
c) дополнительным изолирующим устройством (чтобы 
избежать дифференциала напряжений), или
d) отсутствие металлических корпусов в среде пациента

^  дополнительный «разделительный 
Г П  трансформатор» к IEC / EN60601-1 D дополнительное изолирующее 

устройство к IEC / EN60601-1

Блок из нескольких розеток

Функциональное соединение Питающая энергосеть

60601То<анТ,^^ устройство электрическое, в соответствии со стандартами 1ЕС/ EN 60601-1. ANSI/AAMI ES60601-1 (США), CSA С22.2 Ns 

_NMP- не ме/^ицинское электрическое устройство в соответствии со стандартами IEC/EN/UL, касающимися изделий

■ например, медицинская тележка с монитором от «Richard Wolf» с «разделительным трансформатором»

G A -A  3 1 0
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Только соединительные устройства с безопасным сверхнизким напряжением не превыщающим значение 60 В постоянного тока, или 42,4 В 
амплитудного значения напряжения переменного тока для соединителей электрического подключения, т.е. сигнальные входы и выходыIEC - ивжОународная электротехническая комиссия (МЭК).EN - знак соответствия стандартам Европейского комитета по стандартизации UL - лаборатория по технике безопасности США.

G A -A  3 1 0
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BHHMAHHEI
Лица, формирующие из нескольких устройств систему, отвечают за соответствие системы с 
требованиями по безопасной эксплуатации, а также за технические данные и использование по 
предназначению. Вероятные электромагнитные и прочие помехи, возникающие между изделием и 
лрочими устройствами, могут стать причиной сбоев и неисправностей.
При выборе компонентов системы убедитесь, что они отвечают всем необходимым требованиям 
медицинской среды, в которой они будут использоваться, в особенности требованиям стандартов 1ЕС/
EN 60601-1 (3. издание IEC/EN 60601-1, раздел16). В случае сомнений, свяжитесь с производителем (ми) 
составляющих системы.
Одновременно не касайтесь соединителей, предназначенных для электрических соединений различных 
компонентов (такие как разъемы входного и выходного сигнала для видео, передачи данных, 
управления и т.д.) и пациента.

^  ВНИМАНИЕ!
Такие принадлежности, как осветительный кабель, не должны влиять на рабочую часть аппарата, 

находящуюся в непосредственном контакте с пациентом, также между электропатроном и разъемом 
люминесцентной лампы не должно быть тонкопроводящих соединений.

1.6 Электромагнитна совместимость (ЭМС)

Запомните следующее:
Под устройством, или системой, в дальнейшем называемыми «изделием», подразумевается источник света «ENDOLIGHT Flex 
LED»

Руководство и заявление производителя -  Электромагнитное излучение

И з д е л и е  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в  с р е д е ,  о б о з н а ч е н н о й  н и ж е. П о л ь з о в а т е л ь  д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  и с п о л ь з о в а н и е  и з д е л и я  в  так о й  с о е л е

К о л и ч е с т в о  и з л у ч е н и я  / и с п ы т а н и е С о в м е с т и м о с т ь Э л е к т р о м а г н и т н а я  о б с т а н о в к а  -  р у к о в о д с т в о

В ы с о к о ч а с т о т н о е  и з л у ч е н и е  п о  с т а н д а р т у  С И С П Р  
1 1

Г р у п п а  1 В  и зд е л и и  и с п о л ь з у е т с я  в ы с о к о ч а с т о т н а я  э н е р ги я  д л я  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  с а м о го  
у с т р о й с т в а .

У р о в е н ь  в ы с о к о ч а с т о т н о г о  и з л у ч е н и я  ч р е з в ы ч а й н о  м а л  и н е  д о л ж е н  в ы з ы в а т ь  
п о м е х  в  р а б о т е  б л и ж а й ш е й  э л е к т р о н н о й  а п п а р а т у р ы .

В ы с о к о ч а с т о т н о е  и з л у ч е н и е  п о  с т а н д а р т у  С И С П Р  
1 1

К л а с с  Б И з д е л и е  п р и го д н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в о  в с е х  у ч р е ж д е н и я х , в к л ю ч а я  ж и л ы е  
п о м е щ е н и я . С ю д а  т а к ж е  в х о д я т  п о м е щ е н и я , к ко то р ы м  н е п о с р е д с т в е н н о  
п о д в е д е н ы  н и з к о в о л ь т н ы е  р а с п р е д е л и т е л ь н ы е  э л е к т р и ч ес к и е  с е т и  о б щ е го  
п о л ь з о в а н и я , к о т о р ы е  п и т а ю т  п о м е щ е н и я , и с п о л ь з у е м ы е  в  к а ч е с т в е  ж и л ь я .

Э м и с с и я  га р м о н и ч е с к и х  с о с т а в л я ю щ и х  п о  
с т а н д а р т у  IE C  6 1 0 0 0 - 3 - 2

К л а с с  А

В с о о т в е т с т в и и  с о  с т а н д а р т о м  IE C  6 1 0 0 0 - 3 - 3  « И з л у ч е н и е  ф л у к т у а ц и и  
н а п р я ж е н и я  / м е р ц а н и я »

Руководство и заявление производителя. Электромагнитная помехоустойчивость

И з д е л и е  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в  с р е д е ,  о б о з н а ч е н н о й  н и ж е. П о л ь з о в а т е л ь  д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  и с п о л ь з о в а н и й  и .'ч дй п и я  в  так о й  г о я л е

И с п ы т а н и я  н а  у с т о й ч и в о с т ь У р о в н и  и с п ы т а н и й  IE C
6 0 6 0 1

С о в м е с т и м
о с т ь

Э л е к т р о м а г н и т н а я  о б с т а н о в к а  -  р у к о в о д с т в о

К э л е к т р о с т а т и ч е с к о м у  з а р я д у  п о  с т а н д а р т у  
6 1 0 0 0 - 4 - 2

±  6  кВ к о н так тн о го  р а з р я д а  
± 8 к В  р а з р я д а  ч е р е з  
в о з д у ш н ы й  з а зо р

Д а П о л  д о л ж е н  б ы т ь  д е р е в я н н ы м , из б е т о н а , и л и  покрьгг 
к е р а м и ч е с к о й  пл и ткой . Е с л и  н а п о л ь н о е  п о к р ы ти е  
и з г о т о в л е н о  и з  си н т е т и ч е с к о г о  м а т е р и а л а , 

о т н о с и т е л ь н а я  в л а ж н о с т ь  о к р у ж а ю щ е г о  в о з д у х а  
д о л ж н а  бьггь  как  м и н и м у м  3 0 % .

К н а н о с е к у н д н ы м  и м п у л ь с н ы м  п о м е х а м  по 
с т а н д а р т у  6 10 0 0 - 4 - 4

± 2  кВ  д л я  линий 
э л е к т р о с н а б ж е н и я  ± 1  д л я  
в в о д н ы х  и в ы в о д н ы х  ли н и й

Д а П и т а ю щ и е  с е т и  / к а ч е с т в о  м о щ н о с т и  н а  л и н и и  -  т а к и е  
к ак  д л я  о б ы ч н о й  п р о м ы ш л е н н о й , и ли  б о л ь н и ч н о й  
с р е д ы .

К м и к р о с е к у н д н ы м  и м п у л ь с н ы м  п о м е х а м  
б о л ь ш о й  э н ер ги и  п о  с т а н д а р т у  6 1 0 0 0 - 4 - 5

±  1  кВ  н а п р я ж е н и я  д л я  с х е м ы  
« п р о в о д -п р о в о д »

±  2  к В  н а п р я ж е н и я  д л я  с х е м ы  
« п р о в о д -з е м л я »

Д а П и т а ю щ и е  с е т и  / к а ч е с т в о  м о щ н о с т и  н а  л и н и и  -  та к и е  
как  д л я  о б ы ч н о й  п р о м ы ш л е н н о й , и ли  б о л ь н и ч н о й  
с р е д ы .

К п р о в а л а м , к р а т к о в р е м е н н ы м  п р е р ь в а н и я м  
и и з м е н е н и я м  н а п р я ж е н и я  п о  с т а н д а р т у  
6 1 0 0 0 - 4 - 1 1

П р о в а л  н а п р я ж е н и я  в  т е ч е н и е  
0 ,5  п е р и о д а  

> 9 5 %  U t *

П р о в а л  н а п р я ж е н и я  в т е ч е н и е  
5  п е р и о д о в

60%  ит *
П р о в а л  н а п р я ж е н и я  в  т е ч е н и е  
2 5  п е р и о д о в  

3 0 %  ит *

П р о в а л  н а п р я ж е н и я  в  т е ч е н и е  
5  с е к у н д  

> 9 5 %  U t *

Д а П и т а ю щ и е  с е т и  / к а ч е с т в о  м о щ н о с т и  н а  ли н и и  -  т ак и е  
к ак  д л я  о б ы ч н о й  п р о м ы ш л е н н о й , и ли  б о л ь н и ч н о й  
с р е д ы . Е с л и  п о л ь з о в а т е л ю  у с т р о й с т в а  н е о б х о д и м о  
д л и т е л ь н о е  ф у н к ц и о н и р о в а н и е  в  у с л о в и я х  
п р е р ы в а н и й  п о д а ч и  о т  п и т а ю щ е й  с е т и  / линии, 
р е к о м е н д у е т с я  п и т а т ь  у с т р о й с т в о  о т  и сто ч н и к а  
н е п р е р ы в н о г о  п и т а н и я , и ли  а к к у м у л я т о р а .

К м а гн и т н о м у  п о л ю  п р о м ы ш л е н н о й  ч а с т о т ы  
(50 /6 0  Гц ) п о  с т а н д а р т у  6 10 0 0 - 4 - 8

3  А/м Д а М а гн и т н ы е  п о л я  п р о м ы ш л е н н о й  ч а с т о т ы  д о л ж н ы  
о с т а в а т ь с я  н а  у р о в н е  с в о й с т в е н н о м  д л я  о б ы ч н о й  
п р о м ы ш л е н н о й , и ли  б о л ь н и ч н о й  с о е д ы

•П р и м е ч а н и е : U t -  э т о  н а п р я ж е н и е  л и н и и /п и т а ю щ е й  с р е д ы  д о  п р и м е н е н и я  у р о в н я  и сп ы т а н и я
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Руководство И заявление производителя. Электромагнитная помехоустойчивость для изделий не 
относящихся к системам жизнеобеспечения ’

И з д е л и е  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в  с р е д е ,  о б о з н а ч е н н о й  н иж е. П о л ь з о в а т е л ь д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  и с п о л ь з о в а н и е  и з д е л и я  в  т ак о й  с р е д е .
И с п ы т а н и я  н а  у с т о й ч и в о с т ь У р о в н и  и с п ы т а н и й  IE C  

6 0 6 0 1
С о в м е с т и м

о с т ь
Э л е к т р о м а г н и т н а я  о б с т а н о в к а  -  р у к о в о д с т в о

К к о н д ук т и ен ы м  в ы с о к о ч а с т о т н ы м  
п о м е х а м  п о  с т а н д а р т у  6 1 0 0 0 - 4 .6  

К и з л у ч а е м ы м  в ы с о к о ч а с т о т н ы м  
п о м е х а м  по с т а н д а р т у  6 1 0 0 0 - 4 - 3

3  с р е д н е к в а д р а т и ч е с к и х  
в о л ь т

1 5 0  кГц  д о  8 0  М Г ц  

3  В / м

8 0  М Г ц  д о  2 , 5  Г Г ц

Д а П е р е н о с н о е  и м о б и л ь н о е  р а д и о ч а с т о т н о е  к о м м у н и к а ц и о н н о е  
о б о р у д о в а н и е  д о л ж н о  и с п о л ь з о в а т ь с я  н а  р а с с т о я н и и  о т  и зд е л и я , 
в к л ю ч а я  к а б е л и , н е  м е н ь ш е м , ч е м  р е к о м е н д у е м о е , 
р а с с ч и т ы в а е м о е  п о  ф о р м у л е ,  п р и м е н и м о й  к ч а с т о т е  
п е р е д а т ч и к а .

Р е к о м е н д у е м о е  р а с с т о я н и е :

d  = 1 , 2  V’ Р

d = 1 , 2  V Р  д л я  8 0  М Г ц  -  8 0 0  М Гц  

d  = 2 , 3  V Р  д л я  8 0 0  М Гц  -  2 , 5  Г Г ц

Р  -  н о м и н а л ь н о е  з н а ч е н и е  о т д а в а е м о й  м о щ н о с т и  п е р е д а т ч и к а  в 
в а т т а х

(В т)

(в  с о о т в е т с т в и и  с д а н н ы м и , з а я в л е н н ы м и  п р о и з в о д и т е л е м  
п е р е д а т ч и к а )  d  -  р е к о м е н д у е м о е  р а с с т о я н и е  в м е т р а х  (м) 

Н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  о т  р а д и о п е р е д а т ч и к а  ф и к с и р о в а н н о й  
стан ц и и ^ как о п р е д е л е н о  в  э л е к т р о м а гн и т н о м  и с с л е д о в а н и е  
о б ь е к т а  , н е  д олх<н а п р е в ь 1ш а т ь  у р о в е н ь  с о в м е с т и м о с т и  в  
к а ж д о м  ч а с т о т н о м  д и а п а з о н е ^ .

П о м е х и  м о гу т  в о з н и к а т ь  п о б л и зо с т и  у с т р о й с т в , о т м е ч е н н ы м  
т а к и м  с и м в о л о м

_________________ ^ ________________
П Р И М Е Ч А Н И Я :

П ри  8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц  п р и м е н я е т с я  б о л е е  в ы с о к и й  д и а п а з о н  ч а с т о т . Д а н н о е  р у к о в о д с т в о  м о ж е т  б ы т ь  н е п р и м е н и м ы м  в о  в с е х  с и т у а ц и я х  Н а 
р а с п р о с т р а н е н и е  э л е к т р о м а г н и т н ь и  в о л н  в л и я е т  и х п о г л о щ е н и е  и о т р а ж е н и е  о т  ст р о е н и й , о б ъ е к т о в  и л ю д е й .

1 Т е о р е т и ч е с к и  н е в о з м о ж н о  т о ч н о  п р е д с к а з а т ь  н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  с т а ц и о н а р н ы х  п е р е д а т ч и к о в  (н а п р и м е р  б а з о в ы х  с т а н ц и й  д л я  
р а д и о т е л е ф о н о в ,  н а з е м н ы х  р а д и о с т а н ц и й , р а д и о л ю б и т е л ь с к и х  стан ц и й , р а д и о -  и т е л е п е р е д а т ч и к о в ) . Д л я  о ц ен к и  э л е к т р о м а гн и т н о й  с р е д ы  в ы з ы в а е м о й  
ф и к с и р о в а н н ы м и  п е р е д а т ч и к а м и , н е о б х о д и м о  п р о и з в е с т и  э л е к т р о м а гн и т н о е  и с с л е д о в а н и е  о б ъ е к т а . Е с л и  и з м е р е н н а я  н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  в  п о м е щ е н и и  
г д е  и с п о л ь з у е т с я  и з д е л и е , п р е в ы ш а е т  п р и м е н и м ы е  у р о в н и , у к а з а н н ы е  в ы ш е , з а  у с т р о й с т в о м  н е о б х о д и м о  в е с т и  н а б л ю д е н и е , ч т о б ы  у д о с т о в е р и т ь с я  в  его
нормальном функционировании.  ̂ di-и в ши

Е с л и  н а б л ю д а е т с я  н а р у ш е н и е  ф у н к ц и о н и р о в а н и я , м о гу т  п о т р е б о в а т ь с я  д о п о л н и т е л ь н ы е  м е р ы , т а к и е  как н а с т р о й к а , и ли  п е р е м е щ е н и е  у с т р о й с т в а .

2  ___________ ~  П ри д и а п а з о н е  ч а с т о т  с а ы ш е  1 5 0  кГц  и 8 0  М Гц , н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  н е  д о л ж н а  п р е в ы ш а т ь  3  В  / м . _______________________

Рекомендуемо© расстояние между переносными и мобильными высокочастотными 
коммуникационными устройствами и устройствами, не относящимися к системам жизнеобеспечения

У с т р о й с т в о  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в  э л е к т р о м а гн и т н о й  о б с т а н о в к е  с  р е г у л и р у е м ы м и  в ы с о к о ч а с т о т н ы м и  п о м е х а м и

П о л ь з о в а т е л ь  м о ж е т  п р е д у п р е д и т ь  в о з н и к н о в е н и е  в ы с о к о ч а с т о т н ы х  п о м е х , с о х р а н я я  м и н и м а л ь н о е  р а с с т о я н и е  м е ж д у  п е р е н о с н ы м и  и м о б и л ь н ы м и  
в ы с о к о ч а с т о т н ы м и  к о м м у н и к а ц и о н н ы м и  у с т р о й с т в а м и  и с а м и м  у с т о о й с т в о м

Р а с ч е т н а я  н о м и н а л ь н а я  в ы х о д н а я  
м о щ н о с т ь  п е р е д а т ч и к а  (В т )

Р а с с т о я н и е  к а к  ф у н к ц и я  о т  ч а с т о т ы  п е р е д а т ч и к а  (м )

1 5 0  к Г ц  д о  8 0  М Г ц

d = 1 , 2 p  3>

8 0  М Г ц  д о  8 0 0  Г Г ц

d  = 1 , 2 V P

8 0 0  М Г ц д о 2 , 5 Г Г ц

d = 2 , 3  V P
0 .0 1 0 , 1 2 0 , 1 2 0 .2 3
0 . 1 0 ,3 8 0 ,3 8 0 ,7 3

1 1 , 2 1 . 2 2 . 3
1 0 3 ,8 3 ,8 7 .3

1 0 0 1 2 1 2 2 3
Д л я  п е р е д а т ч и к о в  с  н о м и н а л ь н о й  в ы х о д н о й  м о щ н о с т ь ю , н е  у к а з а н н ы х  в  т а б л и ц е  в ы ш е , р е к о м е н д у е м о е  р а с с т о я н и е  (d) в  
в о с п о л ь з о в а в ш и с ь  п р и м е н и м о й  ф о р м у л о й  ( н а б л ю д а е м о й  ч а с т о т ы ). Р  -  н о м и н а л ь н о е  м о щ н о с т ь  п е р е д а т ч и к а  в  в а т т а х  ( В т  

П Р И М Е Ч А Н И Я :

П ри 8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Гц  п р и м е н я е т с я  б о л е е  в ы с о к и й  д и а п а з о н  ч а с т о т . Д а н н о в  р у к о в о д с т в о  м о ж е т  б ы т ь  н е п р и м е н и м ы м  в о  в 
э л е к т р о м а т и т н ы х  в о л н  в л и я е т  и х  п о г л о щ е н и е  и о т р а ж е н и е  о т  с тр о ен и й , о б ь е к т о в  и л ю д е й

и е т р а х  (м ) в о зм о ж н о  о п р е д е л и т ь , 

с е х  с и т у а ц и я х . Н а  р а с п р о с т р а н е н и е

i
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1.7 Схема подключения. Источник света в режиме видео

Условные обозначения 
Прямое подключенше

Видеокабель соответствует сигналам, передаваемым контроллером видеокамеры
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Внешний вид

2.1 Вид спереди

s p i r i t  оГ e x c e l l e n c e

,,

I

— ....

*

ENDOUGHT

Условные обозначения
1. Световой индикатор питания (ВКЛ/ВЫКЛ)

□ U .
i r _ J
сг

Ц — S
и Э

2. Регулятор для ручной настройки яркости

3. Разъем для светового кабеля
(Часть инструмента, непосредственно касающаяся тела пациента, и 
находящаяся в проводящем контакте в течение продолжительного 
времени, с защитой от поражения электрическим током типа BF)
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I

i

2.2 Изображение задней 
панели

feeA H

о

ИСПОПЬЮвАНИЕ. ИЛИ ПРОДАЖА ДАННОГО изделия ОГРАНИЧЕНА ФеДЕРАЛЬМЫМ ЗАКОНОМ. 
КРОМЕ КАК под ПРИСМОТРОМ ЛЕЧАЩЕГО ВРАЧА.

. il’’" с*'

«*Я К |« |.е1е^ш ^89Б & 11м ^н в& м м »

10

Условные обозначения
4 Вход питания 8 Эквипотенциальный разъем
5 Патрон предохранителя 9 Пластина с идентификационными данными
6 Пластина предохранителя 10 Резьба М4 для установки крепежной платы VESA 100

X 100 мм
7 Выключатель
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Установка

Ж

A

1П Т

i

A

i

A

О СТОРОЖ НО!
Уст ройст во не защ ищ ено от взрывов.
Опасност ь взрыва.
Запрещ ено использовать уст ройст во в помещ ениях с опасностью  
взрыва.

О СТОРО Ж НО !
Опасно, если использует ся ист очник пит ания без защ ит ного заземления. 
Опасност ь поражения элект рическим  током.
Подключайт е уст ройст во т олько к  ист очнику пит ания с разъемом с 
защ ит ны м заземлением.

О БРА ТИТЕ ВН И М АНИЕ!
Напряжение линии /  сети должно быть т аким же, как указано на 
пласт ине с идент иф икационными данными. Подключайт е уст ройст во  
т олько через кабель питания, идущ ий в комплекте, или через кабель с 
т акими же т ехническими характ ерист иками.
Не перекрывайт е вент иляционные прорези.

В Н И М А Н И Е !
Не от крывайте устройство.

ВН И М А Н И Е !
Опасност ь сбоев и неисправност ей.
Чт обы обеспечить безопасност ь пользоват еля, пациент а и других лиц, 
используйт е только принадлежност и и запасные детали, указанные 
производит елем данного уст ройст ва.
Лю бы е другие принадлежности, или запасные дет али могут  вызвать 
усиленное элект ромагнит ное излучение, или же ухудшит ь  
помехоуст ойчивост ь.

ВН И М А Н И Е !
Что касает ся элект ромагнит ной совмест имост и (ЭМС) лри обращении 
с медицинскими уст ройст вами необходимо придерживат ься особых мер 
предосторожности.
Придерживайт есь указаний по ЭМ С при уст ановке и эксплуатации. На 
работ у медицинских элект рических уст ройст в могут  воздействовать 
мобильные высокочаст от ные уст ройст ва связи.
При необходимост и уст ановки уст ройст в одно на другое, или 
размещ ении рядом с возможност ью  от слеживания высокочастотных 
помех, убедитесь, что уст ройст ва работ аю т  в соответствии с 
указанны м использованием по назначению.

ВН И М АН И Е!
Неисправност ь уст ройст ва из-за авт омат ического отключения при  
перегреве.
П ри недост ат очном пост уплении воздуха, во время работы  
уст ройст ва может произойт и авт омат ическое отключение, вызванное 
перегревом.
Устройства, оснащ енные охлаждаю щ им уст ройст вом (например, 
вентилятором), должны располагат ься на расст оянии как минимум 15 
сант имет ров от стены, а вент иляционные прорези не должны  
перекрыват ься. Не накры вайт е от верст ия необходимые для 
охлаждения.
Чт обы предотвратить накапливание т епла в закрыт ой системе, 
правильно поместите уст ройст во и /  или правильно разместите 
вент иляционные прорези.
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О БРАТИТЕ ВН И М АН ИЕ!
Чтобы предотвратить попадание жидкост и в вент иляционную систему, 
не размещ айт е предметы, или уст ройст ва, из кот орых может  
просочит ься жидкост ь на уст ройст во, или рядом  с ним.

3.1 Примечания и руководство по монтированию крепежной пластины VESA 100 х 100 мм

Убедитесь, что в уст ройст во не попадает  влага.
Опасность поражения элект рическим током.
Всегда уст анавливайт е уст ройст во на пласт ину VESA т аким образом, чт обы вентиляционные 
отверстия, передняя, или задняя част и не располагались лицевой част ью вверх.
Во время работы, не ст авьт е уст ройст во на его вент иляционные отверстия.

GA-A310 11
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3.2 Подготовка
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Ц

О БРАТИ ТЕ В Н И М А Н И Е !
Чтобы достигнуть опт имального пропускания света, необходимо, 
чт обы диаметр волоконного пучка эндоскопа и ст екловолокно  
свет оводного кабеля имели одинаковый диаметр.
Возможные последст вия от использования свет оводного кабеля со 
ст екловолокном
Ф больш его диамет ра: чрезмерное нагревание т очки соединения с 
эндоскопом
^м еньш его диамет ра сниженная пропускная способност ь света, 
чрезмерное нагревание разъема для свет ового кабеля и самого волокна 
свет оводного кабеля.
Чтобы узнать подходящ ий диаметр волоконного пучка, обратитесь к  
номеру изделия на световодном кабеле.

Ф В нумерации типа две циф ры справа от десят ичной т очки должны соот вет ст воват ь с кодовым
номером на разъеме люминесцент ной лампы.

О Подключите такие дополнительные устройства, как монитор и 
контроллер камеры, руководствуясь схемой соединений в разделе 1.
О Подключите эндоскоп, руководствуясь соответствующей 
иллюстрацией.

Условные обозначения

20 Подсоединяемая рабочая часть
21 Объективные линзы

22 Эндоскоп
23 Световодный кабель
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4.1 Наружный осмотр

R IC b H R R O

OJOLF
s p i r i t  o f  e x c e l l e n c e

ВН И М А Н И Е !
Проводит е проверку перед каждым использованием и после.
Не используйт е изделия, если они повреждены, отсутствуют, или 
не закреплены детали.
Возвращ айт е для ремонта поврежденные уст ройст ва вместе с 
лю бы м и отпавшими деталями.

Не пыт айт есь ремонт ироват ь уст ройст во самостоятельно.

4.2 Функциональная проверка

Проверьте гигиену и целостность устройства и принадлежностей, 
отсутствие повреждений, чтобы все детали присутствовали в 
наличии и надежно крепились,

Убедитесь в отсутствии повреждений соединительных кабелей.

Все необходимые для безопасного использования по назначению 
надписи, буквенные обозначения, или маркировка должны быть 
разборчивыми.

♦ Необходимо восстановить отсутствующие надписи, буквенные 
обозначения, или маркировку, предназначенные для правильного 
обращения, или обработки.

ВН И М А Н И Е !
Перед проведением ф ункциональной проверки необходимо убедит ься 
в полной исправност и и правильной наст ройке устройства. То же 
самое обеспечивает ся во время наружного осмотра.

4.2.1 Работа устройства после включения питания

(

4.2.2 Ручная настройка яркости

Включите питание устройства выключателем.
♦Загорится световой индикатор выключателя питания.
♦ Если световой кабель не подключен, светодиод источника света 
останется выключен.
♦охлаждающий вентилятор начинает работать после включения 
устройства.

А ВН И М АН И Е!
Опасность ослепления.
Не смот рит е в открытый конец свет ового кабеля, если он 
подключен.

О Подсоедините световой кабель.

О Вручную настраивайте яркость, перемещая регулятор по всему 
диапазону.

♦ В положении с минимальной яркостью светодиод остается 
выключенным.

ОБРА ТИТЕ В НИ М АНИЕ!
Если световой кабель не подключен, свет одиод источника света 
должен ост ават ься выключенным.

GA-A310 13



5 Эксплуатация

5.1 Функционирование

s p ir i t  o f e x c e lle n c e

i

Источник света «ENDOLIGHT Flex LED» используется для освещения 
оперируемого участка в теле пациента. Для этого свет из источника 
света передается по световому кабелю к наконечнику инструмента.
При включенной функции оптического затвора (ELC ON) на контроллере 
камеры, с изменением расстояния автоматически выставляется уровень 
яркости. Максимальная яркость зависит от предварительных настроек, 
выставленных вручную на источнике света.
Цветовая температура светодиода находится в диапазоне поибл 
6500 К. ^

Хорошая вентиляция и выполнение всех указаний и руководств по 
эксплуатации позволяет светодиоду проработать в течение 
приблизительно 30 тысяч часов.

5.2 Элементы управления и режимы

5.2.1 Ручная настройка яркости

о Яркость можно постоянно регулировать, используя ручку настройки 
яркости
♦ Когда регулятор установлен в положение минимальной яркости, 

светодиод источника света выключается.

5.2.2 Схема защиты от перегрева

Закрытые вентиляционные отверстия на задней, или боковой панели, 
или недостаточная циркуляция воздуха может стать причиной 
повышения температуры внутри устройства.
Схема защиты от перегрева отслеживает температуру устройства. При 
перегреве, чтобы избежать дополнительных повреждений, светодиод 
автоматически отключается.

14 GA-A 310
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5.3 Функционирование источника света

A

A

A

A

В Н И М А Н И Е !
Вы сокая температура, вызванная значит ельным количест вом световой 
энергии.
Недост ат очное расст ояние м ежду т канями и зоной свет ового  
излучения светового кабеля, или эндоскопа может  вызвать коагуляцию  
тканей.
Во время эндоскопии избегайт е прямого конт акт а между зоной  
свет ового излучения и тканями.

О СТОРО Ж НО !
О пасност ь пожара.
Зона свет ового излучения свет ового кабеля, или эндоскопа не 
должна располагат ься возле т еплопоглощ аю щ их поверхност ей  
(т емная ткань и т.д.), эт о может  привест и к  недопуст имо высокой  
т емперат уре, или возгоранию.
Если ист очник света не будет  использоват ься в течение некот орого  
времени, отключите светодиод.

В Н И М А Н И Е !
Опасност ь ожогов.
Из-за значит ельного количест ва выделяемой световой энергии  
светодиода, после от ключения адапт ер и ст еклянная поверхност ь 
свет овода сохраняют высокую  температ уру. Непреднамеренное  
прикосновение к  ним может  вызват ь ожоги.
Не прикасайт есь к  адапт еру и ст еклянной поверхност и кабеля. Д айт е  
свет овом у кабелю остыть.

В Н И М А Н И Е !
Будьт е внимательны, если в ручном  режиме выставлена максимальная  
яркост ь и нечеткость изображения компенсирует ся элект ронной  
регулировкой освещ ением (ELC) камеры.
Высокая температура, вызванная значит ельным количест вом  
свет овой энергии. При конт акт е с т канями возможна их коагуляция. 
Тепловая нагрузка на т очку соединения свет ового кабеля и эндоскопа. 
Сокращ ение срока службы, возможны неисправност и. Возможно появление 
ожогов.
Наст раивайт е яркост ь изображения т олько на необходимом уровне.

GA-A310 15
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5.3.1 Работа устройства после включения питания

5.3.2 Ручная настройка яркости

Ж

Включите питание устройства выключателем.
Ф Загорится световой индикатор выключателя питания.
^ Если световой кабель не подключен, светодиодный источник света 
остается выключенным.
Ф Охлаждающий вентилятор начинает работать после включения 
устройства.

ВН И М АНИЕ!
Опасность ослепления.
Не смотрите в от крыт ый конец светового кабеля, если он 
подключен.

5.3.3

о Яркость можно настраивать вручную с помощью регулятора.
t  Когда регулятор установлен в положение минимальной яркости 
светодиод источника света выключается.

О БРА ТИТЕ В Н И М А Н И Е !
Если световой кабель не подключен, свет одиод ист очника света должен 
ост аваться выключенным.

Выведение из эксплуатации

о Чтобы вывести устройство из эксплуатации, выключите выключатель 
питания и отсоедините устройство от источника питания / сети.

^  Чтобы полностью отключить устройство от источника питания / сети, 
необходимо отсоединить шнур питания.

О БРА ТИТЕ ВН И М А Н И Е !
Когда светодиод работ ает , уст ройст во нагревает ся. Дайт е  
уст ройст ву остыть после выключения.

16
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6

6.1

Обработка и техническое обслуживание

Обработка устройства

А ОСТОРОЖНО!
Убедитесь, что в уст ройст во не попадает  влага.
Опасность поражения элект рическим током.
Перед обработ кой отключит е и от соединит е уст ройст во от  
ист очника п ит ан ия /се т и .

Регулярно очищайте устройство мягкой тканью, увлажненной наружным 
дезинфицирующим средством, или спиртом.
Придерживайтесь указаний производителя дезинфицирующего средства! 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
За описанием средст в для очист ки и дезинф екции ловерхностей 
уст ройст в и универсальных т ележек /  кат алок для уст ройст в и 
инструментов, одобренных компанией «R ichard Wolf», обратитесь к 
руководст ву G A-J020 «Обработка т еплост ойких инструментов 
RICHARD WOLF».

ВНИМАНИЕ!
Убедитесь, что в уст ройст во не попадает  влага. Д ля данного 
уст ройст ва не используйт е очищающие, м ою щ ие средства, или 
растворители.

6.2 Техническое обслуживание

ВНИМАНИЕ!
При отправке запросов, или писем, всегда указывайт е модель и 
серийный номер, размещ енный на пласт ине с идент ификационными  
данными. Дополнит ельную  документ ацию  можно получить по 
т ребованию у  производителя.

Обслуживание «Richard Wolf». 
www.richard-wolf.com/en/companv/service/hotline.html

6.2.1 Периодичность технического обслуживания

ВНИМАНИЕ!
Во избежание неисправност ей и повреждений вызванным  
изнаш иванием и сработанностью, необходимо время от времени 
проводит ь т ехнический осмотр уст ройст ва и принадлежностей. В 
зависимост и от част от ы использования, но не реже чем один раз в 
год, проводит е эксперт ны й осмотр ф ункциональной безопасности и 
безопасной эксплуат ации оборудования.
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Техническое описание

7.1 Поиск неисправностей.

in r ОБРА ТИТЕ ВНИМАНИЕ!
Если вам не удается устранить неполадки, или ошибки с 
помощью данной таблицы, обратитесь в отдел технического 
обслуживания, или верните устройство на ремонт. Не пытайтесь 
производить ремонт самостоятельно.

7.1.1 Ошибка устройства

Неисправность / ошибка Возможная причина Устранение неисправности
Устройство не функционирует, 
световой индикатор на выключателе 
не светится.

Выключатель не включен. ♦ Переключите выключатель 
Шнур питания не подключен. Ф Подключите шнур питания. / 
Предохранитель линии / сети Замените предохранитель, 
внутри устройства неисправен. ♦ Проверьте наличие 
Отсутствует напряжение в линии / электропитания внутри помещения, 
сети питания, или блок питания или обратитесь в отдел технического 
поврежден. обслуживания.

Светодиод отключается во время 
работы.

Перегрев. Устраните возможные
причины накопления тепла 
(монтирования, накрытый 
вентилятор, или вентиляционные 
отверстия и .д.).Обратитесь в отдел 
технического обслуживания.

Изображение слишком темное. Диаметр волоконного пучка не Ф Используйте подходящий 
совпадает с используемым в световой кабель, 
эндоскопе. ♦ Обратитесь в отдел 
Световой кабель прикреплен к технического обслуживания, 
источнику света неправильно, или Ф Используйте только 
не до упора / низкокачественный одобренные световые кабели с 
эндоскоп и / или световой кабель. соответствующими адаптерами.

Отсутствует свет. Неисправный светодиод * Обратитесь в отдел 
Перегрев технического обслуживания. 
Неисправный блок питания ♦ Позвольте устройству

остыть.
 ̂ Проверьте систему 

вентиляции на отсутствие 
препятствия для выхода воздуха, 
таких как недостаточное расстояние 
до стены, или закрытая тележка для 
устройства.
♦ Перезапустите устройство .
♦ Если проблема повторится, 
обратитесь в отдел технического 
обслуживания.

7,1.2 Ошибки работы лампы.

Неисправность / ошибка Возможная причина Устранение неисправности
Светодиод не включается. Несправный блок питания, или ♦ Обратитесь в отдел технического 

светодиодУстройство слишком обслуживания.
горячее. ^ Позвольте устройству остыть.

7.1.3 Ошибки в режиме видео.

Неисправность / ошибка Возможная причина Устранение неисправности
Изображение слишком яркое / темное Электронная регулировка освещения ♦ Включите электронную 

(ELC) контроллера камеры отключена регулировку освещения на
контроллере камеры
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7.2 Техническая информация

Тип
Вольтаж, Частота, Потребление

энергии,
Номинал тока Предохранитель

В~ Гц вольт-ампер А А
5166001 100-240 50/60 110-145 1.1 -0.6 Т 1.6 АН 250 В

Электромагнитная совместимость (ЭМС) по стандарты IEC/EN 60601-1-2
Директива 93/42/ЕЕС по медицинским изделиям Класс 1
Класс безопасности по стандарту IEC / EN 60601-1 ; 
(UL 60601-1 /CSAC22.2 № 601.1 -  для США) •

Защита от поражений электрическим током Часть инструмента типа BF -  непосредственно касается 
тела пациента (проводящий контакт в течение 

продолжительного времени)
Уровень шума 30 дб(а) при 24°С
Режим работы Непрерывный.
Уровень защиты от проникновения жидкостей. IP 20 (защита отсутствует)
Уровень защиты при нахождении вблизи горючих смесей. Данное устройство не защищено от взрывов 

(запрещено использовать устройство в огнеопасной 
среде).

Вес. 1,8 кг.
Размеры Ш X  В X  Г. 150 мм X  58 мм X  245 мм

I

7.2.1 Техническая информация о светодиоде

Модель / вывод Светодиод 42 Вт
(р а в н о ц е н н о  к с е н о н о в о й  л а м п е  1 8 0  Вт)

Цветовая температура. 6500 К
Срок службы светодиода прибл. 30 000 часов

7.3 Условия эксплуатации, хранения, транспортировки и погрузки

Условия эксплуатации от + 10°С до + 40°С , относ, влажность от 30% до 75%, 
атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа

Условия хранения, транспортировки и погрузки от - 20“С до + 60°С , относ, влажность от 10% до 90%, 
атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа

^  О БРА ТИТЕ ВН И М АН ИЕ!
Чтобы предупредить повреждения по время транспортировки, или отгрузки, рекомендуется 
использовать оригинальную упаковку.
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7.4 Запасные детали и принадлежности

Тип Обозначение
64268.004 Поедохранитель Т 1,6 ампер-час 250 В (упаковка -  10 шт.)
2440.03 Шнур питания, длиной 3,0 м
N710006 Шнур питания (США), длиной 8,0 футов (» 9 м)
806616231 Световой волоконный кабель 0 1,6 мм, длиной 2,3 м, набор
806625231 Световой волоконный кабель 0  2,5 мм, длиной 2,3 м, набор
806635231 Световой волоконный кабель 0  3,5 мм, длиной 2,3 м, набор
806550231 Сплавленный световой волоконный кабель (устойчивый к высоким 

температурам) 0  5 мм, длиной 2,3 м, набор______________________________
8095.07 Адаптер, проектор к световому кабелю.

♦ Лололнительные принадлежности -  по требованию.

1
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7.5 Замена предохранителей устройства.

A ВНИМ АНИЕ!
Технические т ребования предохранит елей уст ройст ва должны  
совпадать с классом, указанным на плит е с идент иф икационными  
данными.
Используйте т олько предохранители, указанны е в списке запасных  
деталей.

*  Разъем для подключения шнура пит ания с пат роном предохранителя

-  о

М

Й
о Выключите устройство и вытащите шнур питания из 

штепсельной розетки и разъема на устройстве.
О Нажмите на крепежные лапки (1) патрона предохранителя и 

вытащите патрон.
О Вытащите и замените плавкие вставки (2).

О Вставьте патрон назад (3) и нажмите, чтобы услышать характерный 
щелчок, указывающий, что патрон стал на место.

7.5.1 Утилизация устройства, упаковки и принадлежностей.

При утилизации придерживайтесь соответствующих норм и правил, 
действующих в вашей стране.
♦ За более подробной информацией обратитесь к производителю.

Текст данного документа перевел с английского языка на русский язык 
переводчик ___Денщиков Максим Владимирович.
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г  ород Москва.
Двенадцатого января две тысячи шестнадцатого года.
Г м и ш ^ а  А ммия Романовна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Денщиковым Максимом 
Владимировичем в моем присутствии. Личность его установлена.

регистрировано в реестре за № 9̂
г е р б о в а я  п е ч м  ̂islicKaHO по тарифу: 100,00 руб 

H 0 T ^ P И V C iL Jii :ариус ПОДПИСЬ

Всего прошнуровано и 
пронумеровано 

сорок девять листов 
и скреплено печатью 

ПО Д ПИ 1
Нотариус

ГЕРБОВАЯ ПЕЧАТЬ 
НОТАРИУСА

ГородМоскаа
Авендд<4дтт яивдря цве fwoiw шесшнддч̂ Ж’Го

я ,  Б и б и ш е а а  А м а л и я  Р о м а н о в н а ,  н о т а р и у с  г о р о д а  М о с к в ы , 
с а и д е т е п ь с т й у ю  в е р н о с т ь  это А  к о п и и  с  "■ одлинником  д о к у м г ^ т а .  3  п о с л е д н е м  
п с - .ч и ст о к , п р и п и с о к , м ч в р к .у т ы ? ;  е г о *  и и н ы х  н е : г о а з р е н « 1 х  и с п р а в л е н и и  
и ли  к а к и х -л и б о  : - , я6 р н .(00 т в й  н ет . М ;ю « . лицу, сь и ат и в и .'еы -.'со  з а
с с з е р ш е н и е м ,(с т а д и а л ь н о г о  д е й с т з и л ,  р а з ъ я с н е н о ,  что при  с з и д е т е л ь с т в . .’ ''1ИяИ 
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